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  Het majestueuze schip kraakte en kreunde. De felle wind zette de zeilen strak. Met de kust op dagen afstand doorkliefde het de oceaan, op weg naar een metropool in het westen. Aan boord bevond zich een waardevolle lading: een man, die bij de bemanning alleen bekend was als de Meester.


  Hij had zich bij de scheepslui aan dek gevoegd en stond nu op het bakdek, alleen. De kap van zijn mantel had hij laten zakken zodat het zeeschuim in zijn gezicht sloeg. Met zijn neus in de wind proefde hij het zout op zijn lippen. Dit deed hij eens per dag: hij verliet zijn hut, wandelde over het dek, koos een geschikte plek uit om over zee uit te kijken, en ging na enige tijd weer terug naar binnen. Soms stond hij op het bakdek, soms op het halfdek. En altijd tuurde hij naar de witte schuimkoppen in de verte.


  Elke dag sloegen de bemanningsleden de eenzelvige, peinzende figuur met steelse blikken gade, terwijl ze ondertussen hun taken op het dek en in het want onder luid gebrul uitvoerden. Ze vroegen zich af wat voor een kerel hij was. Wie hadden ze eigenlijk in hun midden?


  Vandaag hielden de mannen hem weer stiekem in de gaten. Hij liep weg bij de reling en trok zijn kap over zijn hoofd. Toen bleef hij even staan, het hoofd gebogen en zijn armen losjes langs zijn lichaam. Terwijl hij de scheepslui daarna op weg naar zijn hut op het dek passeerde, leken een paar jongens even bleek weg te trekken. Zodra de deur achter hem dichtviel, beseften ze dat ze met ingehouden adem hadden toegekeken.


  Binnen ging de assassijn weer aan zijn bureau zitten, schonk een beker wijn in en pakte een boek. Hij legde het voor zich neer. Opende het. En begon te lezen.


  DEEL EEN
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  19 juni 1257


  Maffeo en ik blijven voorlopig in Masyaf. Tenminste, totdat een of twee… hoe zal ik ze omschrijven… ‘onduidelijkheden’ zijn opgehelderd. In de tussentijd zijn we in dienst van de Meester, Altaïr Ibn-La’Ahad. Het is frustrerend om ons pad tijdelijk door een ander te moeten laten bepalen, en dan ook nog door de leider van de orde die zijn dubbelzinnige uitspraken als meedogenloos wapen gebruikt zoals hij vroeger zijn zwaard gebruikte. Maar hij maakt me in elk geval deelgenoot van zijn verhalen.


  Maffeo geniet die gunst niet en wordt onrustig. Hij is Masyaf beu, en dat begrijp ik wel. Keer op keer beklimt hij met tegenzin de steile helling die tussen de burcht van de assassijnen en het dorp in het dal ligt, maar hij voelt zich niet in zijn element in deze bergachtige omgeving. Hij behoort tot de familie Polo, zegt hij, en na zes maanden in dit oord is hij bevangen door een zwerflust die hem lokt als de verleidelijke en onweerstaanbare stem van een wulpse vrouw. Hij kan niet anders dan eraan gehoor geven. Hij smacht ernaar de zeilen in de wind te hijsen, te vertrekken naar nieuwe gebieden en Masyaf achter zich te laten.


  Zijn ongeduld werkt op mijn zenuwen, eerlijk gezegd. Altaïr staat op het punt een onthulling te doen, ik voel het. Dus vandaag sprak ik Maffeo aan. ‘Ik wil je een verhaal vertellen.’


  De manieren van die kerel. Soms vraag ik me echt af of we wel familie zijn. Hij beantwoordde mijn mededeling niet met het enthousiasme dat het bij ieder ander had opgeroepen, nee. Ik zou zweren dat ik hem hoorde zuchten (of moet ik hem het voordeel van de twijfel geven? Misschien hijgde hij vanwege de brandende zon), waarna hij op tamelijk geërgerde toon reageerde. ‘Voor je begint, Niccolò, kun je me alsjeblieft zeggen waar het over gaat?’ Ongelooflijk, toch?


  ‘Dat is een zeer goede vraag, broer,’ was desondanks mijn antwoord terwijl we die imposante helling beklommen. Op de rotspunt torende de citadel dreigend boven ons uit, alsof hij rechtstreeks uit het kalksteen was gehouwen. Ik wilde mijn verhaal op een perfecte plek vertellen, en de burcht van Masyaf was de ideale omgeving. Het overweldigende kasteel met zijn talloze torens, omgeven door glinsterende riviertakken, beschermde het bedrijvige dorp aan zijn voeten. Dat lag op een plateau in de vallei van de Orontes – een oase van vrede. Een paradijs.


  ‘Ik zou zeggen dat het over kennis gaat,’ antwoordde ik na enig nadenken. ‘Zoals je weet, betekent assasseen “bewaker” in het Arabisch. De assassijnen zijn de bewakers van geheimen, en de geheimen die ze bewaken hebben betrekking op kennis. Zodoende…’ Ik klonk ongetwijfeld heel ingenomen met mezelf. ‘…gaat mijn verhaal over kennis.’


  ‘Dan vrees ik dat ik al iets anders te doen heb.’


  ‘O?’


  ‘Ik vind het prettig om het studeren af en toe even te kunnen onderbreken, Niccolò. In een uitbreiding van mijn studeerwerk heb ik niet zo’n trek.’


  Ik grinnikte. ‘Ben je dan niet benieuwd naar de verhalen die de Meester met me heeft gedeeld?’


  ‘Dat hangt ervan af. Als ik op je beschrijving afga, klinken ze niet echt inspirerend. Jij beweert nota bene zelf altijd dat ik het liefst verhalen vol moord en doodslag van je wil horen.’


  ‘Dat klopt.’


  Maffeo trok zijn mondhoeken op. ‘En daar heb je gelijk in.’


  ‘Jouw wens is mijn bevel. Het gaat tenslotte om de legendes van de grote Altaïr Ibn-La’Ahad. Dit is zijn levensverhaal, broer, en geloof me, het staat bol van het avontuur. Bol van moord en doodslag, welteverstaan.’


  Inmiddels waren we door de versterkte poort in het buitenste gedeelte van de burcht gekomen. We liepen onder de boog door langs de wachterspost, en daarna omhoog naar het binnenhof. Verderop zagen we de toren waarin Altaïr zijn vertrekken had. Daar had ik hem weken achter elkaar bezocht en talloze uren gefascineerd naar zijn verhalen geluisterd. Hij rustte altijd met zijn ellebogen op de stoelleuning, de handen ineengeslagen, terwijl zijn ogen onder zijn kap nauwelijks te onderscheiden waren. Naarmate de tijd was gevorderd, was het tot me doorgedrongen dat hij me die verhalen met een bepaald doel vertelde. Hoewel ik nog geen idee had van zijn motieven, leek hij mij te hebben uitverkoren.


  Wanneer hij geen verhalen vertelde, verzonk Altaïr te midden van zijn boekencollectie diep in gedachten en herinneringen. Soms staarde hij urenlang uit het raam van zijn toren, en ik vermoedde dat hij daar op dit moment ook stond. Ik haakte mijn duim onder de boord van mijn kap om hem naar achteren te trekken en keek omhoog naar de toren met mijn hand boven mijn ogen, maar ik zag niets anders dan door de zon verbleekte steenblokken.


  ‘Gaan we op audiëntie bij hem?’ onderbrak Maffeo mijn gepeins.


  ‘Nee, vandaag niet,’ antwoordde ik. Ik wees naar een toren aan onze rechterhand. ‘Dat is onze bestemming.’


  Maffeo fronste. De verdedigingstoren was een van de hoogste torens van de citadel, en we konden hem alleen beklimmen via een reeks duizelingwekkende ladders waarvan de meeste wel een opknapbeurt konden gebruiken. Toch liet ik me niet van mijn plan afbrengen. Ik propte mijn tuniek onder mijn riem en voerde Maffeo mee naar de eerste verdieping, toen naar de tweede en uiteindelijk helemaal naar boven. Daar keken we uit over het landschap: een onherbergzaam gebied waar de rivieren als aderen doorheen liepen, dat zich mijlenver uitstrekte en bezaaid was met nederzettingen. Onze blikken gleden over Masyaf, van de burcht naar de gebouwen en markten van het uitgestrekte dorp onder ons, van de houten palissade die de buitenste barrière vormde naar de stallen.


  ‘Hoe hoog is het hier?’ vroeg Maffeo, die er een beetje groen uitzag omdat hij ongetwijfeld voelde dat de wind vrij spel op hem had terwijl de grond ver, ver onder hem lag.


  ‘Meer dan 75 meter,’ zei ik. ‘Hoog genoeg voor de assassijnen om buiten het bereik te blijven van vijandige boogschutters, maar laag genoeg om hen te bestoken met pijlen en andere projectielen.’


  Ik wees hem op de openingen die aan alle kanten in de muur zaten. ‘Via de mezekouwen kunnen ze stenen of olie over hun belagers uitstorten, met behulp van deze plankieren.’ Die staken vanuit de toren in het luchtledige en we bekeken er een van dichtbij. We hielden ons vast aan de verticale steunbalken aan weerszijden en leunden naar buiten terwijl we naar beneden tuurden. Recht onder de toren liep de rand van de rotspunt steil af. Daaronder glom de rivier.


  Met een lijkbleek gezicht deed Maffeo een stap naar achteren en zocht de veiligheid van de toren weer op. Lachend volgde ik hem – en stiekem opgelucht, omdat ik eerlijk gezegd ook een beetje draaierig en misselijk begon te worden.


  ‘En waarom zijn we hier precies?’ vroeg Maffeo.


  ‘Hier begint mijn verhaal,’ zei ik. ‘In verschillende opzichten zelfs. Vanaf dit punt kreeg de uitkijk als eerste de belegeraars in het oog.’


  ‘De belegeraars?’


  ‘Ja. Het leger van Salah al-Din. Hij trok ten strijde tegen Masyaf en de assassijnen op een prachtige dag in augustus, tachtig jaar geleden. Het was een dag als vandaag…’
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  Het eerste wat de uitkijk opmerkte, waren de vogels. Een optrekkend leger trekt aasvreters aan, voornamelijk van het gevederde soort. De vogels storten zich op alles wat achterblijft: voedsel, afval, karkassen van man en paard. Daarna zag hij het stof, gevolgd door een reusachtige, donkere massa aan de horizon die langzaam vooruit kroop en alles op zijn pad opslokte. Een leger verovert, ontwricht en vernietigt een land. Het is een enorm, hongerig beest dat alles opvreet wat hem voor de voeten komt en in de meeste gevallen is alleen de aanblik ervan al genoeg om een vijand tot overgave te dwingen. Daar was Salah al-Din zich heel goed van bewust.


  Deze keer gebeurde dat echter niet. Niet nu hij de assassijnen tegenover zich had.


  De leider van de Saracenen had een bescheiden leger van tienduizend infanteristen, cavaleristen en gevolg op de been gebracht om de assassijnen weg te vagen. Ze hadden al twee aanslagen op zijn leven gepleegd, en een derde keer zouden ze ongetwijfeld succesvol zijn. Zijn strategie was om de strijd pal voor hun poorten te voeren, dus hij was met zijn leger het an-Nusayriyah-gebergte in getrokken, op weg naar de negen burchten van de assassijnen.


  De inwoners van Masyaf hadden gehoord dat de manschappen van Salah al-Din het platteland geplunderd hadden, maar dat geen enkele burcht was gevallen. Salah al-Din was nu op weg naar Masyaf, met als enig doel het dorp in te nemen en het hoofd van de assassijnenleider op te eisen: Al Mualim.


  Hoewel Salah al-Din werd beschouwd als een gematigd en rechtvaardig leider, raakte hij door de assassijnen buiten zichzelf van woede en angst. Volgens de berichten had zijn oom, Shihab al-Din, hem geadviseerd om een vredesverdrag te sluiten. Shihab voerde de strijd liever met hen dan tegen hen. Maar de wraakzuchtige sultan was niet op andere gedachten te brengen. Zo rukte zijn leger die zomerse dag in augustus 1176 op naar Masyaf, en ontdekte de uitkijk op de verdedigingstoren van de burcht de zwerm vogels, de grote stofwolken en de zwarte schaduw aan de horizon. Hij zette zijn hoorn aan zijn lippen en blies alarm.


  Bepakt met grote voorraden levensmiddelen trokken de dorpsbewoners naar de veilige citadel. De binnenplaatsen waren zeeën van angstige gezichten, maar toch zetten de meeste inwoners gewoon hun kramen op om door te gaan met hun dagelijkse handel. Ondertussen versterkten de assassijnen het kasteel en maakten ze zich op voor de confrontatie met het leger. Het zwarte monster verspreidde zich over het prachtige groene landschap, verslond de aarde en verduisterde de horizon.


  Ze hoorden de hoorns, de trommels, de cimbalen, en al snel kwamen er figuren tevoorschijn uit de trillende lucht boven het land. Ze waren met duizenden. De infanterie bestond uit lansiers, speerwerpers en boogschutters: Armeniërs, Nubiërs en Arabieren. De cavalerie, die bestond uit Arabieren, Turken en Mamelukken, had sabels, lansen en slagzwaarden. Sommige mannen droegen maliënkolders, anderen leren pantsers. Daar waren ook de edelvrouwen in hun draagstoelen en de geestelijken, en achteraan kwam de ongeorganiseerde troep volgelingen met gezinnen, kinderen en slaven. De dorpelingen moesten toekijken terwijl de vijandige krijgers bij de buitenste weermuur arriveerden en die in lichterlaaie zetten, samen met de stallen. De hoorns schalden onophoudelijk, de cimbalen kletterden. In de burcht begonnen de dorpsvrouwen te jammeren nu ze beseften dat hun huizen in vlammen zouden opgaan, maar het leger liet de gebouwen onaangeroerd en verzamelde zich in het dorp, zonder de citadel een blik waardig te keuren. Tenminste, zo leek het.


  Er kwam geen delegatie, geen boodschapper. De belegeraars zetten alleen hun kampement op. De meeste tenten waren zwart, maar in het midden stond een groep grotere paviljoens. Dit waren de onderkomens van de machtige sultan Salah al-Din en zijn belangrijkste luitenanten. Er wapperden rijk bewerkte vaandels, de pieken van de tenten waren bezet met vergulde granaatappels en de tentdoeken waren van kleurige zijde.


  In de citadel bespraken de assassijnen hun strategie. Was Salah al-Din van plan de burcht aan te vallen, of wilde hij hen uithongeren? Bij het vallen van de avond werd die vraag beantwoord. In het dorp begon het leger de aanvalsmachinerie op te stellen en de vuren brandden tot diep in de nacht. Het geluid van de zagen en hamers steeg op naar de bemanning langs de borstwering en de toren van de Meester, waar Al Mualim al zijn meesterassassijnen bijeen had geroepen.


  ‘Salah al-Din is recht in onze armen gelopen,’ zei Faheem al-Sayf, een meesterassassijn. ‘Deze kans mogen we niet laten schieten.’


  Al Mualim overpeinsde deze opmerking. Hij wierp een blik uit het raam van de toren en dacht aan het kleurrijke paviljoen waarin Salah al-Din op datzelfde moment waarschijnlijk de ondergang van de assassijnen en hun Meester aan het beramen was. Hij dacht aan het leger van de grote sultan en de ravage die het had achtergelaten op het platteland. Salah al-Din zou met het grootste gemak een nog grotere krijgsmacht op de been brengen als deze aanval zou mislukken.


  Hij wist dat de macht van de Saracenenleider ongeëvenaard was. Maar de assassijnen waren sluw.


  ‘Als Salah al-Din sterft, vallen de Saraceense legers uiteen,’ zei Faheem.


  Al Mualim schudde zijn hoofd. ‘Dat denk ik niet. Shihab zal zijn plaats innemen.’


  ‘Zijn leiderschapskwaliteiten halen het niet bij die van Salah al-Din.’


  ‘Dan wordt hij waarschijnlijk minder succesvol in het verdrijven van de christenen,’ antwoordde Al Mualim fel. Hij ergerde zich soms aan de agressieve houding van Faheem. ‘Gaan we ons aan de genade van de christenen overleveren? Laten we ons dwingen zij aan zij met hen te vechten tegen de sultan? Wij zijn de assassijnen, Faheem. Wij hebben onze eigen belangen. Wij opereren alleen.’


  Er viel een stilte in de zoet geurende ruimte.


  ‘Salah al-Din is net zo goed op zijn hoede als wij,’ zei Al Mualim na enig nadenken. ‘Laten we zijn argwaan nog groter maken.’


  De volgende ochtend sleepten de Saracenen een stormram en een belegeringstoren de helling op, naar de burcht. Terwijl Turkse boogschutters te paard uitvallen deden en een regen van pijlen op de citadel lieten neerdalen, openden de overige manschappen de aanval op de buitenmuur met het belegeringsmaterieel. Vanaf de verdedigingstoren bestookten de assassijnen op hun beurt de vijand met pijlen, stenen en ketels vol olie. De dorpelingen deden mee in de strijd en wierpen handenvol stenen vanaf de borstwering omlaag om de vuren te doven. Via de deuren van de hoofdpoort voerden de dapperste assassijnen ondertussen uitvallen uit om infanteristen te verjagen die brand probeerden te stichten. Aan het einde van de dag waren er aan beide zijden veel manschappen gesneuveld. De Saracenen trokken zich terug van de helling, stookten hun vuren, repareerden hun krijgstuig en bouwden er apparatuur bij.


  Die nacht ontstond er enorme commotie in het kamp. De volgende ochtend werd het bonte paviljoen van de grote Salah al-Din afgebroken, waarna hij met een klein gevolg wachters vertrok.


  Kort daarop kwam zijn oom, Shihab al-Din, de heuvel op met een boodschap voor de Meester van de assassijnen.
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  ‘Zijne Majesteit Salah al-Din heeft uw boodschap ontvangen en laat zijn hartelijke dank overbrengen,’ riep de gezant. ‘Zijn aanwezigheid is echter elders vereist, en hij is vertrokken. Hij heeft Zijne Excellentie Shihab al-Din opdracht gegeven met u te onderhandelen.’


  De gezant, die naast de hengst van Shihab stond, hield zijn hand als een toeter om zijn mond om zijn boodschap mee te delen aan de Meester en zijn generaals die in de verdedigingstoren bijeen waren.


  Meer dan zijn lijfwachten had Shihab, die op de rug van zijn paard bleef zitten, niet meegenomen: op de helling stond een kleine afvaardiging van zo’n tweehonderd man, en een groep Nubiërs met een draagzetel. Shihab straalde kalmte uit, alsof hij zich geen enkele zorgen maakte over de uitkomst van de onderhandelingen. Hij droeg een wijde, witte broek en een hemd met een rode sjerp eromheen gewikkeld. Zijn grote, oogverblindend witte tulband was ingelegd met een glinsterende edelsteen. Het juweel zal wel een luisterrijke naam dragen, dacht Al Mualim terwijl hij vanaf zijn positie hoog in de toren neerkeek op Shihab. De Ster van zusen-zo of de Roos van die-en-die. De Saracenen gaven hun glimmertjes graag mooie titels.


  ‘Gaat uw gang,’ riep Al Mualim. Zijn aanwezigheid ergens anders vereist? Hij glimlachte en dacht terug aan een paar uur eerder, toen een assassijn hem wakker had gemaakt voor een overleg in de troonzaal.


  ‘Umar, welkom,’ had Al Mualim gezegd terwijl hij zich stevig in zijn kamerjas wikkelde om de ochtendkou uit zijn botten te verdrijven.


  ‘Meester,’ antwoordde Umar met zachte stem en gebogen hoofd.


  ‘Kom je verslag uitbrengen van je missie?’ vroeg Al Mualim. Hij stak een hangende olielamp aan en nestelde zich in zijn stoel. De schaduwen dansten over de vloer.


  Umar knikte. Er zat bloed aan zijn mouw, zag Al Mualim.


  ‘Klopte de informatie van onze spion?’


  ‘Ja, Meester. Nadat ik hun kampement was binnengedrongen ontdekte ik dat het protserige paviljoen inderdaad diende als afleidingsmanoeuvre, zoals hij zei. De tent van Salah al-Din bevond zich in de buurt, maar was veel minder opzichtig.’


  Al Mualim grijnsde. ‘Uitstekend, uitstekend. En hoe heb je die gevonden?’


  ‘Zoals onze spion had doorgegeven waren er sintels en kalk rond de tent gestrooid, zodat voetstappen onmiddellijk te horen zouden zijn.’


  ‘Maar die van jou niet?’


  ‘Nee, Meester. Ik ben de tent van de sultan binnengegaan en heb de veer volgens de instructies achtergelaten.’


  ‘En de brief?’


  ‘Met een dolk op zijn strobed geprikt.’


  ‘En toen?’


  ‘Ik sloop de tent uit…’


  ‘En?’


  Er viel een stilte.


  ‘De sultan werd wakker en sloeg alarm. Ik wist nog maar net levend te ontkomen.’


  Al Mualim wees op de bebloede mouw van Umar. ‘En dat?’


  ‘Ik moest bij mijn ontsnapping noodgedwongen een slachtoffer maken, Meester.’


  ‘Een wachter?’ vroeg Al Mualim hoopvol.


  Umar schudde bedrukt van nee. ‘Hij droeg de tulband en tuniek van een edelman.’


  Hierop sloot Al Mualim vermoeid en bezorgd zijn ogen. ‘Had je geen andere keus?’


  ‘Ik heb onbezonnen gereageerd, Meester.’


  ‘Maar is je missie geslaagd?’


  ‘Ja, Meester.’


  ‘Dan zullen we afwachten wat de consequenties zijn.’


  De consequentie bleek de aftocht van Salah al-Din en het bezoek van Shihab. En in zijn machtige toren was Al Mualim ervan uitgegaan dat de assassijnen hadden gezegevierd. Dat zijn plan was geslaagd. Hun boodschap was een waarschuwing voor de sultan om de strijd tegen de assassijnen te staken: met de volgende dolk zouden ze niet zijn kussen, maar zijn genitaliën spietsen. Het simpele feit dat het hen gelukt was de boodschap achter te laten legde de kwetsbaarheid van de vorst bloot: een groot leger was niets waard als een assassijn in zijn eentje alle valstrikken en bewaking wist te omzeilen om een nachtelijk bezoek aan diens tent te brengen.


  Misschien waren zijn genitaliën Salah al-Din meer waard dan een lange en kostbare uitputtingsoorlog tegen een vijand wiens belangen zelden de zijne doorkruisten. Hij was vertrokken.


  ‘Zijne Majesteit Salah al-Din accepteert uw vredesverdrag,’ zei de gezant.


  Op de toren wisselden Umar en Al Mualim, die naast elkaar stonden, een tevreden blik uit. Faheem keek met opeengeperste lippen toe.


  ‘Geeft hij ons de garantie dat onze orde zonder verdere vijandigheden kan opereren, en dat hij ons niet meer met onze activiteiten bemoeit?’ vroeg Al Mualim.


  ‘Zolang de omstandigheden het toestaan, geeft hij die.’


  ‘Dan is het verdrag hierbij bekrachtigd,’ riep Al Mualim voldaan. ‘U en uw manschappen krijgen vrije uittocht uit Masyaf. Misschien wilt u zo goed zijn voor vertrek de palissade te repareren?’


  Na die woorden wierp Shihab een venijnige blik omhoog, en zelfs van die afstand zag Al Mualim de woede in zijn ogen opvlammen. Shihab boog voorover naar de gezant en fluisterde iets in zijn oor. De man luisterde, knikte en zette toen zijn handen aan zijn mond om de assassijnen opnieuw toe te spreken.


  ‘Uw boodschapper heeft een van Salah al-Dins hoogste generaals vermoord. Zijne Majesteit eist gerechtigheid. Hij eist het hoofd van de misdadiger.’


  De glimlach verdween van Al Mualims gezicht. Naast hem verstarde Umar.


  Buiten de briesende paarden en de fluitende vogels heerste er totale stilte. Iedereen wachtte op het antwoord van Al Mualim.


  ‘Zeg maar tegen de sultan dat ik weiger.’


  Shihab haalde zijn schouders op. Hij boog zich weer naar de gezant, die op zijn beurt antwoordde.


  ‘Zijne Excellentie laat weten dat er een troepenmacht in Masyaf zal blijven als u niet aan zijn verzoek gehoor geeft.


  Ons geduld is groter dan uw voedselvoorraad. Geeft u het vredesverdrag zo makkelijk uit handen? Laat u uw dorpelingen en manschappen verhongeren om het hoofd van één enkele assassijn? Zijne Excellentie hoopt van niet.’


  ‘Ik geef me over,’ siste Umar tegen Al Mualim. ‘Ik heb de fout begaan, dus ik moet ervoor boeten.’


  Al Mualim negeerde hem. ‘Ik offer het leven van mijn mannen niet op,’ riep hij terug.


  ‘In dat geval vreest Zijne Excellentie dat hij u op de hoogte moet brengen van een precaire kwestie. We hebben een spion ontdekt in ons kamp. Hij moet worden geëxe cuteerd.’


  Al Mualims adem stokte in zijn keel zodra de Saracenen de assassijnse spion en een beulsblok uit de draagzetel sleurden. Twee Nubiërs plaatsten het voor de hoeven van Shihabs hengst.


  De spion heette Ahmad. Hij was mishandeld. Terwijl hij met geweld naar het hakblok werd gesleept bleef zijn hoofd – bebloed en blauw geslagen – slap omlaaghangen. Toen werd hij op zijn knieën achterover gelegd, zijn keel omhoog. De beul, een Turk, kwam naar voren. Hij plantte zijn glanzende kromzwaard op de grond en greep het gevest, dat met edelstenen bezet was, met beide handen beet. De twee Nubiërs hielden Ahmad aan zijn armen in bedwang. Hij kreunde zacht; de assassijnen hoog op de verdedigingstoren hoorden het geschokt aan. ‘Als uw dienaar zijn plaats inneemt, sparen we het leven van de spion en handhaven we het vredesverdrag,’ riep de gezant. ‘Zo niet, dan sterft hij en zetten we de belegering voort. Uw onderdanen zullen het niet overleven.’


  Plotseling keek Shihab op en brulde: ‘Wil je dat op je geweten hebben, Umar Ibn-La’Ahad?’


  Alle assassijnen hapten als één man naar adem. Ahmad had bekend. Omdat hij gemarteld was, natuurlijk. Maar hij had wel bekend.


  Al Mualim liet zijn schouders hangen.


  Umar was buiten zinnen. ‘Laat me gaan,’ drong hij aan. ‘Meester, alstublieft.’


  Onder aan de toren bereidde de beul zich voor. Met twee handen hief hij het zwaard boven zijn hoofd. Ahmad verzette zich zwakjes tegen de greep van de Nubiërs. De huid van zijn hals stond strak, klaar voor het lemmet. Op de rotspunt was niets anders te horen dan zijn zachte gejammer.


  ‘Dit is je laatste kans, assassijn,’ riep Shihab.


  Het zwaard glinsterde.


  ‘Meester,’ smeekte Umar, ‘laat mij gaan.’


  Al Mualim knikte.


  ‘Stop!’ riep Umar. Hij stapte naar voren op een platform van de toren. ‘Ik ben Umar Ibn-La’Ahad,’ brulde hij naar Shihab. ‘U moet míjn leven nemen.’


  Uit het cordon van Saracenen steeg een opgewonden geroezemoes op. Shihab knikte glimlachend. Hij gebaarde naar de beul, die een stap terug deed en zijn zwaard weer in het zand stak. ‘Goed,’ zei hij tegen Umar. ‘Kom hier en neem plaats op het blok.’


  Umar richtte zich tot Al Mualim, die hem met opgeheven hoofd en roodomrande ogen aankeek.


  ‘Meester,’ zei Umar, ‘ik wil u om een laatste gunst vragen. Neem de zorg van Altaïr op u. Laat hem uw leerling worden.’


  Al Mualim knikte. ‘Natuurlijk, Umar,’ antwoordde hij. ‘Natuurlijk.’


  De citadel viel stil toen Umar via de ladders van de toren naar beneden klom en de helling af liep onder de boog van de versterkte poort door. Een wachter deed de kleine deur in de hoofdpoort open, en Umar moest bukken om erdoor te kunnen.


  Achter hem klonk een kreet: ‘Vader!’ Toen het geluid van hollende voetstappen.


  Hij bleef staan.


  ‘Vader.’


  Hij hoorde de paniek in de stem van zijn zoon en terwijl hij naar buiten stapte, kneep hij zijn ogen dicht om de tranen binnen te houden. Achter hem sloot de wachter de deur.


  Ze trokken Ahmad van het blok en Umar probeerde hem een geruststellende blik toe te werpen, maar hij kreeg geen oogcontact. Ahmad werd meegesleurd en voor de deur van de poort neergesmeten. Er deed iemand open om hem naar binnen te halen, waarna de deur weer dichtging. Twee paar handen grepen Umar beet. Hij werd uitgestrekt op het blok neergelegd, net als Ahmad. Met zijn hals omhooggericht keek hij de beul aan, die hoog boven hem uittorende. Daarboven zag hij de lucht.


  ‘Vader,’ hoorde hij vanuit de burcht, en op dat moment kwam het glimmende zwaard naar beneden.


  Enkele weken later, in het holst van de nacht, verliet Ahmad ongezien de citadel. Toen men de volgende ochtend ontdekte dat hij verdwenen was, vroegen sommigen zich af hoe hij het had kunnen opbrengen om zijn zoon achter te laten, helemaal omdat diens moeder twee jaar daarvoor aan kraamkoorts was overleden. Anderen beweerden dat hij niet kon leven met de schaamte en daarom niet anders had gekund dan vertrekken.


  De waarheid bleek een heel ander verhaal.


  4


  [image: image]


  20 juni 1257


  Vanochtend werd ik wakker omdat Maffeo me aan mijn schouder heen en weer schudde, en niet zachtzinnig ook. Hij drong aan uit nieuwsgierigheid naar mijn verhaal, en dat was tenminste iets om blij mee te zijn.


  ‘En?’


  ‘En wat?’ Waarschijnlijk klonk ik nogal slaperig. Dat was ik namelijk ook.


  ‘En wat is er uiteindelijk met Ahmad gebeurd?’


  ‘Dat vernam ik pas veel later, broer.’


  ‘Ik luister.’


  Terwijl ik mezelf overeind duwde in bed dacht ik hier even over na. ‘Het lijkt me het beste als ik de verhalen overbreng zoals ik ze gehoord heb,’ reageerde ik. ‘Ook al is hij op leeftijd, Altaïr is een geweldige verteller. Ik houd me aan zijn verhaallijn. Wat ik je gisteren vertelde, over de periode dat hij pas elf jaar oud was, kreeg ik voor het grootste gedeelte te horen tijdens onze eerste ontmoeting hier.’


  ‘Zoiets is een traumatische ervaring voor een kind,’ zei Maffeo bevestigend. ‘Waar was zijn moeder?’


  ‘Overleden in het kraambed.’


  ‘Altaïr werd op zijn elfde wees?’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Hoe verging het hem?’


  ‘Dat weet je al. Hij zit boven in zijn toren en…’


  ‘Nee, ik bedoel, hoe verging het hem vlak daarna?’


  ‘Ook daar zul je nog even op moeten wachten, broer. Toen ik Altaïr na dat eerste verhaal weer sprak, nam hij een sprong in de tijd van vijftien jaar naar een dag waarop hij door de duistere, klamme catacomben onder Jeruzalem kroop…’


  Het was 1191, meer dan drie jaar nadat Salah al-Din en de Saracenen Jeruzalem hadden veroverd. De christenen hadden knarsetandend en stampend van woede het volk zware belastingen opgelegd om de Derde Kruistocht te financieren, waarna de manschappen opnieuw tot de tanden bewapend naar het Heilige Land waren opgetrokken om de steden te belegeren.


  Koning Richard van Engeland, die ze Lionheart noemden en die even wreed als moedig was, had onlangs Akko heroverd, maar hij had zijn zinnen gezet op Jeruzalem, een heilige stad. En wat was de meest sacrale plek van die stad? De Tempelberg, waar zich de ruïnes van de tempel van Salomo bevonden. Daar slopen Altaïr, Malik en Kadar nu op af.


  Ze waren snel en geruisloos. Ze volgden de wanden van de tunnels met hun handen en hun soepele laarzen maakten nauwelijks geluid in het zand. Altaïr ging voorop, met Malik en Kadar een paar passen achter hem. Al hun zintuigen waren gespitst op de omgeving en naarmate ze dichter bij de ruïnes kwamen, ging hun hart steeds sneller slaan. De catacomben waren duizenden jaren oud en de sporen van al die eeuwen waren duidelijk zichtbaar: Altaïr ontdekte dat er straaltjes zand en stof tussen de gammele houten stutbalken naar beneden kwamen. Het zand op de grond was zacht en vochtig door het water dat van het plafond druppelde, waarschijnlijk uit een waterbron in de buurt. Er hing een verstikkende lucht van zwavel, veroorzaakt door de lantaarns aan de muren die in bitumen waren gedrenkt.


  Altaïr hoorde de priester als eerste. Natuurlijk, want hij was de leider, de meesterassassijn. Zijn vaardigheden waren beter, zijn zintuigen scherper dan die van de anderen. Hij hield in, raakte zijn oor licht aan en hief zijn hand. De drie mannen bleven roerloos staan, als schimmen in de tunnel. Toen hij over zijn schouder gluurde, zag hij dat ze op zijn bevel wachtten. Kadars ogen glommen van spanning, die van Malik stonden fel en alert.


  Ze hielden hun adem in. Om hen heen sijpelde het water omlaag en Altaïr luisterde geconcentreerd naar het gemompel van de priester.


  Een tempelier, vol van bedrieglijke, christelijke vroomheid.


  Altaïr legde nu zijn handen op zijn rug en maakte een polsbeweging om zijn verborgen dolk te activeren. Hij voelde het bekende rukje aan het ringmechanisme dat om zijn pink zat. Hij onderhield zijn dolk goed, zodat het geluid van de springveer nauwelijks te horen was. Voor de zekerheid liet hij de klik precies samenvallen met het petsen van de waterdruppels.


  Drup… drup… klik.


  Hij stak zijn handen vooruit: het mes om zijn linkerpols glinsterde in het flakkerende licht van de lantaarns. Het rook bloed.


  Nu drukte Altaïr zich plat tegen de wand en kroop geruisloos voorwaarts. Na een flauwe bocht ontwaarde hij de priester, knielend in de tunnel. Hij droeg de pij van een tempelier, wat ongetwijfeld betekende dat er meer van hen in de ruïnes van de tempel waren, op zoek naar hun schat.


  Zijn hartslag versnelde. Dit was precies wat hij had ingecalculeerd. De mannen met het rode kruis lieten zich niet tegenhouden door het feit dat Salah al-Din de stad in handen had. Voor hen was de Tempelberg ook van groot belang. Maar wat was dat belang? Altaïr was vast van plan daarachter te komen, maar eerst…


  Eerst moest hij met de priester afrekenen.


  Ineengedoken kroop hij achter de knielende man, die geen idee had dat de dood in aantocht was en zijn gebeden niet onderbrak. Altaïr verplaatste zijn gewicht naar zijn voorste voet en boog licht door zijn knie. Daarop hief hij zijn dolk met uitgestrekte hand, klaar om toe te slaan.


  ‘Wacht!’ siste Malik achter hem. ‘Hebben we geen andere keus? Deze man hoeft niet te sterven.’


  Altaïr negeerde hem. In een vloeiende beweging greep hij de priester met zijn rechterhand bij zijn schouder en ramde de punt van het lemmet met zijn linker achter in de nek van de man. Die ene steek tussen de schedel en eerste ruggenwervel was genoeg om het ruggenmerg door te snijden.


  De priester kreeg geen kans om te schreeuwen: hij stierf bijna onmiddellijk… bijna. Zijn lichaam schokte en trok, maar Altaïr hield hem in een strakke greep. Met één vinger op zijn halsslagader voelde hij het leven uit de man wegvloeien. Langzaam verslapte de priester en Altaïr liet hem op de grond ineenzakken. De plas bloed in het zand dijde uit.


  De actie was rap en zonder enig geluid verlopen, maar terwijl Altaïr zijn dolk inklapte, zag hij een zwaar verontwaardigde blik in Maliks ogen. Hij kon nog net een spottende opmerking over Maliks zwakte inslikken. Diens broer, Kadar, keek daarentegen met verwondering en ontzag neer op het lichaam van de priester.


  ‘Een uitstekende moord,’ zei hij ademloos. ‘Het geluk is met uw dolk.’


  ‘Het is geen geluk,’ pochte Altaïr, ‘maar vakkundigheid. Als je goed blijft opletten leer je misschien nog iets.’


  Ondertussen hield hij Malik nauwlettend in de gaten. De woede was van het gezicht van de assassijn af te lezen. Hij was ongetwijfeld jaloers op de eerbied die Kadar voor Altaïr had.


  Inderdaad: Malik sprak nu zijn broer aan. ‘Juist. Hij leert je hoe je alles moet vergeten wat de Meester ons heeft bijgebracht.’


  ‘Hoe had jij dit dan aangepakt?’ snauwde Altaïr.


  ‘Ik had niet de aandacht getrokken. Ik had niet het leven van een onschuldige genomen.’


  Altaïr zuchtte. ‘Het doet er niet toe hoe we onze missie volbrengen, het gaat erom dát we hem volbrengen.’


  ‘Maar dit is niet de juiste manier,’ begon Malik.


  Altaïr keek hem strak aan. ‘Mijn manier is de beste manier.’


  Een paar tellen lang hielden de twee mannen ziedend oogcontact. Zelfs in het duister van de klamme en koude tunnel kon Altaïr de arrogantie en verontwaardiging op het gezicht van Malik zien. Hij besefte dat hij hem in de gaten moest houden. De jongen kon wel eens een vijand in de dop zijn.


  Hoe dan ook, als Malik van plan was om Altaïr ten val te brengen, had hij blijkbaar besloten dat dit niet het goede moment was. ‘Ik ga op verkenning uit,’ zei hij. ‘Probeer ons niet verder te schande te maken.’


  Zodra Malik de tunnel in liep op weg naar de tempel, besloot Altaïr dat hij beter kon wachten voor hij hem zou bestraffen voor zijn grove brutaliteit.


  Kadar keek zijn broer na en richtte zich toen tot Altaïr. ‘Wat is onze missie?’ vroeg hij. ‘Mijn broer wil me niets vertellen, afgezien van het feit dat ik vereerd moet zijn dat ik mee mag.’


  Altaïr nam de enthousiaste jonge hond in zich op. ‘De Meester vermoedt dat de tempeliers iets hebben gevonden onder de Tempelberg.’


  ‘Een schat?’ vroeg Kadar opgewonden.


  ‘Dat weet ik niet, maar het doet er niet toe. De Meester vindt het een belangrijke kwestie, anders had hij mij er niet op af gestuurd.’


  Kadar knikte en na een handgebaar van Altaïr sprintte hij achter zijn broer aan. Altaïr bleef alleen achter in de tunnel. Hij keek peinzend naar het lichaam van de priester, met een aureool van bloed om het hoofd. Misschien had Malik gelijk. Hij had de priester ook op een andere manier het zwijgen op kunnen leggen, de man had niet hoeven sterven. Maar Altaïr had hem gedood omdat…


  Omdat hij het kon.


  Omdat hij Altaïr Ibn-La’Ahad was, de zoon van een assassijn. Omdat hij de vaardigste van de orde was. Omdat hij meesterassassijn was.


  Hij vervolgde zijn weg en stuitte op een reeks kuilen waarin mistflarden de diepte verhulden. Hij sprong eenvoudig naar de eerste ligger, landde soepel en kroop als een kat verder. Zijn ademhaling was regelmatig en hij genoot van zijn eigen kracht en atletische vermogens.


  Zo sprong hij van de ene balk naar de andere, totdat hij bij de plek aankwam waar Malik en Kadar op hem stonden te wachten. Hij schonk ze geen aandacht en rende door. Zijn voetstappen waren zo zacht als fluisteringen en lieten nauwelijks sporen achter in het zand. Een stukje verderop stond een lange ladder, die hij in zijn sprint besprong en razendsnel en onhoorbaar beklom. Pas bovenaan minderde hij vaart, om te luisteren en te ruiken wat er in de lucht hing.


  Daarna keek hij heel langzaam op en hij ontdekte dat hij in een verhoogde ruimte was beland. Zoals hij al had verwacht stond er een bewaker, met zijn rug naar hem toe. Hij droeg tempelierskledij: een leren, gevoerde wambuis, een maillot, een maliënkolder en een zwaard aan zijn gordel. Roerloos en geruisloos bestudeerde Altaïr hem een paar seconden lang. Hij bekeek zijn houding, zijn hangende schouders. Mooi. Hij was moe en ongeconcentreerd en dus gemakkelijk uit te schakelen.


  Langzaam trok Altaïr zich op en hij bleef even op zijn hurken zitten om zijn ademhaling tot bedaren te brengen. Hij wierp nog een laatste, nauwkeurige blik op de tempelier, waarna hij hem besloop en zich achter hem oprichtte met geheven handen: zijn linkerhand was zijn klauw, en met zijn rechter zou hij de wachter tot stilte dwingen.


  Toen sloeg hij toe. Met een snelle polsbeweging schoot zijn mes naar buiten, precies op het moment dat hij het in de ruggengraat van de wachter ramde. Met zijn rechterhand smoorde hij zijn doodskreet.


  Heel even hielden ze elkaar in een macabere omhelzing. Altaïr voelde de laatste, verstikte schreeuw van zijn slachtoffer langs zijn hand strijken. Toen zakte de man in elkaar; Altaïr liet hem behoedzaam op de grond glijden en bukte om zijn oogleden te sluiten. De bewaker was zwaar gestraft voor zijn onoplettendheid, was Altaïrs onverbiddelijke gedachte terwijl hij opstond en het levenloze lichaam achterliet. Altaïr, Malik en Kadar slopen onder de poort door, die zo gebrekkig bemand was geweest.


  Aan de andere kant kwamen ze uit op de overloop van een enorme ruimte, en Altaïr bleef even staan om de omgeving op zich in te laten werken. Ineens voelde hij zich geïmponeerd: dit was de ruïne van de befaamde tempel van Salomo, die deze koning volgens de legende in 960 voor Christus had gebouwd. Als Altaïr zich niet vergiste, keken ze nu uit over de belangrijkste ruimte van de tempel, het Heilige der Heiligen. In vroege geschriften stond beschreven dat de muren van het Heilige der Heiligen versierd waren geweest met cederhout, met daarop cherubijnen in houtsnijwerk, palmbomen en bloeiende bloemen versierd met bladgoud. Nu was er van die luister niets meer over. Het rijk bewerkte hout, de cherubijnen en het bladgoud waren verdwenen. Hoe dat was gebeurd wist Altaïr niet, maar het liet zich raden dat de tempeliers ermee te maken hadden gehad. Toch wekte de ruimte ook zonder al die decoraties ontzag op en tot zijn eigen verbazing maakte de aanblik ervan veel indruk op Altaïr.


  Zijn twee makkers achter hem waren zo mogelijk nog verblufter.


  ‘Daar, dat moet de Ark zijn,’ zei Malik, en hij wees naar de andere kant van de ruimte.


  ‘De Ark van het Verbond.’ Kadar hapte naar adem zodra hij het artefact ontdekte.


  Altaïr had zich herpakt en wierp een blik op de twee jongens. Ze stonden erbij als twee goedgelovige, verbijsterde koopmannen die een grote zak glimmende snuisterijen aangeboden kregen. De Ark van het Verbond?


  ‘Doe niet zo idioot,’ zei hij vermanend. ‘Die bestaat helemaal niet, alleen in fabeltjes.’ Toen hij nog eens goed keek, begon hij toch te twijfelen. De kist voldeed bijna volledig aan de beschrijvingen die de profeten ooit van de legendarische Ark hadden gegeven: hij was geheel verguld, met cherubijnen op het gouden deksel, en er hingen ringen aan waar de draagpalen doorheen gestoken dienden te worden. Bovendien realiseerde Altaïr zich dat de kist iets uitstraalde. Een bepaalde aura…


  Hij rukte zijn blik los. Op dit moment hadden ze belangrijker zaken aan hun hoofd, zoals de mannen die zojuist op de begane grond waren binnengekomen. Hun laarzen knerpten op de kale stenen waar ooit een vloer van sparrenhout overheen had gelegen. Tempeliers. Hun leider blafte het ene bevel na het andere.


  ‘Voor zonsopgang wil ik ermee door die poort zijn,’ zei hij tegen hen. Hij had het ongetwijfeld over de Ark. ‘Hoe eerder hij in ons bezit is, hoe eerder we ons kunnen bezighouden met die jakhalzen in Masyaf.’


  Hij had een Frans accent en zodra hij in het licht stapte, zagen de drie mannen zijn opvallende mantel: die van de grootmeester der tempeliers.


  ‘Robert de Sablé,’ zei Altaïr. ‘Ik wil zijn bloed doen vloeien.’


  Malik draaide zich woedend naar hem om. ‘Nee. De opdracht is om de schat mee te nemen en alléén in geval van nood het gevecht met Robert aan te gaan.’


  Altaïr was de hardnekkige ongehoorzaamheid van Malik zat, en hij trok van leer. ‘Hij staat tussen ons en de kist in,’ siste hij witheet van woede. ‘Dat lijkt me een geval van nood.’


  ‘Wees voorzichtig, Altaïr,’ drong Malik aan.


  ‘Wees laf, bedoel je. Die man is onze grootste vijand en we krijgen de kans om hem voorgoed uit de weg te ruimen.’


  Malik hield vol. ‘U hebt al twee beginselen van ons credo geschonden. Nu wilt u een derde schenden. Breng het broederschap niet in diskrediet.’


  Altaïr schoot uit zijn slof. ‘Ik ben je meerdere, zowel in titel als in bekwaamheid. Het is absoluut niet jouw plaats om mij tot de orde te roepen.’ Daarop draaide hij zich om, daalde razendsnel via de eerste ladder af naar een lager gelegen balkon, en toen naar de begane grond. Daar beende hij zelfverzekerd op de groep ridders af.


  Ze hoorden hem aankomen en draaiden zich om, met hun hand op het gevest van hun zwaard en hun kaken strak gespannen. Ze keken toe terwijl de assassijn op hen af sloop, zijn gezicht verborgen onder zijn kap, zijn mantel en rode sjerp wapperend rond zijn benen, zijn zwaard aan zijn riem en de gevesten van zijn korte zwaarden zichtbaar boven zijn rechterschouder. Altaïr wist dat ze bang waren.


  Hij, op zijn beurt, nam de tempeliers in zich op. In gedachten maakte hij een inschatting van elke man: wie was er rechtshandig, en wie vocht er met links? Wie had de snelheid en wie de kracht? Hun leider bestudeerde hij het nauwkeurigst.


  Robert de Sablé was de grootste van de groep, de sterkste. Zijn haren waren afgeschoren en in zijn gezicht waren de sporen van zijn jarenlange ervaring te zien. Die had hem gevormd tot de legendarische ridder die hij nu was, berucht om zijn zwaardkunsten, wreedheid en genadeloosheid. Wat er ook zou komen, één ding wist Altaïr zeker: deze man was veruit de gevaarlijkste in de ruimte en hij moest als eerste worden uitgeschakeld.


  Hij hoorde Malik en Kadar van de ladders naar beneden springen en gluurde over zijn schouder. Ze liepen achter hem aan. De nerveuze Kadar moest zijn zenuwen wegslikken, Malik straalde een en al afkeuring uit. Zodra de tempeliers de twee andere assassijnen in het oog kregen, zetten ze zich schrap. Nu werd hun overtal ineens een stuk minder overtuigend. Er stonden vier tempeliers om De Sablé heen, stuk voor stuk gevechtsklaar. De angst en spanning waren haast voelbaar.


  ‘Halt, tempeliers,’ riep Altaïr zodra hij de vijf ridders dicht genoeg genaderd was. Hij sprak tegen De Sablé, die een klein glimlachje op zijn gezicht had en zijn armen langs zijn lichaam liet hangen. Hij oogde ontspannen, terwijl zijn kameraden klaarstonden om de strijd aan te gaan. Het leek of de aanwezigheid van drie assassijnen De Sablé volkomen koud liet. Altaïr wilde hem laten boeten voor zijn arrogantie. ‘Jullie zijn niet de enigen die hier iets komen zoeken,’ voegde hij eraan toe.


  De twee mannen hielden elkaar scherp in de gaten. Altaïr maakte een beweging met zijn rechterhand, alsof hij op het punt stond zijn zwaard aan zijn gordel te grijpen. Hij wilde de aandacht van De Sablé aan die kant vasthouden, zodat de dood hem ongemerkt van links kon besluipen. Ja, besloot hij. Een schijnbeweging met rechts, toeslaan met links. Als hij Robert de Sablé doodde met zijn dolk, zouden zijn mannen op de vlucht slaan en konden de assassijnen de schat opeisen. De glorieuze overwinning van Altaïr op de grootmeester van de tempeliers zou het gesprek van de dag worden. Malik, die lafaard, zou hij daarmee de mond snoeren, zijn broer zou nog meer ontzag voor hem hebben en bij hun terugkeer in Masyaf zouden de leden van de orde Altaïr op handen dragen. Al Mualim zou hem persoonlijk eren en Altaïrs pad naar de positie van Meester zou geplaveid zijn.


  Altaïr maakte oogcontact met zijn tegenstander. Haast onzichtbaar kromde hij zijn linkerhand om de spanning van het veermechanisme te controleren. Hij was er klaar voor.


  ‘En waar bent u dan naar op zoek?’ vroeg De Sablé met nog altijd dezelfde kalme glimlach.


  ‘Bloed,’ was het simpele antwoord van Altaïr, en hij viel aan.


  Met bovenmenselijke snelheid sprong hij op De Sablé af en liet zijn dolk tegelijkertijd tevoorschijn schieten. Hij maakte een schijnbeweging met zijn rechterhand en stootte toe met links, zo snel en dodelijk als een cobra.


  De grootmeester der tempeliers was echter sneller en sluwer dan Altaïr had ingeschat. Met ogenschijnlijk gemak stopte hij de assassijn halverwege zijn aanval af en Altaïr kon van het ene op het andere moment geen kant meer op. Tot zijn ontzetting stond hij machteloos.


  Op dat moment besefte Altaïr dat hij een grote fout had gemaakt. Een fatale fout. In een flits drong het tot hem door dat niet De Sablé arrogant was geweest, maar hijzelf. Plotseling voelde hij zich niet meer Altaïr de meesterassassijn, maar een zwak en kwetsbaar kind. Of nog erger, een snotaap.


  Hij stribbelde tegen, maar ontdekte dat hij nauwelijks kon bewegen. De Sablé hield hem zonder moeite in zijn greep. Bij de gedachte aan Malik en Kadar die toekeken hoe hulpeloos hij was, voelde hij een scherpe steek van schaamte in zijn hart. De Sablé kneep Altaïrs keel dicht. De assassijn snakte naar adem en de tempelier hield zijn gezicht dicht bij dat van zijn slachtoffer. Op zijn slaap was een kloppende ader te zien.


  ‘Je hebt geen idee in welke zaken je je neus hebt gestoken, assassijn. De enige reden dat ik je leven spaar is om een boodschap aan je Meester over te brengen: het Heilige Land zal nooit aan hem en de zijnen toebehoren. Hij kan beter vluchten zolang het nog kan. Als jullie blijven, wordt het jullie dood.’


  Altaïr rochelde en proestte. Aan de randen van zijn gezichtsveld werd het al donker. Hij vocht om niet flauw te vallen terwijl De Sablé hem in de lucht hield met het gemak van een reus die een dwerg beethad. Toen smeet hij hem tegen de muur van de ruimte. Altaïr viel dwars door de eeuwenoude bakstenen muur heen en landde in het voorportaal aan de andere kant, waar hij even versuft bleef liggen. Hij hoorde stutbalken vallen en de enorme pilaren van de ruimte instorten. Zodra hij opkeek, zag hij dat de ingang van de tem-pel geblokkeerd was.


  In de andere ruimte hoorde hij geschreeuw. ‘Mannen, te wapen! Dood de assassijnen!’ riep De Sablé. Altaïr krabbelde op en zocht haastig naar een doorgang in het puin. De schaamte en machteloosheid werden haast ondraaglijk toen hij de doodskreten van Malik en Kadar hoorde. Uiteindelijk draaide hij zich met hangend hoofd om en verliet de tempel om de terugreis naar Masyaf te ondernemen en het nieuws aan de Meester over te brengen.


  Het nieuws dat hij had gefaald. Dat hij, de grote Altaïr, zichzelf en de orde te schande had gemaakt.


  Uit de krochten van de Tempelberg liep hij het bruisende en zonovergoten leven van Jeruzalem in. Maar Altaïr had zich nog nooit zo alleen gevoeld.


  5
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  Na een slopende rit van vijf dagen kwam Altaïr aan in Masyaf. Hij had genoeg tijd gehad om zijn fiasco te overdenken en arriveerde met lood in zijn schoenen bij de poort. De wachter liet hem binnen, waarna hij doorreed naar de stallen.


  Nadat hij was afgestegen voelde hij dat zijn stramme spieren eindelijk ontspanden. Hij gaf zijn paard over aan de staljongen en liep langs de waterbron. Eerst nam hij een paar voorzichtige teugen, toen slokte hij het water naar binnen en tot slot gooide hij dankbaar handenvol over zijn hoofd om het vuil van zijn gezicht te spoelen. Toch voelde zijn lichaam nog groezelig van de reis. Zijn mantel was zwaar van het stof en hij verlangde naar een bad in de glinsterende rivier van Masyaf, uit het zicht in een grot in de rotswand. Het liefst was hij nu in zijn eentje.


  Wandelend door de buitenste wijken van het dorp gleed zijn blik onbewust omhoog, voorbij de stalgebouwen en bedrijvige markt, naar de slingerweg die naar de borstwering van de assassijnenburcht leidde. Daar woonde en trainde de orde, onder het gezag van Al Mualim. Diens vertrekken bevonden zich in de Byzantijnse torens in het midden van de citadel. Men zag hem vaak uit het raam van zijn toren staren, diep in gedachten verzonken. Altaïr beeldde zich in dat hij daar nu ook stond, uitkijkend over het dorp. Het dorp waar het een drukte van belang was, waar de zon altijd scheen en waar het nooit één moment stil was. Waar Altaïr zich tien dagen geleden, bij zijn vertrek naar Jeruzalem met Malik en Kadar, had voorgesteld dat hij binnengehaald zou worden als een zegevierende held.


  Nooit, zelfs niet in zijn zwartste dromen, had hij deze mislukking voorzien. Maar toch…


  Een assassijn haalde hem in toen hij over het marktplein liep, waar de zon kleine spikkeltjes licht rondstrooide. Hij herpakte zich, rechtte zijn rug, hief zijn hoofd en probeerde de idioot die met lege handen was teruggekeerd weg te duwen en in plaats daarvan diep vanbinnen de grote assassijn naar boven te halen die was vertrokken uit Masyaf.


  Degene die hem ingehaald had, was Rauf. De moed zakte Altaïr nog verder in de schoenen, hoewel hij zwaar betwijfelde of dat nog mogelijk was. Van alle mensen die hem welkom konden heten bij thuiskomst was het uitgerekend Rauf, die Altaïr verafgoodde. Het leek of de jongeman hem had opgewacht, alsof hij de tijd had gedood aan de rand van een fontein. Hij kwam opgewekt aangerend met grote en gretige ogen, zich compleet onbewust van de donkere wolk van teleurstelling die boven Altaïrs hoofd hing.


  ‘Altaïr, u bent teruggekeerd.’ Hij straalde en was zo blij als een pup die zijn baasje weer ziet.


  Altaïr knikte langzaam. Achter Rauf zag hij een oudere koopman die zichzelf opfriste bij de put, en die een jongere vrouw begroette die aan kwam lopen. Ze had een vaas bij zich die versierd was met gazellen, en ze zette hem neer op de lage muur die om de bron was gebouwd. De twee maakten een praatje, waarbij de vrouw vrolijke gebaren maakte. Altaïr voelde een steek van jaloezie, voor hen allebei.


  ‘Ik ben blij dat u ongedeerd bent,’ ging Rauf verder. ‘Mag ik aannemen dat uw missie succesvol is verlopen?’


  Altaïr negeerde zijn vraag en staarde naar het duo bij de bron. Hij vond het moeilijk om Rauf recht aan te kijken. ‘Is de Meester in zijn toren?’ vroeg hij uiteindelijk. Hij rukte zijn blik los van de put.


  ‘Ja, ja,’ antwoordde Rauf met tot spleetjes geknepen ogen, alsof hij probeerde te gissen naar wat er met Altaïr aan de hand was. ‘Diep verzonken in zijn boeken, zoals altijd. Hij verwacht u ongetwijfeld.’


  ‘Hartelijk dank, mijn broeder.’


  Daarmee liet hij Rauf achter tussen de kwebbelende dorpsbewoners rond de waterbron en vervolgde zijn weg over het plaveisel langs de overdekte kramen, de hooiwagens en bankjes, totdat het droge, stoffige pad steil omhoog begon te lopen. Het door de zon verdroogde gras ritselde onder zijn voeten. Vanaf hier kwamen alle wegen uit op het kasteel.


  Hij had zich nog nooit zo klein gevoeld bij de aanblik van de burcht en onwillekeurig balde hij zijn vuisten zodra hij het plateau betrad. De wachters op de toegangsweg naar de citadel groetten hem, hun handen op hun zwaardgevest, hun ogen waakzaam.


  Hij kwam bij de majestueuze toegangsboog die naar de versterkte poort leidde, maar toen hij zag wie er binnen stond, kreeg hij opnieuw een knoop in zijn maag: het was Abbas.


  Er hing een fakkel die het laatste restje duisternis in de onderdoorgang verjoeg. De man leunde tegen de ruwe zwarte stenen, met ontbloot hoofd en zijn armen over elkaar. Zijn zwaard hing aan zijn gordel. Altaïr bleef staan en heel even maakten de twee mannen oogcontact. De passerende dorpelingen hadden geen idee van de oude vijandschap die opflakkerde tussen de twee assassijnen. Ooit hadden ze elkaar broeder genoemd, maar dat was lang geleden.


  Abbas glimlachte langzaam en spottend. ‘Ach. Eindelijk is hij teruggekeerd.’ Hij keek overdreven nieuwsgierig over Altaïrs schouder. ‘Waar zijn de anderen? Ben je vooruitgereden in de hoop als eerste aan te komen? Ik weet dat je er een hekel aan hebt om de roem te delen.’


  Altaïr reageerde niet.


  ‘Zwijgen is toestemmen,’ voegde Abbas eraan toe in een nieuwe poging hem uit de tent te lokken. Hij gedroeg zich als een vervelende puber.


  ‘Heb je niks beters te doen?’ verzuchtte Altaïr.


  ‘Ik heb een boodschap van de Meester voor je. Hij wacht op je in de bibliotheek,’ zei Abbas. Hij gebaarde dat Altaïr kon doorlopen. ‘Ik zou maar opschieten. Je kunt vast niet wachten tot je zijn hielen kunt likken.’


  ‘Nog één woord en mijn zwaard zal je hals likken.’


  ‘Daar is op een ander moment genoeg tijd voor, bróéder,’ antwoordde Abbas.


  Altaïr drong zich langs hem en liep door naar het binnenhof en het oefenterrein om uit te komen bij de deur naar Al Mualims toren. De wachters bogen hun hoofd uit respect voor de meesterassassijn. Hij beantwoordde het gebaar met een kort knikje, hoewel hij wist dat hij hun eerbied binnenkort – na de korte tijd die de geruchten nodig hadden om zich te verspreiden – zou kwijtraken.


  Eerst moest hij het afschuwelijke nieuws aan Al Mualim brengen, en hij nam de trap naar boven, naar de kamer van de Meester. De ruimte was warm en de gebruikelijke zoete geur vervulde de lucht. Het stof danste in de banen van zonlicht die door het grote raam aan de andere zijde van de ruimte naar binnen vielen. Daar stond de Meester, zijn handen ineengevouwen op zijn rug. Zijn meester. Zijn mentor.


  De man die hij hoger achtte dan wie ook.


  Die hij had teleurgesteld.


  In een hoekje koerden zijn postduiven zachtjes in hun kooi. Overal in de kamer lagen boeken en manuscripten: een verzameling van duizenden jaren aan assassijnse literatuur en geschriften, op boekenplanken of in overhellende, stoffige stapels. Zijn weelderige mantel golfde om hem heen, zijn lange haren vielen over zijn schouders, en zoals gebruikelijk was hij in gedachten verzonken.


  ‘Meester,’ zei Altaïr, en hij verbrak de verstikkende stilte. Hij boog zijn hoofd.


  Zwijgend draaide Al Mualim zich om en liep naar zijn bureau. Op de grond rondom lagen stapels en nog eens stapels perkamentrollen. Hij keek Altaïr aan met één streng, meedogenloos oog. Aan zijn mond, die schuilging achter zijn grijswitte baard, was geen enkele emotie af te lezen, totdat hij uiteindelijk zijn pupil bij zich vroeg. ‘Kom hier. Doe verslag van je missie. Ik neem aan dat je de tempeliersschat hebt veroverd?’


  Altaïr voelde een zweetdruppeltje over zijn voorhoofd en langs zijn wang naar beneden glijden. ‘We zijn op enkele moeilijkheden gestuit, Meester. Robert de Sablé was niet alleen.’


  Al Mualim wuifde zijn bezwaren weg. ‘Verloopt ons werk ooit zoals we vooraf inschatten? Ons vermogen om ons aan te passen maakt ons tot wie we zijn.’


  ‘Dit keer was dat niet genoeg.’


  Al Mualim nam even de tijd om dit tot zich door te laten dringen en kwam achter zijn bureau vandaan. Zijn toon was scherper nu. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  Altaïr kreeg de woorden maar met moeite over zijn lippen. ‘Ik heb gefaald.’


  ‘De schat?’


  ‘Verloren.’


  De sfeer in de kamer veranderde. De lucht leek te knetteren, alsof er bliksem dreigde, en er viel een korte stilte voordat Al Mualim reageerde. ‘En Robert?’


  ‘Ontsnapt.’


  De woorden landden als bakstenen in de schemerige ruimte.


  Nu liep Al Mualim op Altaïr af. Zijn ene oog glom van razernij. Hij kon zijn stem nauwelijks onder controle houden en de hitte van zijn woede was haast voelbaar. ‘Ik stuur jou, mijn beste assassijn, op een missie die belangrijker is dan alles wat we ooit gedaan hebben, en jij komt terug met niets meer dan verontschuldigingen en excuses?’


  ‘Ik heb…’


  ‘Zwijg.’ Zijn stem kwam aan als een zweepslag. ‘Geen woord meer. Dit had ik niet voorzien. We zullen een nieuwe eenheid moeten klaarstomen om…’


  ‘Ik zweer dat ik hem zal vinden. Ik ga…’ begon Altaïr, die nu al uitkeek naar een nieuwe confrontatie met De Sablé. Dit keer zou het gevecht heel anders aflopen.


  Al Mualim keek om zich heen, alsof hij zich nu pas herinnerde dat Altaïr was vertrokken uit Masyaf met twee kameraden. ‘Waar zijn Malik en Kadar?’ vroeg hij bars.


  Op het moment dat hij de vraag beantwoordde, gleed er een tweede zweetdruppel langs Altaïrs slaap omlaag. ‘Dood.’


  ‘Nee,’ klonk het achter hen. ‘Niet dood.’


  Al Mualim en Altaïr draaiden zich om. Ze stonden oog in oog met een geest.
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  Malik stond in de deuropening van de kamer van de Meester, zij het zwaaiend op zijn benen. Hij was gewond, uitgeput en zijn kleren zaten onder het bloed. Zijn witte mantel was het ergst besmeurd ter hoogte van zijn linkerarm, en de arm zelf zag er zwaar gehavend uit. Er zaten dikke, zwarte korsten geronnen bloed op en hij hing slap langs Maliks lichaam.


  Hij kwam de kamer binnen, maar bij elke stap zakte zijn gewonde schouder even naar beneden. Bovendien liep hij een beetje mank. Zijn lichaam was geknakt, maar zijn ziel allerminst. Uit zijn ogen schoten vonken van woede, en van een haat die zo diepgeworteld was dat Altaïr bijna verschrompelde onder zijn intense blik.


  ‘Ík ben tenminste nog in leven,’ gromde Malik. Zijn bloeddoorlopen blik spuwde razernij terwijl hij Altaïr aanstaarde. Hij haalde snel en raspend adem, en op zijn tanden zat bloed.


  ‘En je broer?’ vroeg Al Mualim.


  Malik schudde zijn hoofd. ‘Dood.’


  Heel even liet hij het hoofd hangen, maar onmiddellijk daarna keek hij fel en woedend weer op, kneep zijn ogen tot spleetjes en wees met een trillende vinger op Altaïr. ‘Door jou,’ siste hij.


  ‘Robert had me de ruimte uit gesmeten.’ Zelfs Altaïr, of liever gezegd, zéker Altaïr klonken zijn eigen verontschuldigingen slap in de oren. ‘Ik kon niet meer terug. Het lukte me niet om…’


  ‘Omdat je mijn waarschuwing in de wind had geslagen,’ riep Malik met hese stem. ‘Dit had allemaal voorkomen kunnen worden. Mijn broer… dan had mijn broer nog geleefd. Door jouw arrogantie was de overwinning ons bijna ontglipt.’


  ‘Bijna?’ vroeg Al Mualim aarzelend.


  Malik kwam tot bedaren en knikte. Er speelde een schim van een glimlach rond zijn lippen. Die glimlach was voor Altaïr bedoeld. Toen gebaarde hij naar een andere assassijn, die naar voren stapte met een kist op een vergulde draagbaar.


  ‘Dit is wat uw lieveling niet te pakken wist te krijgen,’ zei Malik. Hij had moeite met spreken en hij oogde verzwakt, maar niets kon zijn triomfantelijke moment ten overstaan van Altaïr verpesten.


  Altaïr voelde de grond onder hem wegzakken toen de assas sijn de draagbaar op Al Mualims bureau neerzette. De kist was bedekt met eeuwenoude runen en leek iets vreemds uit te stralen. Een aura. Er was geen twijfel mogelijk dat hier de schat in zat. Dat móést wel. Dit was de schat die Altaïr niet had weten te veroveren.


  Al Mualim sperde zijn goede, glanzende oog wijd open. Zijn mond stond iets open, zijn tong gleed langs zijn lippen. De aanblik van de kist en de gedachte aan wat erin zou kunnen zitten hypnotiseerden hem. Plotseling klonk er buiten luid kabaal. Geschreeuw. Rennende voetstappen. Het onmiskenbare geluid van wapengekletter.


  ‘Ik denk dat ik meer heb meegebracht dan alleen de schat,’ zei Malik peinzend. Op dat moment stormde er een boodschapper binnen. Hij negeerde alle protocollen en riep buiten adem uit: ‘Meester, we worden aangevallen. Robert de Sablé trekt op naar Masyaf.’


  Al Mualim werd uit zijn hypnose gerukt en was direct klaar om de confrontatie met De Sablé aan te gaan. ‘Dus hij wil vechten? Goed. Dan krijgt hij zijn zin. Haast je, geef het bevel om de burcht in gereedheid te brengen.’


  Nu richtte hij zich met vlammende blik weer tot Altaïr. ‘Altaïr, ons gesprek is nog niet afgelopen. Ik wil dat je naar het dorp gaat en de indringers verplettert. Verjaag ze uit onze huizen.’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Altaïr. Diep vanbinnen was hij opgelucht dat de situatie een andere wending had genomen. Op een of andere manier was hij beter opgewassen tegen een aanval op het dorp dan tegen een ellenlange vernedering. Hij had zichzelf te schande gemaakt in Jeruzalem en dit was zijn kans om die smet uit te wissen.


  Hij sprong van de overloop omlaag naar de gladde stenen vloer van de begane grond en sprintte de toren uit. Terwijl hij via het oefenterrein door de hoofdpoort naar buiten rende, vroeg hij zich af of de dood nu misschien een welkome ontsnapping was. Zou hij een goede dood sterven? Glorierijk en nobel?


  Zou het genoeg zijn om zijn naam te zuiveren?


  Hij trok zijn zwaard. De geluiden van het strijdgewoel kwamen al dichterbij. Hij zag assassijnen en tempeliers vechten op het plateau aan de voet van het kasteel. Lager op de heuvel vluchtten de dorpelingen alle kanten op om aan het leger te ontsnappen en lagen de lijken al verspreid over de helling.


  Toen werd hij aangevallen. Een tempelridder stootte grommend toe en Altaïr draaide instinctief weg. Hij hief zijn zwaard om zich te verdedigen tegen de christen, die snel en fel toesloeg. Zijn brede, platte zwaard kwam met een ijzerharde klap neer op Altaïrs lemmet. Maar Altaïr had zich schrap gezet, de voeten uit elkaar en zijn lichaam in optimale balans, dus de stoot van de tempelier bracht hem nauwelijks van zijn stuk. Hij maaide het zwaard van zijn tegenstander opzij en gebruikte het gewicht van het enorme wapen nu tegen zijn eigenaar, die de controle over zijn armen heel even verloor. Dat was precies het moment voor Altaïr om een stap voorwaarts te doen en zijn mes in de buik van de man te rammen.


  De tempelier had verwacht dat hij de assassijn eenvoudig uit kon schakelen. Net als de dorpelingen die hij al had afgeslacht. Hij had zich vergist. Met het metaal tussen zijn darmen rochelde hij bloed op. Zijn ogen waren wijd opengesperd van pijn en verbijstering, en Altaïr rukte zijn zwaard omhoog om zijn torso in tweeën te snijden. De ridder plofte neer, zijn ingewanden vielen in het zand.


  Nu vocht Altaïr als door een horzel gestoken. Met elke slag van zijn zwaard vierde hij zijn frustratie bot, alsof hij met het bloed van zijn vijanden kon boeten voor zijn misdaden. De volgende tempelier leverde enige tegenstand en probeerde zich te verzetten. Altaïr dreef hem achteruit en de ridder moest snel omschakelen van aanval naar verdediging. Hij werd steeds wanhopiger en elke stoot weerde hij jammerend af, wetend dat hij het niet lang meer zou maken.


  Altaïr maakte een schijnbeweging, draaide zich razendsnel rond en haalde zijn zwaard als een bliksemschicht langs de keel van de christen. Het bloed stroomde over diens mantel, die net zo rood kleurde als het kruis op zijn borst. Hij zakte door zijn knieën en viel voorover. Daarop kwam er onmiddellijk een volgende soldaat op Altaïr afgerend. Het zonlicht weerkaatste op zijn geheven lemmet. Altaïr stapte opzij en duwde zijn mes diep in de rug van de man, wiens lichaam heel even verstarde. De punt van het zwaard kwam door zijn borst naar buiten en zijn mond hing open in een geluidloze kreet. Altaïr liet hem op de grond zakken en trok zijn zwaard terug.


  Er vielen nu twee soldaten tegelijk aan, in de veronderstelling dat ze Altaïr wel konden overmeesteren omdat ze in de meerderheid waren. Maar ze hadden geen rekening gehouden met zijn woede. Hij vocht niet met koele onverschilligheid, maar met vuur in zijn hart: het vuur van een krijger die niets om zijn eigen leven geeft. Van de gevaarlijkste krijger die er bestaat.


  Om hem heen zag hij nog meer lichamen van dorpelingen liggen die door de tempeliers aan het zwaard waren geregen. Zijn woede vlamde op, zijn uithalen werden nog meedogenlozer. Weer vielen er twee tegenstanders dodelijk gewond en stuiptrekkend aan zijn voeten in het zand, maar ondertussen doken er steeds meer ridders om hem heen op. Dorpelingen en assassijnen renden de heuvel op en Altaïr zag dat Abbas hun bevolen had zich terug te trekken in het kasteel.


  ‘We trekken op naar die heidense burcht,’ riep een ridder. Hij rende omhoog, recht op Altaïr af. Onderweg haalde hij uit naar een vluchtende vrouw. ‘Op naar die assassijnse…’


  Altaïr ramde de punt van zijn lemmet in de keel van de christen, die alleen nog maar kon rochelen.


  In het kielzog van de dorpelingen en de assassijnen volgden nog meer tempeliers. Halverwege de helling bleef Altaïr aarzelend staan. Hij vroeg zich af of dit het moment was om zijn laatste slag te leveren en zijn volk te verdedigen tot de dood, om zo zijn ketens van schaamte af te werpen.


  Maar nee. Hij wist dat een nodeloze dood een oneervolle dood was, en hij rende met de meute mee in de richting van de burcht. De poorten werden langzaam gesloten en hij keek achterom naar de slachting. De wonderschone aanblik van Masyaf was besmeurd met het bloed van dorpelingen, ridders en assassijnen.


  Hij bekeek zichzelf. Zijn mantel zat onder het tempeliersbloed, maar hij was ongedeerd gebleven.


  ‘Altaïr!’ De kreet deed hem opschrikken uit zijn gedachten. Daar was Rauf weer. ‘Kom.’


  Ineens werd hij overvallen door vermoeidheid. ‘Waar gaan we naartoe?’


  ‘We hebben een verrassing voor onze gasten. Doe mij precies na. Het zal je snel genoeg duidelijk worden…’ Rauf wees omhoog, naar de borstwering van de burcht. Altaïr stak zijn zwaard terug in de schede en ging hem achterna, een aantal ladders op. Die leidden naar de top van de toren, waar de aanvoerders van de assassijnen zich hadden verzameld. Al Mualim bevond zich ook in hun midden. In het voorbijgaan wierp Altaïr de Meester een blik toe, maar die negeerde hem met opeengeperste lippen. Rauf wees naar een van de drie houten plankieren die vanuit de toren in het luchtledige staken, en gebaarde dat hij erop moest gaan staan. Altaïr gehoorzaamde en ademde diep in voordat hij voorzichtig naar de rand van de loopplank liep.


  Nu bevond hij zich hoog boven Masyaf en hij keek uit over de vallei. Hij voelde de wind om hem heen dansen; zijn mantel wapperde op en hij zag zwermen vogels zwevende duikvluchten maken op de thermiek. De hoogte maakte hem duizelig, maar tegelijkertijd was hij onder de indruk van het uitzicht: de weelderige, glooiende heuvels van het groene platteland, de glinsteringen van de rivier, de kleine zwarte stipjes van de lichamen op de hellingen.


  En de tempeliers.


  Het vijandige leger had zich verzameld op het plateau, voor een wachttoren en dicht bij de poorten van de citadel. De bevelhebber was Robert de Sablé, die nu naar voren kwam. Hij keek omhoog naar de borstwering waarachter de assassijnen zich hadden verschanst, en sprak tot Al Mualim.


  ‘Ketter!’ bulderde hij. ‘Geef terug wat je van me hebt gestolen!’


  De schat. Heel even dacht Altaïr terug aan de kist op het bureau van Al Mualim. Die geheimzinnige aura…


  ‘Je hebt er geen enkel recht op, Robert,’ antwoordde de Meester. Zijn stem echode door de vallei. ‘Verdwijn, voordat ik me genoodzaakt voel om je krijgsmacht nog verder uit te dunnen.’


  ‘Je speelt een gevaarlijk spel,’ antwoordde De Sablé.


  ‘Ik verzeker je dat het geen spel is.’


  ‘Dan heb ik geen keus,’ was de reactie van de tempelridder.


  Altaïr meende iets in De Sablés stem te horen, een ondertoon die hem ongerust maakte. En ja hoor, De Sablé sprak een van zijn mannen aan. ‘Haal de krijgsgevangene.’


  Daar haalden ze de assassijn tevoorschijn die ze verborgen hadden gehouden in hun gelederen. Hij was geboeid en gekneveld, maar hij probeerde zich los te wringen terwijl ze hem hardhandig naar voren sleepten. Zijn gesmoorde kreten stegen op naar Altaïr, die hoog op het plankier stond.


  Koeltjes knikte De Sablé naar een soldaat naast hem. Die rukte het hoofd van de assassijn aan zijn haren naar achteren, haalde zijn mes langs diens strak gespannen keel en liet het bloedende lichaam op de grond zakken.


  De assassijnen op de toren hapten naar adem.


  De Sablé ging naast het lichaam staan, met één voet op de rug van de stervende man. Zijn armen sloeg hij over elkaar, als een onoverwinnelijke gladiator. De assassijnen reageerden vol afschuw, waarop De Sablé Al Mualim toesprak. ‘Je dorp ligt in puin en je voorraden zijn allesbehalve onuitputtelijk. Het is een kwestie van tijd voordat je burcht van binnenuit ten onder zal gaan. Zullen je mannen blijven gehoorzamen wanneer de waterputten opdrogen en al het eten verorberd is?’ Hij kon de hoon in zijn stem met moeite bedwingen.


  Al Mualim bleef kalm. ‘Mijn mannen vrezen de dood niet, Robert. Ze omarmen de dood, net als de beloningen die ermee gepaard gaan.’


  ‘Mooi,’ antwoordde De Sablé. ‘Dan zullen ze er allemaal van genieten.’


  Hij had natuurlijk gelijk. De tempeliers konden Masyaf belegeren en de toevoer van voorraden naar de assassijnen afsnijden. Hoelang zouden ze het uithouden voordat ze zo verzwakt waren dat ze een gemakkelijke prooi werden voor De Sablé? Twee weken? Een maand? Altaïr hoopte maar dat Al Mualim een plan had om deze patstelling te doorbreken.


  Alsof Rauf zijn gedachten kon lezen, fluisterde hij tegen Altaïr: ‘Volg me. Zonder aarzelen.’


  Een stukje verderop stond een derde assassijn klaar. Alle drie bevonden ze zich buiten het gezichtsveld van De Sablé en zijn mannen. Op de grond zag Altaïr strategisch geplaatste balen hooi liggen, die een val makkelijk zouden breken. Raufs plan begon tot hem door te dringen. Ze zouden springen, zonder dat de tempeliers het doorhadden. Maar waarom?


  Zijn mantel wapperde om zijn knieën. Het was een geruststellend geluid, als dat van golven of de regen. Hij keek omlaag en hield zijn ademhaling onder controle, concentreerde zich en keerde in zichzelf. Naar een plek diep vanbinnen.


  Hij hoorde Al Mualim en De Sablé discussiëren, maar hij luisterde niet meer. Het enige waar hij aan dacht, was de sprong. Dat was zijn mentale voorbereiding. Hij sloot zijn ogen en voelde een enorme rust over zich komen, een innerlijke vrede.


  ‘Nu,’ zei Rauf en hij nam de sprong. De andere assassijn volgde. Nu moest Altaïr.


  Ook hij sprong.


  Terwijl hij met uitgestrekte armen naar beneden viel, had hij geen enkele notie van tijd. Zijn lichaam was ontspannen en in zijn sierlijke duikvlucht besefte hij dat die perfect was. Het leek wel of hij zichzelf van bovenaf kon bekijken. Toen landde hij soepel op de hooibalen, die de klap opvingen. Rauf kwam ook ongedeerd neer, maar de derde assassijn had minder geluk. Zodra hij de grond raakte, brak zijn been als een twijgje, en de man schreeuwde het uit. Rauf dook op hem af om zijn kreten te smoren. De tempeliers mochten hen niet horen, want om deze valstrik te laten slagen, moesten ze absoluut onopgemerkt blijven.


  Rauf wendde zich tot Altaïr. ‘Ik blijf hier om voor hem te zorgen. Ga zonder ons verder. Die touwen daar leiden naar de hinderlaag. Zet die in werking en laat rampspoed over onze vijanden neerdalen.’


  Natuurlijk. Nu was het Altaïr duidelijk. Heel even vroeg hij zich af hoe de assassijnen die valstrik hadden opgezet zonder dat hij er iets van gezien had. Hoeveel aspecten van de broederschap bleven nog meer voor hem verholen? Behendig gebruikte hij de touwen om de kloof te overbruggen en aan de andere kant langs de afgrond terug te lopen, in de richting van de wachttoren die aan de rotswand stond. Op instinct klom hij langs de muur omhoog, snel en soepel. De spieren in zijn armen zinderden terwijl hij steeds dichter bij de top van de toren kwam. Daar, onder de planken van de hoogste verdieping, bevond zich de hinderlaag. Strak gespannen, klaar om verwoesting aan te richten: een grote hoeveelheid zware, ingevette boomstammen op een hellend platform.


  Geruisloos boog hij zich over de rand en keek neer op de tempelridders: honderden mannen strak in het gelid, met hun rug naar hem toe. Nu ontdekte hij ook de touwen waarmee de hinderlaag in stelling was gebracht. Hij trok zijn zwaard en glimlachte, voor het eerst in dagen.
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  Later verzamelden de assassijnen zich op het binnenhof, terwijl ze nog nagenoten van hun zege. De boomstammen waren vanuit de wachttoren op de ridders gedonderd. De meesten raakten bedolven onder de eerste lading, terwijl anderen werden gegrepen door de tweede golf van hout. Nog geen minuut daarvoor waren ze in de veronderstelling geweest dat ze de assassijnen verslagen hadden, maar nu werden ze verpletterd. Hun ledematen braken als twijgjes. Het hele leger was in rep en roer, en terwijl Robert de Sablé zijn manschappen beval zich terug te trekken, deelden de assassijnen de genadeklap uit en lieten een regen van pijlen op hen neerdalen.


  Nu maande Al Mualim de groep assassijnen tot stilte. Hij gebaarde naar Altaïr om naast hem te komen staan op het bordes voor de ingang van zijn toren. Zijn blik was meedogenloos. Altaïr gehoorzaamde, maar Al Mualim beval twee wachters om Altaïr aan weerszijden te vergezellen.


  De overwinningsvreugde maakte plaats voor een gespannen stilte. Altaïr stond met zijn rug naar de verzamelde assassijnen, maar hij voelde ieders ogen in zijn rug prikken. Inmiddels wisten ze vast wat er in Jeruzalem was gebeurd; daar hadden Malik en Abbas wel voor gezorgd. Het feit dat Altaïr zich zojuist met volle overgave in de strijd geworpen had en de hinderlaag in werking had gesteld zou nu niet meer tellen. Hij kon alleen maar hopen op de genade van Al Mualim.


  ‘Het was een geweldige prestatie dat je Robert hebt verdreven,’ zei de Meester met enige trots. Het was genoeg om Altaïr hoop op vergiffenis te geven, hoop dat de schande van Jeruzalem was uitgewist. ‘We hebben hem lamgeslagen,’ ging Al Mualim verder. ‘Hij zal ons voorlopig niet meer lastigvallen. Maar vertel eens, weet je ook waarom je zo succesvol was?’


  Altaïr antwoordde niet. Zijn hart bonkte.


  ‘Je was succesvol omdat je gehoorzaamde,’ zei Al Mualim, nu met meer nadruk. ‘Als je gehoorzaamd had in de tempel van Salomo, Altaïr, dan was dit allemaal niet gebeurd.’


  Hij maakte een weids gebaar met zijn arm, doelend op het binnenhof en alles wat daarbuiten lag. Daar werden nu de lichamen van tempeliers, assassijnen en dorpelingen geborgen.


  ‘Ik heb gedaan wat er van me was gevraagd,’ zei Altaïr. Hij probeerde zijn woorden zorgvuldig te kiezen, maar dat had geen zin.


  ‘Nee!’ snauwde de Meester. Zijn ogen leken vonken te schieten. ‘Je hebt gedaan waar je zin in had. Malik heeft me verteld hoe arrogant je je hebt gedragen. Hoe je onze principes zonder pardon overboord hebt gegooid.’


  De twee wachters die naast Altaïr stonden, deden een stap naar voren en pakten zijn armen beet. Zijn spieren verstarden. Hij zette zich schrap, maar bood geen verzet.


  ‘Wat wilt u?’ vroeg hij, op zijn hoede.


  Al Mualims wangen werden rood. ‘Er zijn regels. We zijn nergens meer als we ons niet houden aan het credo van de assassijnen. Dat bestaat uit drie eenvoudige beginselen, die jij niet lijkt te kunnen onthouden. Ik zal je geheugen dus even opfrissen. Ten eerste: laat je lemmet…’


  Goed, het werd dus een bestraffende preek. Altaïr ontspande en kon de gelaten toon in zijn stem niet onderdrukken terwijl hij Al Mualims zin afmaakte: ‘…het lichaam van de onschuldige niet raken. Ik weet het.’


  De scherpe knal van de klap die Al Mualim met vlakke hand uitdeelde aan Altaïr weerkaatste tegen de stenen muren van de binnenplaats. Hij voelde zijn wang branden.


  ‘En laat je vuile tong niet opspelen als ik je niks heb gevraagd,’ bulderde Al Mualim. ‘Als je dit beginsel zo goed uit je hoofd kent, waarom heb je die oude man in de tempel dan gedood? Hij was onschuldig. Hij had niet hoeven sterven.’


  Altaïr zweeg. Wat moest hij zeggen? Ik was onbezonnen? Ik doodde die man uit arrogantie?


  ‘Je schaamteloosheid kent geen grenzen,’ brulde Al Mualim. ‘Hervind de nederigheid in je hart, mijn jongen, anders ruk ik het eigenhandig uit je borst.’


  Hij wachtte even. Zijn schouders gingen op en neer in zijn poging om zijn woede te beheersen. ‘Het tweede beginsel is onze kracht,’ ging hij verder. ‘Beweeg onopvallend. Gebruik de mensen in je omgeving als vermomming zodat je opgaat in de massa. Herinner je je het alweer? Volgens mij koos jij er juist voor om jezelf bekend te maken en de aandacht op je te vestigen voordat je toesloeg.’


  Altaïr zweeg nog altijd. De schaamte zorgde voor een knoop in zijn maag.


  ‘Het derde en laatste beginsel,’ zei Al Mualim, ‘en je ergste misstap: breng de broederschap nooit in gevaar. Die betekenis hoef ik niet uit te leggen. Je daden mogen ons nooit schade berokkenen, direct of indirect. Maar door je zelfzuchtige actie in de catacomben van Jeruzalem heb je rampspoed over ons afgeroepen en zelfs de vijand naar onze poorten geleid. Jij hebt het bloed aan je handen van elke man die vandaag is gesneuveld.’


  Al die tijd had Altaïr de Meester niet aangekeken. Hij hield zijn hoofd opzij gedraaid, met de klap nog voelbaar op zijn wang. Maar zodra hij Al Mualim zijn dolk hoorde trekken, keek hij eindelijk op.


  ‘Het spijt me. Het spijt me verschrikkelijk,’ zei Al Mualim. ‘Maar verraders kan ik niet tolereren.’


  Nee. Dat niet. Geen verradersgraf.


  Met wijd opengesperde ogen gleed Altaïrs blik naar het mes in Al Mualims hand. De hand die hem sinds zijn jeugd had meegevoerd. ‘Ik ben geen verrader,’ wist hij met moeite uit te brengen.


  ‘Je daden zijn het bewijs van het tegenovergestelde. Je laat me geen keus.’ Al Mualim hief zijn dolk. ‘Moge je vrede vinden, Altaïr,’ zei hij, en het mes verdween in de buik van de assassijn.
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  Vrede vond hij. Eén enkel gelukzalig ogenblik ervoer Altaïr vrede.


  Toen… toen kwam hij bij. Stukje bij beetje werd hij zich gewaar van zijn lichaam en zijn omgeving.


  Hij voelde zich uitstekend. Maar hoe kon hij zich uitstekend voelen? Was dit de dood, het hiernamaals? Was hij in het paradijs? Dan leek dat wel verdacht veel op de vertrekken van Al Mualim. En bovendien zag hij de Meester, die over hem heen gebogen stond met een onpeilbare blik in zijn ogen.


  ‘Leef ik nog?’ Altaïr liet zijn handen over de plek gaan waar het mes in zijn buik was gestoken. Hij verwachtte een gapende wond en plakkerig bloed, maar nee. Geen wond, geen bloed. Maar hij had het zelf gezien. Zelf ervaren. Hij had de pijn gevoeld…


  Of toch niet?


  ‘Ik zag dat u me neerstak,’ bracht hij met moeite uit. ‘Ik voelde dat de dood me greep.’


  Al Mualims reactie was ondoorgrondelijk. ‘Je zag wat je wilde zien. Daarna is de slaap van de doden over je heen gevallen. Van de baarmoeder. Zodat je als herboren zou ontwaken.’


  Altaïr schudde zijn hoofd om de mistflarden kwijt te raken. ‘Waarom?’


  ‘Weet je nog, Altaïr, waar de assassijnen voor vechten?’


  Hij was er nog steeds niet helemaal bij. ‘Vrede, voor alles en iedereen,’ antwoordde hij.


  ‘Precies. Voor alles en iedereen. Het is niet genoeg om alleen het geweld uit te bannen dat mensen elkaar aandoen. Innerlijke vrede is net zo belangrijk. Het een bestaat niet zonder het ander.’


  ‘Dat zeggen ze.’


  Al Mualim schudde zijn hoofd terwijl zijn wangen opnieuw kleurden. Zijn stem klonk nu harder. ‘Dat zeggen ze, ja. Maar jij, mijn zoon, hebt die innerlijke vrede nog niet gevonden. Dat blijkt uit je verfoeilijke gedrag. Je bent arrogant en overmoedig. Het ontbreekt je aan zelfbeheersing en wijsheid.’


  ‘Hoe moet ik nu verder?’


  ‘Ik zou je moeten executeren voor de ellende waarin je ons hebt gestort. Malik vindt dat een rechtvaardige straf: jouw leven in ruil voor dat van zijn broer.’


  Al Mualim zweeg even om de volledige betekenis van dit moment tot Altaïr door te laten dringen. ‘Maar dat zou zonde zijn van mijn tijd en jouw gaven.’


  Altaïr durfde nu meer te ontspannen. Hij zou gespaard worden. Hij mocht zijn misstappen goedmaken.


  ‘Al je bezittingen zijn je afgenomen,’ ging Al Mualim verder. ‘Net als je rang. Je begint weer als leerling, als kind. Zoals op je allereerste dag bij de orde. Ik bied je een kans op eerherstel. Je moet je plek in de broederschap terugverdienen.’


  Natuurlijk. ‘Ik neem aan dat u een opdracht voor me hebt?’


  ‘Eerst moet je bewijzen dat je weet hoe een assassijn zich gedraagt. Een ware assassijn,’ antwoordde Al Mualim.


  ‘Moet ik een leven nemen?’ vroeg Altaïr, terwijl hij vermoedde dat zijn boetedoening veel meer zou vergen.


  ‘Nee. Tenminste, nog niet. Je gaat opnieuw in opleiding.’


  ‘Dat is toch niet nodig? Ik ben meesterassassijn.’


  ‘Je wás meesterassassijn. Anderen spoorden je doelwitten voor je op. Maar dat is niet langer het geval. Vanaf vandaag zul je zelf op jacht moeten.’


  ‘Als u dat wenst…’


  ‘Dat wens ik.’


  ‘Vertel me dan wat ik moet doen.’


  ‘Ik heb een lijst opgesteld. Er staan negen namen op. Negen mannen die moeten sterven. Ze brengen rampspoed. Stichten oorlog. Door hun macht en invloed gaat het land ten onder en blijven de kruisvaarders in het zadel. Je spoort hen op. Je doodt hen. Daarmee zaai je vrede voor het land en voor jezelf, en zal je naam gezuiverd worden.’


  Altaïr ademde lang en diep in. Dit kon hij doen. Dit wilde hij doen. Dit móést hij doen.


  ‘Negen levens in ruil voor het mijne,’ zei hij behoedzaam.


  Al Mualim glimlachte. ‘Mijn inziens een zeer genereus aanbod. Heb je nog vragen?’


  ‘Wie is de eerste?’


  ‘Rijd naar Damascus. Ga daar op zoek naar een koopman van de zwarte markt, Tamir genaamd. Hij is je eerste slachtoffer.’


  Al Mualim liep naar de kooi met zijn postduiven en pakte er eentje voorzichtig beet. ‘Meld je bij het assassijnse departement aldaar. Ik stuur een duif naar de rafiq om hem op de hoogte te brengen van je komst. Bezoek hem. Je zult zien dat je hem goed kunt gebruiken.’


  Hij opende zijn handen en liet de vogel fladderend via het raam verdwijnen, alsof het dier in rook opging.


  ‘Als u vertrouwen in hem hebt,’ zei Altaïr.


  ‘Dat heb ik zeker. Bovendien mag je niet zonder zijn toestemming aan de missie beginnen.’


  Nu raakte Altaïr geïrriteerd. ‘Wat is dit voor een onzin? Ik heb zijn toestemming niet nodig. Wat een tijdverspilling.’


  ‘Het is de prijs die je moet betalen voor de fouten die je hebt begaan,’ snauwde de Meester. ‘Je legt niet alleen verantwoording af aan mij, maar aan de hele broederschap.’


  Na een pauze die hij lang genoeg rekte om zijn onvrede te benadrukken, bond Altaïr in. ‘Goed dan.’


  ‘Ga,’ zei Al Mualim. ‘Bewijs dat je nog niet verloren bent.’


  Hij zweeg even, haalde iets onder zijn bureau vandaan en schoof het over tafel naar Altaïr. ‘Neem dit mee,’ zei hij.


  Opgelucht pakte Altaïr zijn dolk aan. Hij bevestigde de band om zijn pols, schoof het trekkermechanisme om zijn pink en controleerde de spanning van de veer. Nu voelde hij zich weer een echte assassijn.
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  Altaïr liep tussen de palmbomen door, langs de stallen van de kooplui buiten de stadsmuren, en arriveerde bij de grote, imponerende poorten van Damascus. Hij kende de stad goed: vorig jaar hadden twee van zijn doelwitten zich verschanst in de grootste en heiligste stad van Syrië. Hij liet zijn blik over de muur en de borstwering glijden. De geluiden van de drukte binnen golfden hem tegemoet. Het leek of zelfs de stenen gonsden.


  Eerst moest hij binnen zien te komen. Of zijn missie zou slagen, hing af van zijn vermogen om zich anoniem door het uitgestrekte netwerk van straten te bewegen. Ontdekt worden door de wachters leek hem geen goed begin. Hij steeg af en bond de leidsels van zijn paard vast terwijl hij de poorten nauwkeurig bestudeerde. Er stonden Saracenen op wacht, dus hij moest een andere ingang zien te vinden – maar dat was makkelijker gezegd dan gedaan. Damascus stond bekend om zijn rigoureuze beveiligingsmaatregelen. Altaïr keek nog eens omhoog, en voelde zich klein: de muren waren zo hoog en steil dat hij ze van buitenaf onmogelijk kon beklimmen.


  Toen ontdekte hij een groep schriftgeleerden, en hij glimlachte. Salah al-Din had wetenschappers uit de vele madrassa’s in de omgeving opgeroepen de stad te bezoeken in het kader van hun onderzoek. Ze genoten specifieke privileges en mochten ongehinderd de stad verkennen. Hij liep op de groep af en voegde zich bij de mannen terwijl hij een zo vroom mogelijk gezicht opzette. Op die manier wandelde hij eenvoudig langs de wachters de stad in, en liet hij de woestijn achter zich.


  Eenmaal in de stad snelde hij behoedzaam door de straten, het hoofd gebogen, totdat hij bij een minaret aankwam. Vlug keek hij om zich heen, sprong op naar een dorpel van de toren en trok zichzelf omhoog. Tijdens zijn klim vond hij houvast in de spleten tussen de hete stenen. Zijn oude vaardigheden kwamen langzaam terug, hoewel hij zich niet zo rap en zelfverzekerd voortbewoog als vroeger. Zijn gaven ontwaakten als het ware. En daarmee ontwaakte ook de opwinding.


  Hij bereikte de top van de minaret en ging op zijn hurken zitten. Als een roofvogel hoog boven de stad keek hij om zich heen en zag de koepels van de moskeeën en de torenspitsen van de minaretten uitsteken boven de deinende zee van daken. Hij zag marktpleinen, binnenplaatsen en gebedsplaatsen, en de toren van het assassijnse departement.


  Opnieuw sloeg er een golf van opwinding door hem heen. Hij was vergeten hoe mooi steden eruitzagen vanuit de hoogte. Dit waren de momenten dat hij zich bevrijd voelde.


  Al Mualim had gelijk. Jarenlang had Altaïr zijn eigen doelwitten niet hoeven achterhalen. Hij kreeg te horen waar hij naartoe moest, en wanneer, zodat hij kon toeslaan. Niets meer, niets minder. Hij realiseerde zich nu pas dat hij de spanning van het echte assassijnenleven had gemist. Dat draaide niet om bloedvergieten en de dood, maar om wat het in je hart losmaakte.


  Hij kroop iets naar voren en keek omlaag, naar de smalle straten. De bevolking werd opgeroepen tot het gebed en er waren steeds minder mensen op straat te zien. Hij speurde de luifels en daken af op zoek naar een zachte landingsplek, en ontdekte toen een hooiwagen. Diep ademhalend en met zijn ogen strak op de kar gericht ging hij staan. Hij voelde de bries, hoorde de bellen. Toen deed hij een stap naar voren en dook sierlijk naar beneden. Een voltreffer. De landing was misschien niet zo zacht als hij had gehoopt, maar dit was veiliger dan een rafelige luifel die zijn gewicht niet zou houden, waardoor hij op de stal eronder zou donderen. Hij luisterde, wachtte totdat er zo min mogelijk toeschouwers waren en sprong toen uit de kar. Volgende halte: het departement.


  Daar kwam hij via het dak binnen. Hij liet zich vallen in het schaduwrijke voorportaal, waar een klaterende fontein stond. De planten dempten de geluiden van de straat. Het leek of hij een andere wereld was ingestapt. Hij trok zijn mantel recht en ging naar binnen.


  De commandant van het departement zat achterovergeleund achter een bureau, maar stond op zodra hij de assassijn zag. ‘Altaïr. Wat goed om je te zien. En zonder kleerscheuren.’


  ‘Insgelijks, vriend.’ Altaïr nam de man in zich op, maar hij mocht hem direct al niet vanwege zijn schaamteloze en spottende houding. Bovendien was hij ongetwijfeld op de hoogte gebracht van Altaïrs recente… problemen, en zo te zien was hij van plan zijn tijdelijke overwicht in deze situatie ten volle te benutten.


  Toen hij Altaïr aansprak, kon de commandant zijn grijns inderdaad nauwelijks onderdrukken. ‘Wat vervelend dat je in zulke moeilijkheden terecht bent gekomen.’


  ‘Het stelt niets voor.’


  De man deed net alsof hij zich echt om zijn lot bekommerde. ‘Je broeders hebben me bezocht…’


  Juist. Zo was hij dus aan zijn informatie gekomen, dacht Altaïr.


  ‘Je had moeten horen wat ze over je te zeggen hadden,’ ging de commandant luchtig door. ‘Ik weet zeker dat je ze ter plekke een kopje kleiner had gemaakt.’


  ‘Het valt allemaal best mee,’ reageerde Altaïr.


  De commandant grinnikte. ‘Het credo heeft je nooit echt kunnen boeien, hè?’


  ‘Ben je nou eens klaar?’ Altaïr had de neiging om die glimlach van zijn ingenomen rotsmoel te slaan. Of die met zijn mes een stukje breder te maken.


  ‘Het spijt me,’ zei de commandant met het schaamrood op zijn wangen. ‘Soms ga ik te ver. Wat brengt je hier in Damascus?’ Hij besefte wat zijn plaats was en herpakte zich.


  ‘Een man. Ene Tamir,’ antwoordde Altaïr. ‘Volgens Al Mualim tiranniseert hij met zijn activiteiten de bevolking, en ik moet daar een einde aan maken. Waar kan ik hem vinden?’


  ‘Je zult hem moeten opsporen.’


  Altaïr raakte gepikeerd. ‘Dat is een taak die…’ Maar toen onderbrak hij zichzelf en dacht terug aan Al Mualims bevel. Hij moest opnieuw beginnen, als leerling. Zijn eigen onderzoek doen. Zijn doelwit vinden. Hem uitschakelen. Hij knikte en accepteerde de opdracht.


  ‘Doorzoek de stad,’ voegde de commandant eraan toe. ‘Probeer erachter te komen wat Tamir van plan is en waar zijn hoofdkwartier zich bevindt. Een goede voorbereiding zal je de zege brengen.’


  ‘Goed. Maar wat kun je me over hem vertellen?’ vroeg Altaïr.


  ‘Hij verdient de kost als koopman op de zwarte markt, dus ik zou beginnen in de soek.’


  ‘Ik neem aan dat ik me weer bij jou moet melden wanneer de taak is volbracht?’


  ‘Schenk me Tamirs leven, en ik geef je het symbool van goedkeuring voor Al Mualim.’


  ‘Zoals je wenst.’


  Altaïr was blij dat hij het kantoor van die idioot kon verlaten. Voor de tweede keer ging hij de daken op, waar hij de stad uitgebreid in zich opnam. Op een bepaald moment bleef hij even staan om een steegje onder hem te doorzoeken. De luifels wapperden in de zachte bries. Er stond een groep luid discussiërende vrouwen rond een kraam met glimmende olielampen, en verderop zag hij twee mannen ruziën. Altaïr kon niet horen wat het onderwerp was.


  Hij keek op naar het gebouw aan de overkant en liet zijn blik vervolgens verder over de stad glijden. Hij ontdekte de Sinan Pasha-moskee en de stadstuinen in het zuiden, maar hij was eigenlijk op zoek naar…


  De al-Silaah-soek. Daar was de enorme bazaar. Volgens de assassijnse commandant zou hij op die plek meer te weten komen over Tamir. De chef bezat natuurlijk meer kennis dan hij had laten blijken, maar kennelijk mocht hij Altaïr onder geen beding extra informatie geven. Altaïr begreep het wel. De ‘leerling’ moest het op eigen houtje doen.


  Hij deed twee stappen achteruit, schudde zijn armen los, haalde diep adem en sprong.


  Eenmaal veilig aan de overkant bleef hij even gehurkt zitten. Hij luisterde naar het gekwebbel op straat en zag een groep wachters voorbijkomen. De mannen voerden een ezel mee die voor een kar gespannen was. Die was zo hoog opgetast met vaten dat hij bijna door zijn assen zakte. ‘Uit de weg,’ riepen ze terwijl ze de voorbijgangers opzij duwden. ‘Uit de weg. Wij vervoeren goederen naar het paleis van de vizier. Zijne Excellentie Abu’l Nuqoud organiseert weer een van zijn beroemde feesten.’ De inwoners, die haast onder de voet waren gelopen, keken hen stiekem na met afkeurende blikken.


  Altaïr wachtte totdat de groep voorbijgetrokken was. De naam Abu’l Nuqoud kwam hem bekend voor: hij werd de koopmanskoning van Damascus genoemd. En die vaten? Als Altaïr zich niet vergiste, waren ze gevuld met wijn.


  Hoe dan ook, het deed er niet toe. Altaïr had een ander doel. Hij stond op en rende verder. Hij nam nauwelijks snelheid terug wanneer hij naar een volgend dak sprong. Bij elke zweefvlucht werd dat heerlijke gevoel van onoverwinnelijkheid sterker. Hier was hij voor in de wieg gelegd.


  Vanboven zag de soek eruit als een rafelig gat dat iemand in de lappendeken van daken had geslagen; Altaïr kon hem niet missen. De bazaar was het grootste handelscentrum van Damascus en lag midden in de arme wijk in het noordoosten. Hij werd omringd door gebouwen van leem en hout (geen wonder dat de stad in een moeras veranderde zodra het regende) en beneden was het één grote mierenhoop van karren, kramen en kleedjes. De zoete geuren van parfums, oliën, kruiden en gebak stegen op naar Altaïrs hooggelegen schuilplaats. Overal stonden kooplui en handelaars uitvoerig te praten, of probeerden zich snel een weg door de menigte te banen. Hetzelfde gold voor de inwoners van de stad: ze maakten her en der een uitgebreid praatje, of haastten zich van de ene plek naar de andere. Een tussenweg bestond er blijkbaar niet; niet hier, tenminste. Hij keek even toe, klom toen naar beneden en mengde zich onopvallend in de massa om de gesprekken op te vangen.


  Zijn oren waren gespitst op één woord.


  ‘Tamir.’


  De drie koopmannen stonden in de schaduw, dicht bij elkaar. Hun gefluister ging gepaard met wilde handgebaren. Dit trio had die ene naam laten vallen, dus Altaïr sloop op de mannen af en ging met zijn rug naar hen toe staan. In gedachten klonken Al Mualims lessen: ‘Maak nooit oogcontact, doe alsof je druk bezig bent en blijf ontspannen.’


  ‘Hij heeft weer een bijeenkomst belegd.’ Altaïr kon er niet achter komen wie van de drie sprak. En wie was de persoon over wie ze het hadden? Waarschijnlijk Tamir. De bijeenkomst leek een belangrijke aanwijzing en Altaïr bleef aandachtig luisteren.


  ‘Wat wil hij deze keer? Krijgen we weer een waarschuwing? Of een executie?’


  ‘Nee, hij heeft een klus voor ons.’


  ‘Waar we niet voor worden betaald.’


  ‘Hij heeft de conventies van het koopmansgilde naast zich neergelegd. Hij bepaalt nu zijn eigen regels…’


  Ze begonnen een grote handelsovereenkomst te bespreken – de grootste ooit, zei er een – maar plotseling zwegen ze abrupt. Een eindje verderop was een redenaar met een kortgeknipte zwarte baard op een verhoging gaan staan. Hij staarde de koopmannen aan met duistere, half toegeknepen ogen. Dreigende ogen.


  Altaïr nam de redenaar van onder zijn kap vlug en onopvallend in zich op. De drie mannen werden lijkbleek. De een wroette met zijn sandaal in het zand, de andere twee wandelden weg alsof hen ineens te binnen was geschoten dat ze nog iets belangrijks te doen hadden. Aan hun bespreking was een eind gekomen.


  De redenaar. Waarschijnlijk een van Tamirs mannen. Het was wel duidelijk dat de zwarthandelaar de soek stevig in zijn greep had. Terwijl de man begon te spreken en publiek om zich heen verzamelde, kwam Altaïr langzaam dichterbij.


  ‘Niemand kent Tamir beter dan ik,’ verkondigde hij luid. ‘Kom luisteren naar het verhaal dat ik u wil vertellen, over een koopmansprins die zijn gelijke niet kende…’


  Dat was precies het verhaal dat Altaïr wilde horen. Hij stapte nog dichterbij, terwijl hij deed alsof hij een geïnteresseerde toehoorder was. Om hem heen ging het reilen en zeilen van de markt in volle vaart door.


  ‘Het gebeurde vlak voor de slag bij Hattin,’ ging de man verder. ‘De Saracenen waren bijna door hun voedsel heen en hadden dringend nieuwe voorraden nodig. Maar er heerste grote schaarste. Destijds reisde Tamir met een karavaan heen en weer tussen Damascus en Jeruzalem, maar de zaken gingen slecht. Niemand in Jeruzalem had interesse in zijn koopwaar: fruit en groenten van de boeren uit de omgeving. Tamir besloot noordwaarts te trekken. Hij maakte zich zorgen om zijn waren; die zouden niet lang vers blijven. Dit had het einde kunnen zijn van deze arme man… maar het lot bepaalde anders.’


  ‘Met zijn karavaan op weg naar het noorden stuitte Tamir op de leider van de Saracenen en zijn uitgehongerde manschappen. Het was voor beide partijen een gelukkige ontmoeting: elk bezat iets wat de ander wilde.’


  ‘Tamir gaf de man zijn voedsel, en toen de strijd gestreden was, zorgde de Saraceense leider ervoor dat de koopman in duizendvoud voor zijn diensten werd beloond.’


  ‘Sommige mensen zeggen dat Salah al-Dins leger zich tegen hem had gekeerd als Tamir er niet was geweest. Dat we de slag dankzij deze koopman hebben gewonnen…’


  Hij beëindigde zijn toespraak en het publiek vertrok. Terwijl hij van zijn spreekplatform stapte, gleed er een heimelijke glimlach over zijn gezicht. Hij verdween in het gewoel van de markt, misschien op weg naar een volgend podium om Tamir met dezelfde rede te verheerlijken. Altaïr volgde hem op veilige afstand. Opnieuw hoorde hij in gedachten de woorden van zijn leermeester: ‘Zorg dat je je afschermt van je doelwit. Je mag nooit betrapt worden doordat iemand een blik over zijn schouder werpt.’


  Het gaf Altaïr een goed gevoel om deze vaardigheden opnieuw te ontdekken. Hij hield ervan om zich af te sluiten voor het geroezemoes om hem heen en zich te concentreren op zijn slachtoffer. Toen bleef hij plotseling staan. Voor hem was de redenaar tegen een dame opgebotst met een pot in haar handen, die nu in stukken op de grond lag. Ze deed haar beklag bij hem en stak haar hand uit om een vergoeding te eisen, maar er verscheen een wrede grimas op zijn gezicht en hij hief zijn hand, klaar om een klap uit te delen. De vrouw deinsde terug en toen de redenaar vervolgens doorliep, lachte hij spottend en schopte de scherven uit de weg. Altaïr volgde hem; de vrouw zat vloekend en huilend in het zand om de stukken aardewerk bij elkaar te rapen.


  De redenaar verliet de drukke straat, met Altaïr nog altijd in zijn kielzog. Ze bevonden zich nu in een smalle, vrijwel verlaten steeg. De zwarte lemen muren wierpen dreigende schaduwen. De redenaar had ongetwijfeld gekozen voor een snelle route naar het volgende podium. Altaïr keek kort over zijn schouder, deed een paar vlugge passen naar voren, greep de redenaar bij zijn schouder en draaide hem vliegensvlug rond. Toen ramde hij zijn vingertoppen recht onder zijn ribben.


  De redenaar klapte direct dubbel, strompelde achteruit en hapte naar adem als een vis op het droge. Altaïr controleerde nog eens of ze geen pottenkijkers hadden, zette een stap en draaide op één been rond om de man tegen zijn keel te trappen.


  In een kluwen van kleding viel hij achterover, met zijn benen verstrikt in zijn thobe. Hij klemde zijn armen om zijn ribbenkast en rolde door het stof. Glimlachend kwam Altaïr op hem af. Makkelijk, dacht hij. Het was te…


  Met de snelheid van een cobra sloeg de redenaar toe en hij trapte Altaïr vol tegen zijn borst. Verbijsterd tuimelde de assassijn achteruit terwijl zijn belager aanstalten maakte om de volgende aanval in te zetten. Zijn mond stond strak, zijn vuisten vlogen door de lucht. De glinstering in zijn ogen verraadde dat hij wist dat Altaïr uit het lood was geslagen. De assassijn ontweek een wilde maai, maar realiseerde zich dat hij in de schijnbeweging was getrapt toen de redenaar hem met zijn andere vuist vol op zijn kaak raakte.


  Altaïr kon nog maar net op de been blijven. Hij proefde bloed en vervloekte zichzelf: hij had zijn tegenstander onderschat. Een beginnersfout. De redenaar keek verwoed om zich heen, op zoek naar een geschikte ontsnappingsroute. Altaïr verbeet de pijn en ging in de aanval, zijn vuisten hoog voor zijn gezicht. Voordat de redenaar de kans kreeg om de steeg te ontvluchten, raakte Altaïr hem op zijn slaap. Vervolgens wisselden de twee enkele rake klappen uit. De redenaar was kleiner en sneller, en hij trof Altaïr precies op zijn neusbrug. De assassijn wankelde even en probeerde de tranen weg te knipperen die hem het zicht belemmerden. Nu rook de man zijn kans en hij kwam wild meppend op Altaïr af. Die stapte opzij, hurkte en trapte de benen van de redenaar onder hem vandaan. Die landde hard op zijn rug in het zand, waardoor alle lucht met een rochelende ademstoot uit zijn longen werd geperst. Altaïr tolde om zijn as en landde met zijn knie in het kruis van de redenaar. Voldaan hoorde hij de wanhopige pijnkreet aan, en hij stond op. Zijn schouders bewogen mee op het ritme van zijn hijgende ademhaling en hij herpakte zichzelf. De redenaar kronkelde ondertussen geluidloos door het zand. Met wijd opengesperde mond slaakte hij een stille schreeuw, zijn handen hield hij op zijn kruis gedrukt. Toen hij eindelijk een teug lucht naar binnen wist te zuigen, hurkte Altaïr en bracht zijn gezicht dicht bij dat van zijn tegenstander.


  ‘Volgens mij heb jij behoorlijk wat informatie over Tamir,’ siste hij. ‘Vertel op, wat is hij van plan?’


  ‘Ik ken alleen de verhalen die ik vertel,’ kreunde de redenaar. ‘Meer niet.’


  Altaïr pakte een handvol zand en liet het door zijn vingers sijpelen. ‘Wat jammer. Ik zie geen reden om je leven te sparen als je me niets te bieden hebt.’


  ‘Wacht. Wacht.’ De man stak trillend zijn hand op. ‘Ik weet iets…’


  ‘Ik luister.’


  ‘Hij is de laatste tijd druk bezig… met de productie van een enorme hoeveelheid wapens.’


  ‘En wat dan nog? Die wapens zijn vast bestemd voor Salah al-Din. Hier schiet ik niets mee op. En jij dus ook niet.’ Altaïrs hand ging naar…


  ‘Nee. Stop. Luister.’ De redenaar draaide met zijn ogen en het zweet stond op zijn voorhoofd. ‘Ze zijn niet voor Salah al-Din. Ze zijn voor iemand anders. De wapentekens… die herken ik niet. Misschien is Tamir iemand anders van dienst. Maar ik weet niet wie.’


  Altaïr knikte. ‘Is dat alles?’


  ‘Ja. Ja. Dit is alles wat ik weet.’


  ‘Dan mag je nu uitrusten.’


  ‘Nee,’ begon de redenaar, maar de klik van Altaïrs verborgen dolk echode tussen de muren, zo luid als brekend aardewerk. Hij stak het mes recht in de borst van de redenaar en hield de sidderende, stervende man stevig vast. Dodelijk gespietst begon hij schuimend bloed te spuwen, zijn ogen werden glazig. Een snelle dood. Geen sporen.


  Altaïr legde de man in het zand en sloot diens ogen. Toen stond hij op, klikte zijn mes terug en duwde het lichaam achter een stapel stinkende vaten. Hij draaide zich om en verliet de steeg.
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  ‘Altaïr. Kom binnen, kom binnen.’


  De commandant grijnsde zodra hij hem zag binnenkomen, Altaïr keek hem zwijgend aan en de man kromp heel even ineen onder zijn blik. Hing de geur van de dood soms om hem heen? Was dat wat de leider van het departement bespeurde?


  ‘Ik heb gedaan wat je van me vroeg. Geef me het symbool.’


  ‘Alles op zijn tijd. Vertel me wat je weet.’


  De moord stond nog zo vers in zijn geheugen dat Altaïr zijn hand er niet voor om zou draaien om een tweede slachtoffer aan de score van vandaag toe te voegen. Hij stond op het punt om de man een koekje van eigen deeg te geven… Maar nee. Hij moest het spel meespelen, ook al vond hij de hele situatie één groot toneelstuk.


  ‘Tamir heerst over de al-Silaah-soek.’ Altaïr dacht terug aan het stiekeme gesprek van de koopmannen, en hij zag de angst op hun gezichten weer voor zich op het moment dat Tamirs redenaar was opgedoken. ‘Hij verdient goudgeld met de verkoop van wapens en wapenrustingen, en hij krijgt daarbij veel hulp: van smeden, handelaars, geldschieters. In dit land is hij de grootste handelaar van de dood.’


  De aanvoerder knikte. Dit was allemaal oud nieuws voor hem. ‘Heb je bedacht hoe je ons gaat bevrijden uit zijn ijzeren greep?’ vroeg hij pedant.


  ‘Er wordt een bijeenkomst belegd in de al-Silaah-soek om een belangrijke handelsovereenkomst te bespreken. Ze zeggen dat het de grootste koop is die Tamir ooit heeft gesloten. Hij zal volledig in beslag genomen zijn door zijn werk, en precies op dat moment zal ik toeslaan.’


  ‘Je plan klinkt vrij waterdicht. Je hebt mijn toestemming om te gaan.’


  Hij pakte iets onder zijn bureau vandaan. Het was het symbool van Al Mualim: een veer van een van zijn geliefde vogels. Hij legde de veer op het tafelblad, tussen hen in. ‘Laat Al Mualims wil geschieden,’ zei hij, terwijl Altaïr het merkteken pakte en het behoedzaam wegstopte in zijn mantel.


  Net na zonsopgang verliet hij het departement en keerde terug naar de al-Silaah-soek. Zodra hij aankwam op de bazaar zag hij dat alle aandacht gericht was op een lager gelegen, ceremonieel plein in het hart van de soek.


  Al snel ontdekte hij de reden: daar stond Tamir, geflankeerd door twee boosaardig kijkende lijfwachten. Het hele plein was in de ban van de koopman, die hoog uittorende boven een man die sidderend voor hem stond. Tamir droeg een geruite tulband, een rijk bewerkte tuniek en beenbeschermers. Zijn ontblote tanden kwamen onder zijn donkere snor vandaan.


  Terwijl Altaïr onopvallend achter het toegestroomde publiek langs liep, hield hij de gebeurtenissen op het plein scherp in de gaten. Zelfs kooplui hadden hun kramen verlaten om een glimp op te vangen van het tafereel. Damascus, waar iedereen meestal grote haast had of diep in gesprek verkeerde, was nu tijdelijk tot stilstand gekomen.


  ‘Kijkt u alstublieft even…’ zei de man, ineenkrimpend onder de blik van Tamir.


  ‘Je berekeningen interesseren me niet,’ snauwde Tamir. ‘Getallen veranderen niets aan de situatie. Je mannen hebben de bestelling niet geleverd. En dat betekent dat ik niet aan mijn klant kan leveren.’


  Zijn klant, dacht Altaïr. Wie zou dat zijn?


  De man slikte. Zijn ogen schoten langs het publiek, hopend op redding. Maar die kwam niet. De wachters van de soek stonden uitdrukkingsloos in het luchtledige te staren en de toeschouwers gaapten Tamir en de man gretig aan. Het maakte Altaïr misselijk: de starende aasgieren, de wachters die niet ingrepen. Maar Tamir was het walgelijkst van allemaal.


  ‘We hebben meer tijd nodig,’ zei de koopman smekend. Misschien zag hij in dat hij alleen kans maakte als hij kon inspelen op Tamirs genade.


  ‘Dat is het excuus van een luie of een incompetente man,’ reageerde de zwarthandelaar. ‘Welke van de twee ben jij?’


  ‘Geen van beiden,’ antwoordde de koopman terwijl hij zijn handen samenkneep.


  ‘Dat zie ik toch anders,’ zei Tamir. Hij zette zijn voet op een laag muurtje en leunde op zijn knie. ‘Vertel eens, hoe was je van plan om ons probleem op te lossen? Ik heb die wapens nú nodig.’


  ‘Ik heb geen oplossing,’ stamelde de koopman. ‘Mijn mannen werken dag en nacht, maar uw… klant vraagt om een ongekend grote partij. En de bestemming… die is heel lastig te bereiken.’


  ‘Had je je wapens maar net zo snel klaar als je uitvluchten,’ zei Tamir lachend. Hij bespeelde het publiek met zijn opmerking. De toeschouwers grinnikten, maar dat was meer uit angst dan uit waardering voor zijn gevoel voor humor.


  ‘Ik heb alles gedaan wat in mijn macht ligt,’ benadrukte de man nog eens. Het zweet kwam in stroompjes onder de rand van zijn tulband vandaan en zijn grijze baard trilde.


  ‘Dat was niet genoeg.’


  ‘Dan vraagt u wellicht te veel,’ verweerde de man zich.


  Dat was een roekeloze zet. De charmante glimlach waarmee Tamir het publiek voor zich had gewonnen gleed van zijn gezicht en hij keek de man met staalharde ogen aan. ‘Te veel?’ vroeg hij. Zijn toon was nu ijzig. ‘Ik heb je alles gegeven. Zonder mij zou je nu nog steeds een armetierige slangenbezweerder zijn. Het enige wat ik in ruil daarvoor van je vroeg, was dat je aan mijn bestellingen zou voldoen. En nu zeg je dat ik te veel vraag?’


  Hij trok zijn mes. Het lemmet knipoogde in de zon. De toeschouwers voelden zich zichtbaar ongemakkelijk. Altaïr keek naar de wachters: gekruiste armen, blanco uitdrukkingen, hun sabels aan de gordel. Niemand in de soek durfde een vin te verroeren. Het leek alsof iedereen in trance was.


  De koopman slaakte een angstig kreetje. Hij zakte op zijn knieën en hief vol overgave zijn gevouwen handen. Hij smeekte Tamir met hart en ziel; de tranen stonden in zijn ogen.


  De zwarthandelaar keek neer op het zielige mormel dat geknield voor hem zat en spuugde. De koopman knipperde het speeksel uit zijn ogen.


  ‘Hoe durf je zo lasterlijk over mij te praten!’ bulderde Tamir.


  ‘Vrede zij met u, Tamir,’ jammerde de oude man. ‘Ik wilde u niet beledigen.’


  ‘Dan had je je mond moeten houden,’ gromde Tamir.


  Altaïr zag zijn bloeddorstige blik en wist precies wat er ging gebeuren. En inderdaad, Tamir haalde uit met zijn dolk en trok een gapend gat in de tuniek van de man. Onmiddellijk kleurde de stof donkerrood en zijn ijselijke gegil was over de hele markt te horen. ‘Nee! Stop!’ krijste hij.


  ‘Stop?’ hoonde Tamir. ‘Ik ben pas net begonnen.’ Hij deed een stap naar voren, ramde zijn dolk diep in de buik van de man en smeet hem tegen de grond. De koopman bleef kermend als een dier liggen, maar Tamir bleef toesteken. ‘Jij kwam naar míjn soek,’ brulde hij.


  Weer een steek.


  ‘En ten overstaan van míjn manschappen…’


  Nog een steek. Dat was de vierde. De geluiden deden denken aan een slagerij. De oude man gilde onophoudelijk.


  ‘…waagde jij het míj te beledigen?’


  Steek. Hij benadrukte nu elk woord met een stoot van zijn dolk. ‘Dit zal je leren wat je plaats is.’


  De koopman was al gestopt met schreeuwen. Gehavend en bebloed lag hij op het plein, zijn levenloze ledematen uitgestrekt en zijn nek in een vreemde knik. Een van Tamirs lijfwachten kwam naar voren om het lijk weg te slepen.


  ‘Nee,’ zei Tamir, buiten adem. Hij veegde zijn baard schoon met de rug van zijn hand. ‘Laat liggen.’ Hij draaide zich om en sprak het publiek toe. ‘Laat dit een les zijn voor jullie allemaal. Bedenk je tweemaal voordat je me vertelt dat iets niet mogelijk is. En nu weer aan het werk.’


  Hij liet de oude man achter, en terwijl het lijk al werd besnuffeld door een nieuwsgierige hond hervatten de toeschouwers hun bezigheden. De bedrijvigheid kwam zo snel op gang dat het binnen enkele minuten leek alsof er niets gebeurd was. Alsof iedereen de oude man al was vergeten.


  Altaïr was hem echter absoluut niet vergeten. Hij ontspande zijn gebalde vuisten, blies zijn adem lang en langzaam uit en temperde de woede die zich in hem had opgebouwd. Hij boog zijn hoofd iets zodat zijn ogen schuilgingen onder zijn kap en sloop door de mensenmenigte achter Tamir aan. De zwarthandelaar liep over de markt, zijn twee lijfwachten in zijn kielzog. Zodra Altaïr dichterbij kwam, hoorde hij Tamir met de kooplui praten. Stuk voor stuk staarden de mannen hem met wijd opengesperde en angstige ogen aan en stemden ze geestdriftig in met alles wat Tamir zei.


  ‘Dit kan ik zo niet verkopen,’ snauwde Tamir. ‘Smelt het om en begin opnieuw. En als je dan weer zulk prutswerk aflevert, stop ik jou in die oven.’


  Grote ogen. Knik, knik, knik.


  ‘Ik begrijp niet wat je de hele dag uitvoert. Je kraam ligt propvol met waar. Je beurs zou propvol met geld moeten zitten. Waarom verkoop je niks? Het is niet moeilijk, misschien doe je niet hard genoeg je best. Heb je soms wat extra motivatie nodig?’


  De koopman knikte al voordat hij besefte wat de vraag was, en hij wist niet hoe snel hij net zo vurig nee moest schudden. Tamir liep verder door de deinende massa. Zijn lijfwachten… was dit een kans? Omdat iedereen in de soek doodsbang was voor Tamir, letten de twee mannen minder streng op. Ze waren blijven staan bij een kraam waar ze de verkoper spullen afhandig probeerden te maken die ze aan hun vrouw konden geven. Tamir was doorgelopen, op weg naar een nieuw slachtoffer.


  Dit was het moment. Altaïr koos positie tussen zijn doelwit en de twee lijfwachten. Hij voelde de spanning in zijn lichaam, en de spanning van het veermechanisme aan zijn pink. Tamir stond met zijn rug naar hem toe de volgende marktkoopman de huid vol te schelden.


  ‘Je hebt me gesmeekt om leverancier te worden. Je zwoer dat niemand beter in z’n vak was dan jij. Ik zou…’


  Altaïr stapte op hem af. Klik… zijn mes sprong tevoorschijn precies op het moment dat hij Tamir met zijn andere arm vastgreep. De dolk verdween diep in zijn lichaam.


  Tamir schreeuwde het niet uit, maar slaakte een gesmoorde kreet. Heel even stribbelde hij nog tegen, maar al snel werd hij helemaal slap. Altaïr keek de koopman over de schouder van zijn slachtoffer recht aan, en zag in de angstige blik van de man dat die niet wist wat hij moest doen: alarm slaan, of… De koopman draaide zich om en liep weg.


  Altaïr legde het lichaam van Tamir op de grond tussen twee kramen in, uit het zicht van de twee lijfwachten die geen benul hadden van wat er was gebeurd.


  Tamir knipperde met zijn ogen.


  ‘Vrede zij met je,’ zei Altaïr zachtjes.


  ‘Hier zul je voor boeten, assassijn,’ zei Tamir reutelend. Er liep een klein straaltje bloed uit zijn neus. ‘Jij en al je soortgenoten.’


  ‘Zo te zien ben jij nu degene die moet boeten, mijn vriend. Je zult niet langer profiteren van het verderf dat je zaait.’


  Tamir lachte bitter en kort. ‘Geloof je echt dat ik een simpel handelaartje van de dood ben, graaiend in de hoorn des overvloeds van deze oorlog? Vind je me dan geen vreemd doelwit? Waarom heb je mij gekozen, als ik bij lange na niet de enige ben?’


  ‘Denk jij dat je anders bent dan de anderen?’ vroeg Altaïr.


  ‘Jazeker. Mijn doel reikt veel verder dan alleen fortuin vergaren. En dat van mijn broeders ook…’


  ‘Broeders?’


  Tamir grinnikte weer, zwakjes. ‘Ach… hij denkt dat ik alleen opereer. Nee, ik ben slechts een radertje in het grote geheel. Ieder heeft een rol. Je leert de anderen snel genoeg kennen. Ze zullen je daad niet licht opnemen.’


  ‘Prima. Ik kijk ernaar uit om ook aan hun leven een einde te maken.’


  ‘Wat een hoogmoed. Ik zal je te gronde richten, knul,’ zei Tamir, en hij stierf.


  ‘Om verandering teweeg te brengen moeten er mensen sterven,’ verkondigde Altaïr terwijl hij de ogen van de man sloot.


  Hij pakte Al Mualims veer uit de plooien van zijn mantel en haalde hem door Tamirs bloed. Toen wierp hij een blik op de lijfwachten, en verdween onzichtbaar in de menigte. Tegen de tijd dat hij achter zich het geschreeuw hoorde opstijgen, was hij al lang in rook opgegaan.
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  Tamir, de eerste van de negen: zonder dat hij het had laten blijken, was Al Mualim tevreden geweest met het resultaat. Hij had opgekeken van de bebloede veer op zijn bureau en zijn lof uitgesproken tegen Altaïr. Daarna had hij de assassijn zijn volgende opdracht gegeven.


  Altaïr had zijn hoofd gehoorzaam gebogen en de kamer van de Meester verlaten, om de volgende dag zijn biezen te pakken en te vertrekken. Dit keer was zijn bestemming Akko. Zoals Damascus getiranniseerd werd door de mannen van Salah al-Din, zo was deze stad in de greep van de kruisvaarders, en door de oorlog in puin gelegd.


  De strijd om Akko was een zware geweest. De christenen hadden de stad heroverd na een langdurig en bloedig beleg dat bijna twee jaar had geduurd. Altaïr had er ook een rol in gespeeld: hij had helpen voorkomen dat de tempeliers de watervoorraad vergiftigden.


  Helaas hadden ze een deel van de vergiftiging niet kunnen tegenhouden en hadden de lijken in het water ziektes veroorzaakt onder zowel de moslims als de christenen, binnen en buiten de stadsmuren. De voedselvoorraden waren opgeraakt en duizenden mensen waren de hongerdood gestorven. Vervolgens hadden de tempeliers versterking gekregen, waardoor ze extra oorlogstuig konden bouwen. Met hun aanvallen hadden ze grote gaten geslagen in de stadsmuren. Hoewel de Saracenen de stad net zo lang hadden verdedigd totdat ze de bressen hadden gerepareerd, had het leger van Richard Lionheart uiteindelijk toch de langste adem gehad. De moslims hadden zich noodgedwongen moeten overgeven, waarna de kruisvaarders de stad hadden ingenomen en het garnizoen gegijzeld.


  Salah al-Din en Richard waren begonnen met de onderhandelingen over de vrijlating van de gegijzelden, maar dat proces was uiteindelijk spaak gelopen door een meningsverschil tussen Richard en de Italiaan Corrado del Monferrato. Deze kruisridder had geen gegijzelden willen uitleveren die door zijn eigen troepen gevangen waren genomen.


  Corrado was teruggekeerd naar Tyrus en Richard was op weg gegaan naar Jaffa. Daar zouden zijn troepen de strijd aanbinden met die van Salah al-Din. Corrado’s vader, Guglielmo, had de tijdelijke leiding over Akko gekregen.


  Guglielmo del Monferrato had vervolgens alle moslimgegijzelden ter dood laten brengen: bijna drieduizend mannen waren onthoofd.


  Zo ging Altaïr op onderzoek uit in een stad waar de sporen van de recente geschiedenis duidelijk zichtbaar waren: sporen van belegering, ziekte, uithongering, wreedheid en bloedvergieten. De inwoners van de stad gingen zwaar gebukt onder de ellende. De pijn stond in hun ogen te lezen en hun ruggen waren gekromd door de last van hun verdriet. De bevolking van de arme wijken leed het meest onder de oorlog. Lichamen gewikkeld in neteldoek lagen rij aan rij in de straten, terwijl in de havens dronkenschap en geweld aan de orde van de dag waren. De enige wijk van de stad die niet was ondergedompeld in wanhoop en verderf was het Ketendistrict, waar de kruisvaarders hun basis hadden. Hier stonden de citadel van Richard en het hoofdkwartier van Guglielmo, en op deze plek hadden de kruisvaarders Akko uitgeroepen tot de hoofdstad van het koninkrijk Jeruzalem. Bovendien hadden ze er grote voorraden aangelegd voordat Richard was opgetrokken naar Jaffa en Guglielmo de leiding over Akko in handen had gekregen. Onder zijn heerschappij waren de problemen alleen maar erger geworden. Het harde leven was overal zichtbaar en Altaïr kon de aanblik ervan onderweg nauwelijks verdragen. Hij was blij dat zijn onderzoek erop zat en hij zich bij het assassijnse departement kon melden. Daar zat de plaatselijke commandant, Jabal, zachtjes te koeren tegen een duif die hij in zijn handen hield. Hij keek op toen Altaïr binnenkwam.


  ‘Aha, Altaïr,’ zei hij vriendelijk. ‘Ik kreeg bericht van een gevederd vriendje dat je ons zou komen opzoeken…’


  Hij glimlachte om zijn eigen grapje en liet de duif gaan. Het dier landde echter op het bureau, stak zijn borst vooruit en begon heen en weer te huppen alsof hij een wachter van de vogelbrigade was. Jabal keek geamuseerd toe en ging toen rechtop in zijn stoel zitten om zijn bezoeker welkom te heten.


  ‘Wie is de onfortuinlijke ziel die Al Mualim heeft uitverkoren om kennis te maken met je dolk, Altaïr?’ vroeg hij.


  ‘Al Mualim heeft me opdracht gegeven Garnier de Nablus te elimineren.’


  Jabal schrok van dit antwoord. ‘De grootmeester van de Johannieterorde? Van de hospitaalridders?’


  Altaïr knikte langzaam. ‘Dat klopt. En ik heb al bepaald hoe en wanneer ik zal toeslaan.’


  ‘Deel je kennis met mij, alsjeblieft.’ Jabal leek onder de indruk, en terecht.


  ‘Hij woont en werkt in het hospitaal van de orde, in het noordwesten van de stad,’ begon Altaïr. ‘Binnen de muren schijnen ernstige wreedheden plaats te vinden.’


  Terwijl Altaïr alles vertelde wat hij wist, knikte Jabal peinzend en liet het verhaal op zich inwerken. ‘Wat is je plan?’ vroeg hij uiteindelijk.


  ‘Garnier blijft voornamelijk in zijn persoonlijke vertrekken in het hospitaal, maar af en toe brengt hij een bezoek aan zijn patiënten. Tijdens een van die ronden zal ik hem executeren.’


  ‘Je hebt hier duidelijk goed over nagedacht. Ik geef je toestemming om je missie te starten.’ Met die woorden overhandigde hij Al Mualims symbool. ‘Wis deze smet van Akko uit, Altaïr. Misschien bevrijd je jezelf daarmee van je eigen smet.’


  Altaïr pakte het merkteken, staarde Jabal even met dreigende blik aan (was het werkelijk nodig dat elke assassijn van zijn schanddaad op de hoogte was en hem dat inwreef?) en vertrok. Zijn route naar het hospitaal liep over de daken van de stad. Zodra hij het in zicht had, bleef hij even staan om op adem te komen en zijn gedachten te ordenen.


  Altaïr had Jabal een ingekorte versie van zijn bevindingen gegeven, en zijn werkelijke walging voor zich gehouden. De Johannieterorde was oorspronkelijk opgericht in Jeruzalem en deze hospitaalridders zetten zich in om verzorging te bieden aan hulpbehoevende en zieke pelgrims. In Akko waren de ridders gestationeerd in een van de meest achtergestelde wijken.


  Volgens de informatie die Altaïr had gekregen was verzorging bieden echter zo ongeveer het laatste wat De Nablus daar deed.


  In de Johannieterwijk had Altaïr twee leden van de orde horen praten over de grootmeester, die zieke stadsbewoners niet meer in het hospitaal wilde toelaten. Dat had bijna tot agressief verzet onder de burgers geleid, en een van de mannen had gezegd dat dit kon uitlopen op een herhaling van het schandaal in Tyrus.


  ‘Welk schandaal?’ had zijn makker gevraagd.


  De man had zijn mond nog dichter bij het oor van zijn vriend gehouden en hem het antwoord toegefluisterd, waardoor Altaïr zich nog beter had moeten concentreren om te kunnen meeluisteren. ‘Dat was ooit de thuisstad van Garnier,’ had de man uitgelegd, ‘totdat hij werd verbannen. Naar verluidt omdat hij experimenten uitvoerde op de inwoners.’


  Zijn kompaan had zijn gezicht vertrokken omdat hij er onpasselijk van werd. ‘Wat voor soort experimenten?’


  ‘De precieze details weet ik niet, maar ik ben bang… dat hij ze hier aan het voortzetten is. Is dat de reden dat hij zich in de burcht van de orde heeft verschanst?’


  Later had Altaïr een perkamentrol onder ogen gekregen die hij uit de buidel van een compagnon van De Nablus had gestolen. Het was de hospitaalridder helemaal niet te doen om het genezen van zijn patiënten, had Altaïr eruit opgemaakt. Hij voerde proeven uit, in opdracht van een onbekende meester, op slachtoffers die hij kreeg aangevoerd vanuit Jeruzalem. Het doel was om bepaalde gemoedstoestanden op te wekken. En Tamir, die onlangs gestorven was, had als taak gehad om wapens te leveren voor deze missie.


  Eén zinsnede in het document had zijn aandacht getrokken: ‘We moeten ernaar streven om dat wat ons is afgenomen te heroveren.’ Wat betekende dit? Altaïr had nog meer informatie ingewonnen om dat te achterhalen: hij had gehoord dat de grootmeester ‘gekken’ vrij over het terrein van het hospitaal liet lopen, en hij was erachter gekomen op welke tijden de boogschutters op de transen van het hospitaal hun post verlieten. Bovendien had hij ontdekt dat De Nablus zijn ronden het liefst zonder lijfwacht liep, en dat alleen monniken toegang kregen tot het hospitaal.


  Met deze informatie was Altaïr vervolgens naar Jabal gegaan, om het symbool van Al Mualim op te halen.
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  Nu bevond hij zich op een gebouw dat naast de burcht van de hospitaalridders stond. Zoals hij al had verwacht hield een boogschutter de wacht en Altaïr bekeek hoe hij over de borstwering patrouilleerde. Af en toe wierp hij een blik omlaag naar het binnenhof, maar zijn aandacht was vooral op de daken gericht. Altaïr peilde de stand van de zon. Dit zou ongeveer het moment moeten zijn, dacht hij, en er verscheen een glimlach op zijn gezicht toen de boogschutter inderdaad via een ladder verdween.


  Altaïr maakte zich klein om vanaf het dak naar de loopgang te springen. Daar sloop hij stilletjes verder totdat hij zijn kans schoon zag om over de rand de binnenplaats onder hem te bekijken. De steile muren waren opgetrokken uit dofgrijs, grimmig steen en in het midden stond een water-put. Het geheel zag er heel sober uit, in tegenstelling tot de rijk gedecoreerde gebouwen die in Akko te vinden waren. Er liepen een paar wachters rond, gekleed in gewatteerde zwarte overjassen met het witte kruis van de Johannieterorde op de borst, en een groep monniken. Ze werden omgeven door mensen zonder schoenen en hemden; dat moesten de patiënten zijn. De arme drommels dwaalden doelloos rond met glazige ogen en uitdrukkingsloze gezichten.


  Altaïr fronste. Zelfs vanaf de onbewaakte borstwering was het onmogelijk om ongezien op het binnenplein terecht te komen. Hij liep door naar de muur aan de voorzijde van het hospitaal zodat hij zicht had op de straat buiten de burcht. Op het door de zon gebleekte plaveisel smeekten zieke stadsbewoners en hun gezinnen de wachters om hen binnen te laten. Te midden van de massa liepen ook een paar lieden rond die hun verstand al verloren hadden. Ze wierpen hun armen in de lucht en kraamden luidkeels onzin en schunnigheden uit.


  Daar kreeg Altaïr een groepje schriftgeleerden in het vizier, en hij glimlachte. Ze schreden door de menigte alsof ze de enigen op straat waren en besteedden geen enkele aandacht aan de ellende en het rumoer om hen heen. Zo te zien liepen ze in de richting van het hospitaal, en Altaïr maakte handig gebruik van het tumult om ongezien op straat te landen. Hij sloot zich aan bij de groep en boog zijn hoofd om zich te concentreren op zijn schuifelende voeten. Af en toe wierp hij een steelse blik op de omgeving, en zoals hij had gehoopt waren de heren inderdaad op weg naar het hospitaal. De wachters van de burcht stapten opzij en lieten hen door naar de binnenplaats.


  Altaïr trok zijn neus op. Op straat hing de geur van de stad, van fornuizen en parfums en kruiden, maar hier rook het naar pijn, dood en uitwerpselen. Achter een gesloten dubbele deur weerklonk geweeklaag, gevolgd door zacht gejammer. Dat zou wel eens de hoofdzaal van het hospitaal kunnen zijn. Altaïr kreeg gelijk: plotseling vlogen de deuren open en er denderde een doorgedraaide patiënt naar buiten.


  ‘Nee! Help! Help me!’ schreeuwde hij. Zijn gezicht was vertrokken van angst en zijn ogen waren wijd opengesperd. ‘Help me, alstublieft! U moet me helpen!’


  Er kwam een wachter achter hem aan. De man had een lui oog, alsof de spieren in zijn ooglid ooit waren doorgesneden. Hij rende achter de gek aan en greep hem. Samen met een tweede wachter sloeg en schopte hij de patiënt net zo lang totdat die zich op zijn knieën overgaf.


  Altaïr keek toe terwijl de bewakers de man mishandelden. De assassijn klemde zijn kiezen op elkaar en balde zijn vuisten. Andere patiënten kwamen erbij staan, zachtjes heen en weer wiegend, om het spektakel beter te kunnen zien. Uit hun gezichtsuitdrukking sprak slechts milde interesse.


  ‘Genade!’ brulde de gek tussen de klappen door. ‘Ik smeek u, genade! Houd op!’


  Ineens zweeg hij, alle pijn vergeten: de deuren van het hospitaal zwaaiden open en er verscheen een man op de drempel. Dit kon niemand anders zijn dan Garnier de Nablus.


  Hij was kleiner dan Altaïr had verwacht. Hij droeg geen baard en zijn witte haren waren kortgeknipt. Zijn ogen lagen diep in hun kassen en zijn mondhoeken wezen met een wrede trek omlaag, haast als die van een lijk. Hij droeg het witte kruis van de orde op zijn mouw en een crucifix om zijn hals, als symbolen van de god die hij aanbad, maar Altaïr zag direct dat deze man volkomen goddeloos was. Hij droeg namelijk ook een schort. Een smerig, met bloed bevlekt schort.


  De Nablus wierp een boosaardige blik op de gestoorde man die voor hem op de grond lag, vastgehouden door Lui Oog en de tweede wachter. Lui Oog stond op het punt opnieuw een klap uit te delen.


  ‘Genoeg, mijn zoon,’ beval De Nablus. ‘Ik vroeg je om de patiënt terug te brengen, niet om hem te vermoorden.’


  Aarzelend liet Lui Oog zijn vuist zakken en De Nablus kwam op de gestoorde man af. Die kromp kermend ineen als een angstig dier.


  De Nablus glimlachte. Zijn wrede trekken waren verdwenen. ‘Rustig maar,’ zei hij tegen de patiënt, haast op zachtaardige toon. ‘Het komt allemaal goed. Geef me je hand.’


  De man schudde zijn hoofd. ‘Nee! Nee! Raak me niet aan. Niet weer…’


  De Nablus fronste zijn wenkbrauwen, alsof de woorden van de man hem raakten. ‘Laat je angsten los, anders kan ik je niet helpen,’ zei hij kalm.


  ‘Helpen? Zoals u de anderen hebt geholpen, zeker? U hebt hun ziel afgenomen. Maar de mijne krijgt u niet. Nee. Die krijgt u niet. Nooit, nooit, nooit… niet de mijne niet de mijne niet de mijne niet de mijne…’


  De Nablus gaf de man een klap. Van zijn vriendelijkheid was geen spoor meer te bekennen. ‘Beheers je,’ snauwde hij. Zijn diepliggende ogen schoten vuur en de man boog zijn hoofd. ‘Denk je dat ik hier plezier aan beleef? Denk je dat ik je pijn wíl doen? Je laat me geen keus.’


  Ineens rukte de man zich los uit de greep van de twee wachters en probeerde weg te vluchten tussen de toeschouwers. ‘Elk vriendelijk woord wordt gevolgd door de rug van zijn hand,’ gilde hij. Hij rende vlak langs Altaïr, de twee bewakers in zijn kielzog. ‘Het zijn allemaal leugens. Hij is pas tevreden als iedereen voor hem op de knieën gaat.’


  Toen kreeg Lui Oog hem te pakken, en hij sleepte hem mee terug naar de grootmeester. Diens ijskoude blik ontlokte opnieuw doodsbang gejammer aan de patiënt.


  ‘Dat had je niet moeten doen,’ sprak De Nablus langzaam. ‘Breng hem terug naar zijn kamer. Ik kom eraan zodra ik de anderen heb verzorgd,’ beval hij Lui Oog.


  ‘U kunt me hier niet vasthouden!’ schreeuwde de gestoorde man. ‘Ik zal ontsnappen!’


  De Nablus bleef staan. ‘Nee hoor,’ zei hij onbewogen. Toen richtte hij zich weer tot Lui Oog. ‘Breek allebei zijn benen.’


  Lui Oog grijnsde. De man verzette zich uit alle macht, maar er klonk misselijkmakend gekraak, als twijgen die in tweeën werden geknakt, op het moment dat de reusachtige ridder eerst op het ene been, en toen op het andere trapte. De man gilde het uit en Altaïr stapte onbewust naar voren. Hij kon zich niet langer beheersen. De krankzinnige wreedheden hadden een ziedende woede bij hem opgewekt.


  Het moment was al voorbij. De man verloor het bewustzijn, ongetwijfeld door de ondraaglijke pijn, en de twee wachters sleepten hem naar binnen onder toeziend oog van De Nablus. Er was weer een sympathieke uitdrukking op zijn gezicht verschenen.


  ‘Het spijt me verschrikkelijk, mijn zoon,’ zei hij, haast in zichzelf. Daarna richtte hij zich tot de omstanders. ‘Hebben jullie soms niks beters te doen?’ blafte hij. Met boosaardige blik staarde hij de monniken en patiënten aan, die langzaam hun weg vervolgden. Terwijl Altaïr zich omdraaide om met de groep mee te lopen, zag hij dat De Nablus de menigte nauwkeurig observeerde. Alsof hij probeerde te ontdekken of er een sluipmoordenaar naar hem op jacht was.


  Mooi zo, dacht Altaïr toen hij de deuren van het hospitaal hoorde dichtvallen en de grootmeester de binnenplaats had verlaten. Laat hem maar bang zijn. Laat hem maar ervaren wat zijn slachtoffers doormaken. Dat idee gaf Altaïr tenminste enige voldoening. Ondertussen liep hij samen met de schriftgeleerden via een tweede deur naar de hoofdafdeling van het hospitaal. De rieten matten op de grond konden de stank van rottend vlees en uitwerpselen nauwelijks verhullen. Altaïr moest moeite doen om niet te kokhalzen en zag dat verschillende schriftgeleerden de mouw van hun mantel voor hun neus hielden om zich tegen de geur te beschermen. Het gekerm was afkomstig uit deze ruimte: er lagen mannen in de hospitaalbedden die kreunden en soms zelfs schreeuwden van de pijn. Met gebogen hoofd gluurde hij vanonder zijn kap naar De Nablus, die op een zwaar vermagerde man afstapte die met leren riemen aan zijn bed was gebonden.


  ‘Hoe voelt u zich?’ vroeg De Nablus hem.


  ‘Wat hebt u… met me gedaan?’ antwoordde de man hijgend. De kwelling was duidelijk te horen in zijn stem.


  ‘Juist. De pijn. Ik kan niet ontkennen dat dit in eerste instantie pijn veroorzaakt. Maar het is slechts een kleine tol die u betaalt, dat zult u over een tijdje met me eens zijn.’


  De man probeerde zijn hoofd van het matras te tillen. ‘U bent… een monster…’


  De Nablus glimlachte goedig. ‘Ik heb wel eens ergere dingen gehoord.’ Hij passeerde een houten kooi met een bed erin, en wierp een blik op de patiënt. Nee, deze mensen waren geen patiënten, besefte Altaïr. Deze arme drommels waren proefkonijnen. Wandelende experimenten. Opnieuw moest hij zijn woede in toom houden. Hij keek om zich heen: de meeste wachters stonden aan de andere kant van de ruimte bij elkaar, en net als op de binnenplaats strompelden ook hier gedesoriënteerde patiënten rond. Hetzelfde groepje monniken dat hij buiten had gezien hing aan De Nablus’ lippen, maar wel op gepaste afstand. Terwijl de grootmeester zijn ronde liep, overlegden de mannen fluisterend met elkaar.


  Als hij het ging doen (en hij ging het doen, dat was zeker), dan moest het binnen afzienbare tijd gebeuren.


  Op dat moment stapte De Nablus op een ander bed af en glimlachte naar de man die erin lag. ‘Ze zeggen dat je weer kunt lopen,’ zei hij vriendelijk. ‘Indrukwekkend.’


  De man keek hem verward aan. ‘Zo lang… geleden… Bijna vergeten… hoe…’


  De Nablus oogde verheugd. Oprecht verheugd. ‘Dat is fantastisch,’ antwoordde hij met stralende blik.


  ‘Ik… begrijp het niet. Waarom… hebt u… me geholpen?’


  ‘Omdat niemand anders het deed,’ zei de Nablus, en hij liep verder.


  ‘Ik heb mijn leven aan u te danken,’ zei de man in het volgende bed. ‘Ik stel me volledig in dienst van u. Bedankt. Bedankt dat u me bevrijd hebt.’


  ‘Bedankt dat ik dit voor u mocht doen,’ antwoordde De Nablus.


  Ineens aarzelde Altaïr. Had hij het bij het verkeerde eind? Was De Nablus geen monster? Maar zodra hij terugdacht aan het gekrijs van de gestoorde man toen zijn benen werden gebroken en de doodse patiënten die door het hospitaal zwierven, zette hij zijn twijfels overboord. Ook al werden hier mensen genezen, dat stond niet in verhouding tot de vele gruweldaden.


  Inmiddels was De Nablus aangekomen bij het laatste bed in de zaal. Het zou niet lang meer duren voor hij vertrok, en dan was Altaïrs kans verkeken. Vastberaden wierp de assassijn een snelle blik om zich heen. De wachters stonden nog steeds achteloos te praten. Hij verliet het groepje schriftgeleerden en benaderde De Nablus terwijl de grootmeester zich over zijn patiënt heen boog.


  Altaïrs dolk sprong tevoorschijn en boorde zich diep in het lichaam van De Nablus, die zijn rug kromde van pijn. Altaïr ving de man op, smoorde zijn kreet en liet de dodelijk gewonde dokter haast zachtaardig op de grond zakken. ‘Laat uw last varen,’ fluisterde hij.


  De Nablus keek met knipperende ogen op naar de assassijn. In zijn blik stond echter geen angst te lezen; Altaïr zag alleen bezorgdheid. ‘Ah… is mijn rust gekomen?’ vroeg hij. ‘De eeuwige droom roept me. Maar voor ik mijn ogen sluit, wil ik weten… of mijn kinderen goed terecht zullen komen.’


  Kinderen? ‘Bedoelt u de mensen die uw wrede experimenten hebben moeten ondergaan?’ Altaïr kon de walging in zijn stem niet onderdrukken. ‘Zij zijn vrij, en kunnen nu eindelijk terugkeren naar huis.’


  De Nablus lachte mat. ‘Naar huis? Welk huis? Het riool? Het bordeel? De gevangenis waar we hen uit hebben gered?’


  ‘U nam ze mee tegen hun wil,’ antwoordde Altaïr.


  ‘Ja. Voor zover ze nog eigen wil bezaten,’ zei De Nablus, snakkend naar adem. ‘Bent u werkelijk zo naïef? Troost u een huilend kind zodra het hard jammert? “Maar ik wil met vuur spelen, vader!” Wat zegt u daarop? Ga je gang? Dan bent u verantwoordelijk voor de brandblaren.’


  ‘Dit zijn geen kinderen,’ zei Altaïr. Hij probeerde de stervende man uit alle macht te doorgronden. ‘Dit zijn volwassen mannen en vrouwen.’


  ‘Lichamelijk, wellicht, maar geestelijk niet. En die schade probeerde ik te herstellen. Ik geef toe dat de ontwikkelingen stagneerden toen ú het artefact van ons stal. Maar er zijn kruiden. Mengsels en extracten. Mijn bewakers zijn het levende bewijs. Voordat ik ze vond, waren ze bezeten, maar ik bevrijdde hen uit de gevangenis van hun geest. Als ik sterf, zullen ze weer afglijden…’


  ‘Gelooft u werkelijk dat u hen hebt geholpen?’


  De Nablus glimlachte. De duisternis trok langzaam op in zijn ogen. ‘Ik geloof het niet, ik wéét het.’


  Toen stierf hij. Altaïr liet zijn hoofd op de stenen zakken en pakte Al Mualims veer om die te besmeuren met het bloed van De Nablus. ‘Laat de dood genadig zijn,’ fluisterde hij.


  Op dat moment slaakte een van de monniken, die vlakbij stonden, een kreet. Altaïr zag dat de wachters met getrokken zwaarden op hem af kwamen gedenderd. Hij sprong op en sprintte naar een deur aan de andere kant van de zaal, waarvan hij vurig hoopte dat die uitkwam op de binnenplaats.


  De deur zwaaide open en tot zijn opluchting zag Altaïr het hof voor zich.


  Die opluchting verdween echter al snel. Door de deuropening kwam Lui Oog aangerend, zwaaiend met zijn slagzwaard.


  Altaïr trok zijn eigen messen. Met de dolk in zijn linkerhand en zijn zwaard in zijn rechterhand ging hij Lui Oog onder luid wapengekletter te lijf. Heel even waren hun gezichten slechts enkele centimeters van elkaar verwijderd, en Altaïr zag de zwaar gehavende huid rond het oog van zijn tegenstander. Toen duwde Lui Oog zich van hem af en stootte meteen toe. Het was een voltreffer op Altaïrs zwaard, maar hij herpakte zich zo snel dat Altaïr zich bijna niet kon verweren. De assassijn sprong lichtvoetig opzij, om op grotere afstand van zijn vijand te blijven. Lui Oog was een betere zwaardvechter dan hij had ingeschat. En hij was groot. De strak gespannen pezen in zijn nek zagen eruit als dikke kabels door zijn jarenlange ervaring met het enorme zwaard. Altaïr hoorde dat de andere wachters hen ook dicht genaderd waren, maar ze bleven staan na een gebaar van Lui Oog.


  ‘Hij is voor mij,’ zei de reusachtige ridder grommend.


  Hij was arrogant, overmoedig. Altaïr glimlachte en genoot even van de ironie van het moment. Daarna stapte hij op hem af, zijn zwaard hoog geheven. Grijnzend weerde Lui Oog de klap af en brulde zwaar. Op dat moment sprong Altaïr naar links en stak toe vanuit de zwakke hoek van de ridder, vanuit de hoek van zijn verkeerde oog. Met één haal sneed Altaïr zijn hals open.


  In een mum van tijd waren de kleren van de ridder doordrenkt met bloed en hij zakte door zijn knieën. Achter Altaïr steeg een verbijsterde kreet op en hij zette het op een lopen, dwars door een groepje dwazen heen dat op de herrie was afgekomen. Hij sprintte het binnenplein over, langs de put en door de poort naar buiten.


  Daar bleef hij staan en hij liet zijn blik over de daken glijden. In een oogwenk was hij via een kraam tegen een muur op geklommen, en had hij het dak bereikt. Terwijl de boze koopman nog met zijn vuist naar hem zwaaide, liet hij rennend en springend het horrorhospitaal achter zich en ging hij op in de bedrijvigheid van de stad. De laatste woorden van De Nablus spookten door zijn hoofd. Hij had over een artefact gesproken, en Altaïr dacht even terug aan de kist op het bureau van Al Mualim. Nee, hoe kon dat voorwerp iets te maken hebben met de grootmeester?


  Maar wat had hij anders bedoeld?
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  ‘Garnier de Nablus is dood,’ had hij Al Mualim dagen later gemeld.


  ‘Uitstekend.’ De Meester had tevreden geknikt. ‘We hadden ons niets beters kunnen wensen.’


  ‘Maar toch…’ was Altaïr begonnen.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘De dokter bleef volhouden dat hij goed werk verricht had,’ antwoordde Altaïr. ‘En als ik eraan terugdenk, was een aantal van zijn zogenaamde gevangenen hem heel dankbaar. Niet allemaal, maar het waren er genoeg om me aan het twijfelen te brengen… hoe heeft hij zijn vijanden tot volgelingen gemaakt?’


  Al Mualim had gegrinnikt. ‘Leiders zullen altijd een manier vinden om te zorgen dat anderen hen gehoorzamen. En precies die eigenschap maakt hen tot leiders. Wanneer woorden niet toereikend zijn, gebruiken ze geld. Als dat niet werkt, zoeken ze naar verachtelijker middelen: omkoping, bedreiging en andere vuile manieren om mensen in hun macht te krijgen. Er bestaan planten, Altaïr, kruiden uit verre landen waardoor iemand zijn gezonde verstand kan verliezen. Het genot ervan is zo groot dat men er zelfs verslaafd aan kan raken.’


  Altaïr had geknikt, en hij dacht terug aan de glazige blikken. De gestoorde man. ‘Denkt u dat deze mensen gedrogeerd waren? Of vergiftigd?’


  ‘Ja, als ze er werkelijk zo aan toe waren als jij beschrijft,’ had Al Mualim geantwoord. ‘Onze vijanden hebben mij van dezelfde daad beschuldigd.’


  Vervolgens had hij zijn leerling een nieuwe opdracht gegeven. Altaïr had zich naderhand afgevraagd waarom de Meester met een glimlach had gezegd dat hij zich moest melden bij de rafiq van het assassijnse departement in Jeruzalem nadat hij zijn informatie had ingewonnen.


  Nu hij het hoofdkwartier binnenliep, begreep hij het: Al Mualim had het een vermakelijk idee gevonden dat Altaïr Malik opnieuw zou treffen.


  De assassijn stond op van zijn bureau zodra Altaïr binnenkwam. Heel even bekeken ze elkaar van top tot teen, met onverholen minachting. Daarna draaide Malik zich langzaam om, zodat het Altaïr niet kon ontgaan dat hij zijn ene arm miste.


  Altaïr verschoot van kleur. Natuurlijk. Nadat Malik zwaar gewond was geraakt tijdens zijn gevecht met de mannen van De Sablé waren zelfs de beste artsen van Masyaf er niet in geslaagd om Maliks linkerarm te redden. Amputatie was de enige optie geweest.


  Malik wierp hem de bitterzoete glimlach toe van een overwinning die te duur betaald was en Altaïr kende zijn plaats weer. Malik verdiende niets anders dan een respectvolle behandeling en hij boog zijn hoofd uit nederigheid voor de verliezen die hij had geleden. Zijn broer. Zijn arm. Zijn status.


  ‘Voor vrede en veiligheid, Malik,’ sprak hij na enige tijd.


  ‘Jouw aanwezigheid hier draagt daar absoluut niet aan bij,’ snauwde Malik. Hij had alle reden om Altaïr te verachten en wond er dan ook geen doekjes om. ‘Wat moet je?’


  ‘Al Mualim heeft me gevraagd…’


  ‘Om een of andere opdracht te vervullen waarmee je je naam kunt zuiveren?’ vroeg Malik spottend. ‘Prima. Voor de dag ermee. Wat heb je gehoord?’


  ‘Dat zal ik je vertellen,’ zei Altaïr. ‘Het doelwit is Talal, een mensenhandelaar. Hij ontvoert inwoners van Jeruzalem en verkoopt hen als slaven. Zijn hoofdkwartier is gevestigd in een pakhuis in de noordelijke vestingtoren. Op dit moment treft hij voorbereidingen om met een karavaan op reis te gaan. Ik zal toeslaan wanneer hij zijn lading inspecteert. Als ik zijn mannen van me af kan houden, zal Talal een makkelijke prooi zijn.’


  Malik trok zijn lip op. ‘Een makkelijke prooi? Je zou jezelf eens moeten horen. Wat een arrogantie.’


  Stilletjes riep Altaïr zichzelf tot de orde. Malik had gelijk. Hij dacht terug aan de redenaar in Damascus, die hij zo onderschat had dat hij het bijna tegen hem had afgelegd.


  ‘Kan ik gaan?’ vroeg hij, zonder dat hij aan Malik liet blijken wat er in hem omging. ‘Ben je tevreden met de informatie?’


  ‘Nee,’ zei Malik terwijl hij Altaïr de veer gaf. ‘Maar we zullen het ermee moeten doen.’


  Altaïr knikte. Hij keek naar de loshangende mouw en wilde iets zeggen, maar hij besefte dat er geen woorden bestonden die konden herstellen wat hij kapot had gemaakt. Hij had Malik te veel pijn gedaan om ooit op vergiffenis te mogen hopen.


  Hij draaide zich om en verliet het hoofdkwartier. Het volgende doelwit zou proeven van zijn lemmet.
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  Kort na zijn gesprek met Malik sloop Altaïr het pakhuis binnen waar de vracht werd voorbereid. Hij keek rond; de situatie beviel hem allerminst.


  Er waren geen bewakers. Geen dienaren.


  Hij deed twee passen vooruit, bleef toen staan. Nee. Wat haalde hij zich in zijn hoofd? Hier klopte niets van. Net toen hij zich wilde omdraaien om te vertrekken, viel de deur dicht en hoorde hij de onmiskenbare klap van een grendel die in het slot werd gegooid.


  Hij vloekte en trok zijn zwaard.


  Heel voorzichtig liep hij verder terwijl zijn zintuigen langzaam wenden aan de schemering, de vochtigheid, de lucht van de fakkels en…


  Iets anders. De stank van levend vee, hoewel de geur iets menselijks had.


  De magere vlammetjes van de fakkels verlichtten de zwarte, glibberige muren. Ergens hoorde hij water druppelen, maar plotseling klonk er een zachte kreun.


  Zijn ogen waren bijna gewend aan het schaarse licht en hij sloop stapje voor stapje af op een stapel kisten en vaten, en… een kooi. Hij kwam dichterbij en deinsde haast terug toen hij zag wat erin zat. Een man, een zielig hoopje mens, met zijn knieën rillend tegen zijn borst getrokken. Hij keek Altaïr met een droeve, waterige blik aan en hief zijn trillende hand. ‘Help me,’ zei hij.


  Achter hem klonk weer een geluid en Altaïr draaide zich vliegensvlug om. Hij ontdekte een tweede man, die met boeien om polsen en enkels aan de muur hing. Zijn hoofd hing slap voorover en zijn gezicht ging schuil achter vuile haren, maar zijn lippen leken te bewegen, alsof hij gebeden prevelde.


  Altaïr liep op hem af. Rond zijn voeten steeg nu geluid op. In de vloertegels van het pakhuis was traliewerk gemaakt. Hij keek erdoorheen en zag het doodsbange gezicht van een derde slaaf, die zijn knokige vingers door de spijlen stak om Altaïrs aandacht te trekken. De assassijn bespeurde nu nog meer schaduwfiguren. Hij hoorde hen schuifelen, hoorde hun stemmen. Even leek het of de ruimte volledig gevuld werd door de smeekbeden van de gevangenen.


  ‘Help me, help me.’


  Hij wilde het liefst zijn handen op zijn oren leggen om zich tegen het onophoudelijke, smekende geluid te beschermen, maar ineens klonk er een luidere stem. ‘Je had hier beter niet kunnen komen, assassijn.’


  Dat moest Talal zijn.


  Altaïr haalde uit in de richting van de stem en zag boven hem schaduwen bewegen langs de balustrade. Boogschutters? Met zijn zwaard in de aanslag spande hij zijn spieren aan en hij hurkte om zich zo klein mogelijk te maken.


  Aan de andere kant: als Talal hem had willen vermoorden, had hij dat nu allang gedaan. Hij was recht in de valstrik van de slavenhandelaar gelopen, een beginnersfout. Een idiote fout. Maar er was nog een uitweg.


  ‘Ach, jij luistert meestal toch niet. Je zou je broederschap natuurlijk niet te schande willen maken,’ zei Talal vol ironie.


  Altaïr kroop door de ruimte, nog steeds op zoek naar Talal. Hij moest zich boven bevinden, maar waar?


  ‘Denk je dat me niet ter ore zou komen dat je in de stad bent?’ ging de stem verder, grinnikend. ‘Mijn macht reikt zo ver dat ik al op de hoogte was zodra je één voet in Jeruzalem had gezet.’


  Van onderen steeg snikkend gejammer op, en hij ving een glimp op van nog meer tralies in de vloer, nog meer smerige, betraande gezichten die hem aanstaarden vanuit de duisternis.


  ‘Help me… red me…’


  In dit gedeelte van de ruimte stonden meer kooien met slaven, zowel mannen als vrouwen: bedelaars, prostituees, dronkenlappen en gekken.


  ‘Help me. Help me.’


  ‘Hier zijn de slaven,’ riep Altaïr, ‘maar waar zijn de slavendrijvers?’


  Talal negeerde zijn vraag. ‘Aanschouw de volle glorie van mijn werk,’ verkondigde hij. Daarop ontvlamden de fakkels en kwamen er talloze angstige en smekende gezichten tevoorschijn.


  Even verderop gleed een tweede poort open, die naar een volgende ruimte leidde. Altaïr ging een trap op en kwam uit in een grote zaal, met bovenin een balustrade rondom. Hij zag donkere schimmen bewegen en greep zijn zwaard extra stevig vast.


  ‘En nu, slavendrijver?’


  Talal probeerde hem angst in te boezemen. Voor sommige dingen was Altaïr inderdaad bang, maar hij wist nu al zeker dat de slavenmeester niet genoeg in huis had.


  ‘Ik ben geen slavendrijver,’ riep Talal. ‘Mijn enige wens is om deze mensen te helpen. Zoals iemand mij ook ooit heeft geholpen.’


  Nog altijd was het zachte gekerm van de slaven in de ruimte achter hem te horen. Altaïr vroeg zich af of zij dit ook als hulp beschouwden. ‘Het is niet bepaald liefdadig om hen zo op te sluiten,’ riep hij tegen de duisternis.


  Talal bleef onzichtbaar. ‘Opsluiten? Ik geef hen een veilig onderkomen en bereid hen voor op de reis die ze gaan ondernemen.’


  ‘Het is geen reis,’ antwoordde Altaïr spottend. ‘Het is een slavenleven.’


  ‘Je weet er niets van. Ik heb je hier vergeefs naartoe geleid. Het was naïef om te denken dat je het zou kunnen begrijpen.’


  ‘Ik begrijp het maar al te goed. Je bent te laf om me onder ogen te komen, en je verschuilt je in de schaduw. Genoeg gepraat. Kom tevoorschijn.’


  ‘Aha… je wilt de man zien die je hierheen heeft gelokt?’


  Altaïr bespeurde beweging op een van de balkons.


  ‘Je hebt me niet gelokt,’ riep hij. ‘Ik ben hier uit eigen beweging naartoe gekomen.’


  Boven hem echode het gelach tussen de balustrades.


  Talal reageerde smalend. ‘O, ja? Wie heeft de deur dan van het slot gehaald? Alle obstakels uit de weg geruimd? Heb je het soms op moeten nemen tegen een van mijn mannen? Nee. Dit heb ik allemaal voor jou gedaan.’


  Op het plafond bewoog iets en er verscheen een lichtstraal op de stenen vloer.


  ‘Stap maar in het licht,’ riep Talal van boven, ‘dan zal ik één laatste wens voor je vervullen.’


  Opnieuw prentte Altaïr zichzelf in dat hij allang doorzeefd was geweest met pijlen als Talal hem dood had gewild, dus hij stapte de lichtbundel in. Op dat moment sprongen er gemaskerde mannen uit de schaduw van de balkons naar beneden, die hem geruisloos omsingelden. Ze staarden hem onbewogen aan. Hun zwaarden hingen aan hun gordels, hun borst deinde rustig op en neer.


  Altaïr slikte. Ze waren met z’n zessen. Niet bepaald een makkelijke prooi.


  Boven weerklonken voetstappen en Altaïr keek naar de balustrade. Talal was uit de schemering opgedoken en tuurde naar beneden. Hij droeg een gestreepte tuniek en een brede riem. Over zijn schouder hing een boog.


  ‘Hier ben ik dan,’ zei hij terwijl hij zijn handen uitstak en glimlachte alsof hij een gast warm onthaalde in zijn eigen huis. ‘Wat is je wens?’


  ‘Dat je naar beneden komt.’ Altaïr gebaarde met zijn zwaard. ‘Dat we dit eervol beslechten.’


  ‘Waarom kiest iedereen toch altijd voor de weg van het geweld?’ was Talals reactie. Hij leek haast teleurgesteld in Altaïr, totdat hij eraan toevoegde: ‘Het is duidelijk dat ik je niet kan helpen, assassijn, want jij wilt jezelf niet helpen. Mijn werk mag onder geen beding in gevaar komen, dus je laat me geen keus. Je moet sterven.’


  Hij gebaarde naar zijn mannen.


  Die hun zwaarden hieven.


  En aanvielen.


  Altaïr gromde en moest direct twee mannen tegelijk afweren. Hij duwde hen van zich af en concentreerde zich op de derde. De andere drie wachtten hun beurt af en Altaïr besefte al snel dat hun strategie was om in tweetallen aan te vallen.


  Daar was Altaïr wel tegen opgewassen. Hij greep er een beet, en terwijl de man zijn ogen tot Altaïrs voldoening van schrik wijd opensperde, smeet hij hem tegen nummer vijf aan. De twee kletterden tegen een platform aan dat volledig instortte. Altaïr maakte dankbaar gebruik van zijn geslaagde aanval en doorboorde een van de mannen die op de stenen vloer lag. Er steeg rochelend geschreeuw op.


  Zijn tegenstanders hergroepeerden zich en omcirkelden hem langzaam, terwijl ze elkaar snelle blikken toewierpen. Met uitgestoken zwaard en een glimlach op zijn gezicht draaide hij met hen mee. Dit was bijna leuk. Vijf geoefende, gemaskerde moordenaars tegen één enkele assassijn. Ze hadden gedacht dat hij eenvoudig uit de weg te ruimen was, dat had hij gelezen in hun ogen. Maar al na één aanval waren ze daar niet meer zo zeker van.


  Volgens een oude list die Al Mualim hem had geleerd om een aanval van meerdere tegenstanders te overleven, pikte hij er eentje uit.


  Altaïr staarde de wachter recht tegenover hem aan…


  Blijf op je hoede voor de anderen, maar concentreer je op één persoon. Hij wordt je doelwit. En zorg dat hij weet dat hij je doelwit is.


  Hij glimlachte. De wachter jammerde.


  Dan sla je toe.


  Als een slang viel Altaïr de bewaker aan, die te langzaam reageerde. Hij staarde naar Altaïrs zwaard dat diep in zijn borst verdween, en zakte toen kreunend door zijn knieën. De assassijn trok zijn wapen terug en hoorde het geluid van rijtend vlees. Daarna was de volgende aan de beurt.


  Kies een van je belagers uit…


  De wachter keek hem doodsbang aan. Alle moordlust was verdwenen en zijn zwaard begon te trillen in zijn hand. Hij riep iets in een dialect dat Altaïr niet begreep en sprintte toen ongecontroleerd op hem af. Blijkbaar hoopte hij dat de aanval de beste verdediging zou zijn, maar Altaïr ontweek hem en haalde uit naar zijn buik. Tevreden zag hij de glinsterende ingewanden op de grond tuimelen. Van boven klonk de stem van Talal, die zijn mannen aanspoorde om te blijven aanvallen, zelfs toen nummer vier sneuvelde en de laatste twee tegelijk op Altaïr af doken. Maskers of niet, ze waren nu een stuk minder intimiderend. Dit waren gewoon doodsbange mannen die op het punt stonden hun laatste adem uit te blazen.


  Altaïr schakelde er nog een uit. Het bloed spoot uit zijn opengehaalde hals. De laatste wachter maakte zich uit de voeten in de hoop via de ladder naar de balkons te kunnen ontkomen. Altaïr stak zijn zwaard terug in de schede en pakte twee werpmessen die zich flonkerend in de rug van de man boorden: één, twee. Hij viel naar beneden. Vluchtpoging mislukt.


  Langs de balustrade klonk het geluid van rennende voetstappen. Talal ging ervandoor. Altaïr bukte om zijn messen te pakken en beklom de ladder. Net op het moment dat hij de bovenverdieping bereikte, zag hij Talal een tweede trap op gaan die naar het dak leidde.


  De assassijn achtervolgde hem en kwam via een luik uit op het dak van het pakhuis. Hij trok net op tijd zijn hoofd in om een pijl te ontwijken die trillend naast hem in het hout bleef steken. De boogschutter stond op een dak verderop en legde al een tweede pijl aan. Altaïr trok zichzelf op en wierp tijdens een koprol zijn twee messen. Het bloed van hun vorige slachtoffer kleefde er nog aan.


  De boogschutter viel schreeuwend neer, met een mes in zijn hals en een in zijn borst. Verderop zag Altaïr dat Talal dreigde te ontkomen via een overbrugging tussen twee huizen. De slavenhandelaar bereikte via een steigerstellage de straat, keek omhoog, zag dat Altaïr hem al op de hielen zat en zette het op een lopen.


  Altaïr haalde hem rap in. Zijn snelheid was hoog en hij hoefde niet, zoals Talal, constant over zijn schouder te kijken of hij gevolgd werd. Wat betekende dat hij ook niet tegen nietsvermoedende voorbijgangers opbotste zoals Talal. De vrouwen gilden en gaven hem een uitbrander, de mannen scholden en duwden hem van zich af.


  Talals vlucht door de straten en over de marktpleinen ging zo traag dat hij zijn voorsprong al snel uit handen moest geven. Toen hij weer omkeek, kon Altaïr het wit van zijn ogen onderscheiden.


  ‘Vlucht,’ brulde Talal over zijn schouder, ‘vlucht nu het nog kan. Mijn wachters kunnen er elk moment zijn.’


  Altaïr grinnikte en rende verder.


  ‘Geef je klopjacht op en ik zal je in leven laten,’ krijste Talal.


  Altaïr zweeg en zette de achtervolging onverminderd voort. Behendig zocht hij zijn weg door de mensenmassa en sprong over de spullen die Talal omver trok om zijn belager te hinderen. Altaïr was nu heel dichtbij, zijn slachtoffer had hij bijna ingehaald.


  Talal keek nog eenmaal om, zag dat het gat klein was geworden en probeerde Altaïr weer om te praten.


  ‘Blijf staan en luister naar me,’ brulde hij. De wanhoop was in zijn stem te horen. ‘Laten we een afspraak maken.’


  Altaïr reageerde niet en keek koel toe terwijl Talal zijn blik weer op de weg richtte. De slavenhandelaar stevende recht op een vrouw af wier gezicht schuilging achter een grote stapel kruiken, en beiden letten niet goed op.


  ‘Ik heb je niets misdaan,’ schreeuwde Talal, die blijkbaar even was vergeten dat hij nog niet zo lang geleden zes mannen op Altaïr af had gestuurd om hem te vermoorden. ‘Waarom blijf je me dan…’


  Er klonk een diepe rochel van de lucht die in één keer uit zijn longen werd geslagen. In een kluwen van armen en benen smakten Talal en de vrouw met de kruiken in het zand. Het aardewerk brak in stukken.


  Talal probeerde op te krabbelen, maar hij was te laat: Altaïr greep hem beet. Klik. Zodra zijn mes hongerig tevoorschijn was gesprongen, had hij de man er al mee doorboord. Altaïr hurkte naast Talal, bij wie het bloed uit neus en mond stroomde. Naast hen was de rood aangelopen vrouw overeind gekomen. Gepikeerd wilde ze Talal de huid vol schelden, maar bij het zien van Altaïr en zijn mes (om maar niet te spreken van de met bloed besmeurde Talal) bedacht ze zich en rende ze gillend weg. Anderen liepen met een grote boog om hen heen omdat ze aanvoelden dat er iets ernstigs aan de hand was. In Jeruzalem, waar men wel gewend was aan agressie, bleven de inwoners liever niet staan kijken bij geweldsincidenten uit angst er tegen hun zin bij betrokken te raken.


  Altaïr boog zich dicht naar Talal toe. ‘Je kunt geen kant meer op,’ zei hij. ‘Deel je geheimen met me.’


  ‘Mijn rol is uitgespeeld, assassijn,’ antwoordde Talal. ‘Maar ook al ben ik dood, de broederschap is sterk genoeg om door te gaan.’


  Altaïr dacht heel even terug aan Tamir. Die had ook over broeders gesproken toen hij stierf. ‘Welk broederschap?’ drong hij aan.


  Talal glimlachte met moeite. ‘Al Mualim is niet de enige die zijn zinnen heeft gezet op het Heilige Land. En meer zeg ik niet.’


  ‘Dan stopt het hier. Bid je god om vergiffenis.’


  ‘Er is geen god, assassijn.’ Talal grinnikte zwakjes. ‘En als die er ooit was, dan heeft hij ons al lang aan ons lot overgelaten. Net als de mannen en vrouwen die ik hulp heb geboden.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Bedelaars. Hoeren. Verslaafden. Melaatsen. Lijken ze jou geschikt als slaaf? Ze kunnen de eenvoudigste taken niet eens uitvoeren. Nee… ik adopteerde hen niet om hen te verkopen, maar om hen te redden. En toch wil je ons allemaal vermoorden, om de simpele reden dat dit je is opgedragen.’


  ‘Nee,’ antwoordde Altaïr verward. ‘Jij profiteert van de oorlog. Van al die geruïneerde en verwoeste levens.’


  ‘Dat denk jij, ja, onwetend als je bent. Assassijnen schijnen er goed in te zijn om hun geest af te sluiten voor invloeden van buitenaf, maar zie je de ironie dan niet?’


  Altaïr staarde hem aan. Zo was het ook gegaan met De Nablus: de woorden van de stervende dreigden alles wat Altaïr over zijn doelwit wist overhoop te halen. Of dacht te weten, tenminste.


  ‘Nee, blijkbaar nog niet.’ Talal kon een laatste glimlach opbrengen vanwege Altaïrs zichtbare verwarring. ‘Maar dat komt nog wel.’ Met die woorden stierf hij.


  Altaïr sloot de ogen van zijn slachtoffer. ‘Het spijt me,’ mompelde hij, en hij haalde de veer door Talals bloed. Hij stond op en verdween in de massa. Het lijk kleurde het zand rood.
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  Op reis sloeg Altaïr zijn kamp op bij waterbronnen, putten of fonteinen, zolang er maar water en schaduw van palmbomen te vinden was zodat hij kon uitrusten en zijn paard vrij in het gras kon grazen. Vaak was er maar één klein stukje groen in de wijde omgeving te bekennen, dus de kans dat zijn paard ervandoor zou gaan was niet zo groot.


  Op een nacht ontdekte hij een fontein met een muur en een overkoepeling, die waren opgetrokken om de kostbare waterput te beschermen tegen de oprukkende woestijn. Altaïr leste uitgebreid zijn dorst en daarna zocht hij een plekje in de beschutting van het bouwsel. Liggend luisterde hij naar het gedruppel op de grof gehouwen stenen en dacht aan het moment dat Talal het leven had gelaten. Hij ging zelfs nog verder terug, naar de lijken uit zijn verleden. Een leven doorspekt met de dood.


  Als jonge jongen was hij er bij de belegering van Masyaf al mee in aanraking gekomen. Assassijnen, Saracenen en natuurlijk zijn eigen vader, hoewel hem de aanblik van diens dood gelukkig bespaard was gebleven. Maar hij had het zwaard horen zoeven, gevolgd door een zachte plof. Hij was naar de deur in de poort gerend om zijn vader achterna te gaan, maar sterke handen hadden hem vastgegrepen.


  Tegenstribbelend had hij een flinke keel opgezet. ‘Laat me los! Laat me los!’


  ‘Nee, knul.’ Altaïr had gezien dat het Ahmad was, de spion voor wie Altaïrs vader zijn leven had verruild. En Altaïr had hem met een vlammende blik vol haat aangestaard. Het kon hem niet schelen dat Ahmad gehavend uit zijn gevangenschap was gekomen, met bloed besmeurd was en nauwelijks kon staan, en het interesseerde hem al helemaal niet dat de schaamte diepe sporen in Ahmads ziel had achtergelaten omdat hij was bezweken onder de druk van de Saracenen. Het enige wat er voor hem toe had gedaan, was het feit dat zijn vader zich vrijwillig had opgeofferd, en…


  ‘Het is jouw schuld!’ had hij gegild, spartelend en worstelend in de greep van Ahmad. Die incasseerde de woorden van de jongen met gebogen hoofd, alsof het klappen waren.


  ‘Het is jouw schuld,’ had Altaïr opnieuw woest uitgeschreeuwd. Toen was hij op zijn knieën in het dorre gras gezakt en had hij zijn gezicht in zijn handen begraven. Hij wilde de hele wereld buitensluiten. Een paar meter verderop was Ahmad ook op het gras gaan zitten, doodmoe en gewond.


  Buiten de muren van de burcht waren de Saracenen vertrokken. Het onthoofde lichaam van Altaïrs vader hadden ze achtergelaten zodat de assassijnen het konden bergen. Die wonden zouden nooit meer helen.


  Altaïr was nog enige tijd in zijn ouderlijke vertrekken blijven wonen. Grijze stenen muren, biezen matten op de grond, een eenvoudig bureau tussen een kleine en een grote brits in. Hij had zijn eigen bed verruild voor het grotere zodat hij de geur van zijn vader kon ruiken. Soms beeldde hij zich in dat Umar zat te lezen aan zijn bureau, krabbelend op een stuk perkament, of dat hij ’s avonds laat thuiskwam, Altaïr streng toesprak omdat hij nog wakker was en de kaars uitblies om zelf naar bed te gaan. Die fantasieën waren het enige wat het weeskind Altaïr nog had. Fantasieën en herinneringen. Al Mualim had gezegd dat hij de jongen te zijner tijd onder zijn hoede zou nemen, wanneer zijn toekomst was uitgestippeld. Bovendien mocht hij Al Mualim als zijn mentor beschouwen en hem altijd om hulp vragen wanneer hij dat nodig had, had de Meester eraan toegevoegd.


  Ondertussen had Ahmad koorts opgelopen. In sommige nachten was zijn geijl door de hele citadel te horen geweest. De ene keer schreeuwde hij alsof hij enorme pijn leed, de andere keer leek hij zijn verstand verloren te zijn. Op een nacht had hij één enkel woord onafgebroken herhaald. Altaïr was opgestaan en naar het raam gelopen, omdat het klonk als zijn vaders naam.


  Dat klopte. ‘Umar.’ Het woord kwam aan als een klap in zijn gezicht.


  ‘Umar.’ De kreet echode over het verlaten binnenhof. ‘Umar.’


  Nee, niet verlaten. Toen Altaïr beter keek, ontdekte hij een kind van ongeveer zijn eigen leeftijd. Het figuurtje stond als een wachter in de zachte ochtendnevel die over het oefenterrein rolde. Het was Abbas. Altaïr kende hem nauwelijks en wist alleen dat hij Abbas Sofian heette, en dat hij de zoon van Ahmad Sofian was. De jongen stond te luisteren naar het verwarde geschreeuw van zijn vader, en misschien bad hij wel stilletjes om zijn welzijn. Altaïr had hem een paar tellen gadegeslagen, terwijl hij een vaag gevoel van bewondering voor zijn stille wake voelde opkomen. Toen had hij het gordijn dicht laten vallen en was weer in bed gaan liggen met zijn handen op zijn oren om zijn vaders naam niet meer te hoeven horen. Hij had geprobeerd de vertrouwde geuren op te snuiven, maar die waren langzaam aan het vervliegen.


  De volgende dag had het nieuws de ronde gedaan dat Ahmads koorts was gezakt en dat hij was teruggekeerd naar zijn vertrekken, zij het een gebroken man. Bovendien had Altaïr gehoord dat Abbas zijn bedlegerige vader verzorgde.


  De nacht daarop was Altaïr wakker geworden van een geluid in zijn kamer. Knipperend met zijn ogen hoorde hij iemand rondlopen. De voetstappen gingen naar het bureau, waar een kaars werd neergezet. De vlam wierp schaduwen op de stenen muur en Altaïr, nog half in slaap, dacht dat het zijn vader was. Dat zijn vader naar hem was teruggekeerd. Hij ging glimlachend rechtop zitten, wilde hem begroeten, en hij wachtte op een berisping omdat hij nog zo laat wakker was. Eindelijk was hij ontwaakt uit die vreselijke nachtmerrie waarin zijn vader was gestorven en hem had achtergelaten.


  Maar de man in zijn kamer was niet zijn vader. Het was Ahmad.


  De sterk vermagerde man stond in een wit gewaad bij de deur. Zijn gezicht was bleek als een masker. Hij had een afwezige, bijna vredige blik in zijn ogen en er verscheen een glimlachje rond zijn mond zodra Altaïr rechtop ging zitten, alsof hij de jongen gerust wilde stellen. Maar zijn oogkassen waren diepe, donkere holtes. Zijn pijn had al het leven uit hem gezogen. In zijn hand hield hij een dolk.


  ‘Het spijt me,’ zei hij, en dat waren zijn enige en laatste woorden. Daarop haalde hij het mes langs zijn keel, en er opende zich een gapende, rode mond.


  Het bloed stroomde langs zijn tuniek omlaag en er verschenen luchtbellen rond de wond in zijn nek. Met een klap viel de dolk op de grond. Glimlachend zakte Ahmad op zijn knieën, zijn ogen strak op Altaïr gericht. Die was verstijfd van angst en kon zijn blik niet van Ahmad afhouden, die langzaam maar zeker leegbloedde. De stervende man kantelde achterover, en zijn hoofd zakte opzij waardoor het angstaanjagende oogcontact verbroken werd. De deur voorkwam dat hij achterover op zijn rug landde, en hij bleef een paar tellen in deze houding hangen, alsof hij knielend boete deed. Uiteindelijk viel hij op de grond.


  Altaïr had geen idee hoelang hij daar zacht zat te huilen terwijl Ahmads bloed zich in een poel over de stenen verspreidde. Eindelijk durfde hij uit bed te komen, de kaars te pakken en voorzichtig om het gruwelijke tafereel heen te lopen. Hij deed de deur open, maar slaakte een kreet van angst zodra het hout in aanraking kwam met Ahmads voet. Eenmaal buiten zette hij het op een lopen. De kaars waaide uit, maar dat kon hem niet schelen. Hij rende totdat hij Al Mualim had bereikt.


  ‘Spreek hier nooit met iemand over,’ had Al Mualim de volgende dag gezegd. Altaïr had een warme, kruidige drank gekregen en was de hele nacht in de vertrekken van Al Mualim gebleven, waar hij in een diepe slaap was gevallen. De Meester was weggegaan om Ahmads lichaam te verzorgen, zo begreep Altaïr de volgende ochtend, toen Al Mualim was teruggekomen en bij zijn bed was gaan zitten.


  ‘We vertellen de orde dat Ahmad in het holst van de nacht vertrokken is,’ zei hij. ‘Dan mag ieder zijn eigen conclusie trekken. Ik wil voorkomen dat Abbas de schande moet dragen van zijn vaders zelfmoord. Ahmads daad is oneervol, en die schaamte wordt overgedragen op zijn nageslacht.’


  ‘Wat gebeurt er met Abbas, Meester?’ vroeg Altaïr. ‘Gaat u hem de waarheid vertellen?’


  ‘Nee, mijn zoon.’


  ‘Maar moet hij dan niet weten dat zijn vader…’


  ‘Néé, mijn zoon,’ herhaalde Al Mualim met stemverheffing. ‘Abbas krijgt de waarheid niet te horen, ook niet van jou. Morgen zal ik aankondigen dat jullie als leerlingen in de orde worden opgenomen en dat jullie echte broeders zijn, al zijn jullie in bloedlijn niet verbonden. Jullie krijgen samen een vertrek toegewezen. Jullie trainen, studeren en eten samen. Als broers. Jullie beschermen elkaar zodat geen van jullie iets overkomt, lichamelijk of anderszins. Is dat duidelijk?’


  ‘Ja, Meester.’


  Later op de dag verhuisde Altaïr zijn spullen naar zijn nieuwe, gedeelde onderkomen. Het was een schaars ingerichte kamer: twee strozakken, biezen matten, een tafeltje. De jongens vonden het allebei niets, maar Abbas zei dat hij binnenkort zou vertrekken. Zodra zijn vader terugkwam. ’s Nachts woelde hij in zijn slaap en schreeuwde het soms uit, terwijl Altaïr naast hem wakker lag, bang om zijn ogen dicht te doen. Want wie weet zouden de nachtmerries over Ahmad hem weer teisteren.


  Dat was ook gebeurd. Sindsdien was Ahmad elke nacht aan hem verschenen, met een dolk die glinsterde in het dansende kaarslicht. Grijnzend trok hij het mes langzaam langs zijn keel.


  Altaïr werd wakker. De woestijn was koel en kalm. De palmbomen ritselden zachtjes in het briesje en achter hem klonk het gedruppel van de put. Hij veegde over zijn voorhoofd en ontdekte dat hij zweette. Toen ging hij weer liggen, in de hoop dat hij zou doorslapen tot zonsopgang.


  DEEL TWEE
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  ‘Je hebt het goed gedaan,’ zei Al Mualim de volgende dag. ‘Drie van de negen zijn dood, en daar dank ik je voor.’ De glimlach verdween van zijn gezicht. ‘Maar denk niet dat je nu op je lauweren kunt rusten. Je werk is pas net begonnen.’


  ‘Ik sta volledig tot uw beschikking, Meester,’ reageerde Altaïr plechtig. Hij was doodop, maar dankbaar dat hij in Al Mualims ogen een begin had gemaakt met zijn eerherstel. Altaïr had het ook al gemerkt aan de wachters. Waar ze hem eerder minachtend hadden aangekeken, toonden ze hem nu schoorvoetend respect. De berichten over zijn successen waren hun ongetwijfeld ter ore gekomen. Al Mualim had hem zelfs met een kleine glimlach beloond, en gebaarde nu dat hij moest gaan zitten. Zit.


  De Meester ging verder. ‘Koning Richard voelt zich gesterkt na de overwinning bij Akko. Hij bereidt zich voor om zuidwaarts te trekken, in de richting van Jeruzalem. Hier is Salah al-Din al van op de hoogte en hij is op dit moment bezig zijn troepen te verzamelen bij de ruïne van de citadel van Arsoef.’


  Altaïr dacht aan Salah al-Din en verstarde. Hij herinnerde zich de dag dat de Saracenen voor de poorten van de burcht hadden gestaan…


  ‘Moet ik ze dan allebei vermoorden?’ vroeg hij. Stilletjes genoot hij nu al van de kans om de aanvoerder van de Saracenen aan zijn mes te rijgen. ‘Om hun oorlog in de kiem te smoren?’


  ‘Nee,’ blafte Al Mualim. Hij keek hem zo doordringend aan dat Altaïr het gevoel kreeg dat de Meester zijn gedachten kon lezen. ‘Daarmee zouden we hun manschappen uiteen jagen en het rijk in handen geven van tienduizend bloeddorstige, doelloos rondzwervende krijgers. Het duurt nog dagen voordat ze tegenover elkaar staan en onderweg zullen ze niet vechten. Jouw taak is om een dringender probleem op te lossen: de mannen die pretenderen de gebieden te besturen tijdens afwezigheid van hun leiders.’


  Altaïr knikte. Hij moest zijn wraaklustige fantasieën maar voor een ander moment bewaren. ‘Geef me hun namen en ik geef u hun bloed.’


  ‘Dat zal ik doen. Abu’l Nuqoud, de rijkste man van Damascus. Majd Addin, regent van Jeruzalem. Guglielmo del Monferrato, leenheer van Akko.’


  Hij kende deze namen natuurlijk al. In elke stad waren de sporen van deze kwaadaardige heersers te zien geweest. ‘Wat hebben ze op hun kerfstok?’ vroeg Altaïr. Hij wilde weten of er grotere motieven achter hun daden zaten dan op het eerste oog leek, zoals bij de anderen.


  Al Mualim hief zijn handen. ‘Hebzucht. Arrogantie. Onschuldig bloedvergieten. Meng je onder de inwoners van hun steden. Dan zul je zelf ontdekken wat hun ware zonden zijn. Ik kan je verzekeren dat deze mannen de vrede die wij willen stichten in de weg staan.’


  ‘Dan zullen ze sterven,’ antwoordde Altaïr gehoorzaam.


  ‘Kom na elke eliminatie bij me terug. Ik wil hun intenties beter doorgronden,’ droeg Al Mualim hem op. ‘En Altaïr, wees voorzichtig. Je recente missies hebben ongetwijfeld de aandacht getrokken van hun wachters. Ze zullen meer op hun hoede zijn dan voorheen.’


  Al Mualim kreeg gelijk. Enkele dagen later stapte Altaïr het departement in Akko binnen. ‘Het nieuws over je daden is je vooruitgesneld, Altaïr,’ was het eerste wat Jabal tegen hem zei.


  Hij knikte.


  ‘Blijkbaar wil je er werkelijk alles aan doen om te boeten voor je misstap.’


  ‘Ik doe wat ik kan.’


  ‘En soms doe je iets goed. Mag ik aannemen dat je om zakelijke redenen bent teruggekeerd?’


  ‘Ja. Guglielmo del Monferrato is mijn doelwit.’


  ‘Dan moet je in het Ketendistrict zijn… maar wees op je hoede. In die wijk bevindt zich het persoonlijke kwartier van koning Richard, en dat wordt zwaar bewaakt.’


  ‘Wat kun je me over de man vertellen?’


  ‘Guglielmo is benoemd tot regent zolang de koning op oorlogspad is. De bevolking vindt het een vreemde keuze, gezien het verleden van Richard en Guglielmo’s zoon, Corrado. Maar ik vind het een slimme zet van Richard.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  Jabal glimlachte. ‘Richard en Corrado zijn het over de meeste zaken nooit eens. Hoewel ze zich keurig gedragen in het openbaar, gaat het gerucht dat ze elkaar het liefst onder de groene zoden willen stoppen. En dan is er nog de kwestie met de gevangengenomen Saracenen uit Akko…’ Jabal schudde zijn hoofd. ‘Na afloop van dat voorval keerde Corrado terug naar Tyrus, terwijl Richard Guglielmo oplegde hier te blijven, als zijn gast.’


  ‘Als zijn gijzelaar, bedoel je?’ vroeg Altaïr. Jabals idee was zo gek nog niet: het leek inderdaad een slimme zet van Richard.


  ‘Hoe je het ook wilt noemen, doordat Guglielmo hier is, houdt hij Corrado in toom.’


  ‘Waar kan ik mijn onderzoek het beste beginnen?’


  Jabal dacht even na. ‘Bij Richards citadel, ten zuidwesten vanhier… of liever gezegd op de markt voor de burcht.’


  ‘Dankjewel. Ik zal je verder niet storen.’


  ‘Geen probleem,’ antwoordde Jabal. Zachtjes koerend concentreerde hij zich weer op zijn vogels.


  Deze man ging niet gebukt onder zware zorgen, dacht Altaïr. En dat maakte hem enigszins jaloers.
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  Jabal had gelijk, dacht Altaïr terwijl hij zich door de smoorhete, overvolle straten een weg baande naar de markt. De lucht was zilt van de zee. Er liepen heel wat meer wachters rond, misschien wel twee keer zo veel als hij tijdens zijn vorige bezoek had gezien. Sommige droegen de kleuren van de kruisridders, en volledige bepantsering. Altaïr wist echter één ding zeker: soldaten waren dol op roddelen. En hoe meer soldaten er bij elkaar waren, hoe loslippiger ze werden. Hij ging op een bankje zitten en deed alsof hij de majestueuze burcht met zijn wapperende wimpels bewonderde, of gewoon rustig voor zich uitkeek naar het leven op straat. Even verderop probeerde iemand toeschouwers te trekken voor zijn jongleeract. Toen dat niet lukte, haalde hij zijn schouders op en besloot hij alsnog op te treden met zijn gekleurde ballen. Altaïr veinsde dat hij naar de jongleur keek, maar ondertussen luisterde hij een gesprek af tussen een paar kruisridders aan de overkant van de straat. Als wasvrouwen kwebbelden ze over de schermkunsten van Guglielmo.


  Een van de soldaten ontdekte een monnik die onopvallend naar hem gebaarde. De lange man was gekleed in een bruine mantel met een kap. De soldaat knikte haast onmerkbaar terug, zei zijn makkers gedag en stak de markt over. Altaïr hield hem van onder zijn kap in de gaten, stond op en volgde de twee mannen, die nu samen bij de drukte vandaan liepen om rustig te kunnen praten. Altaïr ging dichtbij staan, maar moest zijn oren spitsen om op te vangen wat de monnik zei.


  ‘Misschien is het onverstandig geweest om Guglielmo te accepteren. Hij is oud en te vol van zichzelf.’


  De soldaat tuitte zijn lippen. ‘Hij heeft een groot leger, en dat kunnen we goed gebruiken. Ik zal een bezoek brengen aan de andere broeders en me ervan verzekeren dat ze alle benodigdheden voorhanden hebben.’


  ‘Goed. Ze moeten standhouden,’ antwoordde de monnik.


  ‘Wees niet bang. De Meester heeft een plan. Hij zal er zelfs voor zorgen dat onze verliezen in zijn voordeel zullen uitpakken, mocht het zover komen.’


  Meester? Dit begreep Altaïr niet. Broeders? Voor wie werkten deze mannen? Akko had meer verborgen lagen dan een ui.


  ‘Wat is zijn plan?’ vroeg de monnik.


  ‘Hoe minder je weet, hoe beter. Volg je instructies op en lever deze brief af bij de Meester.’ Hij gaf het stuk perkament aan de monnik en Altaïr glimlachte terwijl hij zijn vingers alvast liet kraken. Toen stond hij op en volgde de monnik. Hij hoefde de geestelijke alleen maar te rollen om de brief in zijn bezit te krijgen. Hij zocht zijn zitplek weer op en begon te lezen.


  Meester,


  Het werk in het Ketendistrict van Akko gaat onverminderd door, maar we vrezen dat Guglielmo niet in staat zal zijn tot het einde aan te blijven. Hij neemt zijn taken te serieus en de bevolking zal hem wellicht op een bepaald moment de rug toekeren. Zonder de hulp van de schat is elk oproer funest voor ons, omdat de koning dan zal terugkeren van het slagveld. Dan is uw plan voor niets geweest. We kunnen niet heroveren wat ons is afgenomen zolang de twee partijen niet verenigd zijn. Misschien kunt u iemand anders naar voren schuiven in zijn plaats, om zekerheid te garanderen. We zijn bang dat onze man in de haven niet meer betrouwbaar is; hij heeft al laten doorschemeren dat hij eruit wil stappen. Dat betekent dat we niet op hem kunnen rekenen als Guglielmo ten val komt. Laat ons weten wat uw wensen zijn, dan voeren wij ze uit. We blijven eeuwig trouw aan ons doel.


  Hij vouwde de brief dicht en stak hem in zijn mantel. Dit was iets voor Al Mualim. Of misschien ook niet. Altaïr had het gevoel gekregen dat Al Mualim hem niet alles had verteld over zijn slachtoffers. Aan de andere kant, misschien was dit onderdeel van de beproeving. Misschien.


  Een groep dienstbodes liep haastig voorbij. De jongleur was nog steeds bezig en had inmiddels wat publiek om zich heen verzameld. Verderop had een stadsspreker een plekje gezocht in de schaduw van een boom om tegen koning Richard te oreren.


  Op dat moment werd Altaïrs aandacht getrokken door een jongeman met een korte, zwarte baard. Hij leek voorbijgangers aan te spreken, maar ondertussen hield hij zijn blik op enkele stadswachten gericht die een eindje verderop stonden.


  ‘Guglielmo del Monferrato geeft niets om de bewoners van Akko,’ zei hij. Altaïr bleef treuzelend staan om te horen wat hij zei, maar vermeed behoedzaam elk oogcontact. ‘Wij sterven hier van de honger, maar in zijn vesting heerst overvloed. De mannen daar vreten zich vol met de vruchten van onze arbeid. Hij heeft ons hier gebracht om aan de wederopbouw te werken, zei hij, maar nu, ver van huis en ver van de genade van onze koning, beseffen we wat zijn ware plannen zijn. Hij ontvoert onze zonen en gebruikt hen in de strijd tegen een wrede vijand. Dat ze zullen sterven, staat vast. Onze dochters worden dienstmaagden van zijn soldaten, die hen beroven van hun onschuld. En in ruil daarvoor schotelt hij ons leugens en loze beloften voor over een betere toekomst, over een land dat door God gezegend is. Maar wat staat ons in het heden te doen? Wat gebeurt er vandaag? Hoelang moeten we dit nog verduren? Is dit werkelijk de hand van God, of van een zelfzuchtige man die de wereld wil veroveren? Kom in opstand, bewoners van Akko, en sluit je aan bij ons verzet.’


  ‘Stil,’ riep een vrouw in het voorbijgaan, en ze wees naar de wachters die de straat af speurden. Misschien roken ze de onrust onder het volk.


  ‘Idioot,’ viel een ander de dame nors bij. Met een wegwerpgebaar liep hij verder. Niemand in Akko wilde de woede van Guglielmo over zich afroepen, zo leek het wel.


  ‘Die woorden kunnen je je kop kosten,’ fluisterde iemand anders, waarna hij wegsloop.


  Altaïr zag dat de rebel een waakse blik om zich heen wierp en zich toen bij een andere man in de menigte voegde. ‘Hoeveel heb jij er voor onze zaak gewonnen?’ vroeg hij.


  ‘Ze zijn allemaal te bang,’ antwoordde zijn compagnon. ‘Niemand durfde te reageren.’


  ‘We moeten volhouden. We zoeken een andere markt op, een ander plein. We laten ons de mond niet snoeren.’


  Met een laatste blik over hun schouder naar de wachters liepen de twee weg. Altaïr keek hen na. Voldaan concludeerde hij dat hij genoeg bruikbare informatie had opgedaan over Guglielmo del Monferrato.


  Hij bekeek de citadel nog eenmaal. Het gebouw torende hoog en dreigend uit boven de markt. Dit was het zwarte, bonkende hart van Akko.


  Ergens daarbinnen bevond zich zijn doelwit, dacht hij. Als Guglielmo dood was, zouden de inwoners van de stad bevrijd zijn van de tirannie, van de angst. En hoe sneller dat gebeurde, des te beter. Het was tijd voor een bezoek aan Jabal.


  De commandant van het departement was in opperbeste stemming, zoals altijd. Hij begroette Altaïr met glinsterende ogen.


  ‘Ik heb gedaan wat ik moest doen en mezelf gewapend met kennis,’ zei Altaïr. ‘Ik weet wat er nodig is om Del Monferrato te pakken te krijgen.’


  ‘Vertel, dan zal ik je mijn goedkeuring geven.’


  ‘Guglielmo’s krijgsmacht is groot en velen noemen hem de Meester. Maar hij heeft ook vijanden. Hij en koning Richard vormen geen eenheid.’


  Jabal trok een wenkbrauw op. ‘Dat klopt. Ze hebben elkaar nooit gemogen.’


  ‘Dit werkt in mijn voordeel. Het bezoek van Richard heeft hem niet onberoerd gelaten. Zodra de koning is vertrokken, zal Guglielmo zich terugtrekken in zijn burcht om te broeden op zijn plannen. Zijn aandacht zal verslappen. Dat is het moment om toe te slaan.’


  ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Ik ben nog nooit ergens zo zeker van geweest. En als de situatie verandert, pas ik mijn strategie aan.’


  ‘Dan heb je mijn toestemming om te vertrekken. Maak een einde aan het leven van Del Monferrato en bevrijd ons.’ Jabal gaf hem de veer.


  ‘Je ziet me weer terug zodra de klus geklaard is,’ antwoordde Altaïr.
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  Altaïr keerde terug naar de citadel in de veronderstelling dat alles bij hetzelfde was gebleven. Maar dat bleek niet zo te zijn. Er bekroop hem een bepaald gevoel terwijl hij door de straten sloop en de burcht steeds dichter naderde. Er hing iets in de lucht. Opwinding. Verwachting. Hij ving geruchten op over het bezoek van Richard. Men zei dat hij zich nu in de vesting bevond en besprekingen voerde met Del Monferrato. Naar het scheen was de koning woedend over de manier waarop Guglielmo de drieduizend gijzelaars had behandeld toen de kruisvaarders de stad hadden heroverd.


  Altaïr kon het niet helpen: er ging een huivering door hem heen. De reputatie van Richard Lionheart, zijn moed en zijn wreedheid, was wijdverbreid. En deze man ging hij in levenden lijve aanschouwen…


  Hij liep over de markt. Er waren nog meer mensen op de been nu bekend was geworden dat Richard was gearriveerd. Hoe ze ook dachten over de Engelse koning, de inwoners van Akko wilden hem zien.


  ‘Hij komt eraan,’ fluisterde een vrouw naast hem. Altaïr werd haast als vanzelf meegevoerd door de menigte, waardoor hij voor het eerst sinds zijn aankomst in de stad zijn hoofd niet meer gebogen hoefde te houden. De massa was zijn vermomming en de wachters waren bovendien zo druk in de weer met de komst van de koning dat ze toch geen acht op hem sloegen.


  De menigte golfde voorwaarts en Altaïr golfde mee. Hij liet zich omsluiten door lichamen, die hem meevoerden naar de versierde stenen poort. Daar wapperden de vlaggen van de kruisvaarders zo fanatiek dat het net leek alsof ook zij zich verheugden op Richards komst. Bij de poort hielden de soldaten het volk op afstand en de mensen vooraan riepen naar achteren dat ze moesten ophouden met dringen. Er kwamen steeds meer inwoners aangelopen, die zich allemaal naar het podium voor het grote toegangshek probeerden te worstelen. Een nieuw legertje wachters vormde een menselijk schild rond de toegang. Sommige mannen hadden hun hand al op het gevest van hun zwaard, anderen zwaaiden boosaardig met hun lansen. ‘Weg jullie,’ sneerden ze naar de kolkende, volhardende mensenmassa.


  Ineens ontstond er grote commotie rond het toegangshek, dat met luid geknars opgetrokken werd. Altaïr keek reikhalzend uit naar wat er zou gebeuren. Eerst was het geklepper van paardenhoeven te horen, vervolgens verschenen de helmen van de koninklijke lijfwachten. Op dat moment knielde iedereen in de mensenmassa en Altaïr deed mee, hoewel hij zijn ogen strak op de arriverende koning gericht hield.


  Richard Lionheart zat op een prachtige hengst die was getooid met zijn wapenkleuren. Hij bereed het dier met de borst vooruit en zijn kin in de lucht. Op zijn vermoeide gezicht waren de sporen te zien van elke strijd die hij had geleverd, elke woestijn die hij had doorkruist, en zijn blik was afgemat, maar helder. Hij werd omgeven door zijn lijfwachten, ook te paard, en naast hem liep een man die, als Altaïr op het gemompel in het publiek moest afgaan, Guglielmo del Monferrato moest zijn. Hij was ouder dan de koning en oogde niet zo imponerend en krachtig, maar hij liep met een zekere lichte tred. Altaïr kon zien dat hij waarschijnlijk een goede zwaardvechter was. Lopend naast de koning straalde hij ongenoegen uit, alsof hij zich als onbeduidende volgeling in zijn schaduw bevond. Hij sloeg geen acht op de toegestroomde mensenmassa, leek verzonken in zijn gedachten.


  ‘…Drieduizend zielen, Guglielmo,’ zei de koning op zo’n luide toon dat iedereen op de markt hem kon horen. ‘Mij werd verteld dat ze gevangen gehouden zouden worden en als ruil zouden dienen voor de vrijlating van onze mannen.’


  ‘De Saracenen hadden zich nooit aan de afspraak gehouden,’ antwoordde Del Monferrato. ‘Dat weet u net zo goed als ik. Ik heb u een dienst bewezen.’


  Lionheart brulde het uit. ‘Ach, ja. Een enorme dienst, inderdaad. Nu zullen onze vijanden nog meer geloof krijgen in eigen kunnen. De strijd nog harder aangaan.’


  Ze bleven staan.


  ‘Ik ken onze vijanden goed,’ zei Del Monferrato. ‘Ze zijn niet opgehitst, maar juist verlamd van angst.’


  Richard keek hem minachtend aan. ‘Vertel eens, hoe weet jij zo goed wat de plannen van onze vijanden zijn? Jij, die het slagveld verliet om je in de politiek te mengen?’


  Del Monferrato slikte. ‘Ik deed wat ik moest doen. Wat gerechtvaardigd was.’


  ‘Je hebt ooit gezworen het werk van God voort te zetten, Guglielmo. Maar ik zie daar niets van terug. Nee. Ik zie een man die Gods werk heeft verbruid.’


  Del Monferrato leek ineens misselijk te worden. Hij boog dicht naar de koning toe, alsof hij hem eraan wilde herinneren dat hun onderdanen alles konden horen wat ze zeiden. ‘Uw woorden raken mij diep, mijn heer. Ik had gehoopt dat ik uw vertrouwen gewonnen had.’


  ‘Je bent de regent van Akko, Guglielmo. Je bent aangesteld om namens mij te heersen. Hoeveel vertrouwen had je gewild? Heb je je zinnen soms op mijn kroon gezet?’


  ‘U hebt het mis,’ zei Del Monferrato. Omdat hij geen gezichtsverlies wilde lijden ten overstaan van het volk, voegde hij eraan toe: ‘Maar dat is niets nieuws…’


  Richard keek hem dreigend aan. ‘Ik zou niets liever willen dan de hele dag met je discussiëren, maar ik heb een oorlog te beslechten. We bespreken dit een andere keer.’


  ‘Laat ik u dan niet verder ophouden,’ zei Del Monferrato beleefd. ‘Uwe Excellentie.’


  Richard beloonde Del Monferrato met een laatste woedende blik – waarmee hij zijn dienaar eraan wilde helpen herinneren wie hier de kroon droeg – en vertrok met zijn mannen in zijn kielzog.


  De menigte kwam overeind en Del Monferrato draaide zich om naar een van zijn wachters. Altaïr moest moeite doen om hem te verstaan.


  ‘Ik vrees dat er voor mannen zoals hij geen plek zal zijn in de nieuwe wereld. Geef het bericht door dat ik de troepen toe wil spreken. We moeten ervoor zorgen dat iedereen zijn taak goed uitvoert, dus waarschuw de manschappen dat onachtzaamheid zwaar bestraft wordt. Vandaag laat ik door niemand met me spotten.’ Daarna richtte hij zich tot de rest van zijn gevolg. ‘Kom mee.’


  Ineens drong de mensenmassa zich naar voren, op de burcht af. Niet alleen de wachters van Del Monferrato wilden naar binnen, maar ook kooplui die uit waren op handel binnen de vestingmuren. Altaïr liep mee en worstelde zich tussen hun juten zakken door, maar hij bleef op de been en kon zich nog net naar binnen wurmen voordat de bewakers de situatie weer onder controle kregen en de poort dichtsloegen. In de citadel werden de handelaren door geïrriteerde soldaten bijeen gedreven in de richting van een binnenhof, waar ze hun waren waarschijnlijk mochten uitstallen. Ondertussen zag Altaïr dat Del Monferrato langs de voorburcht doorliep naar de binnenste weermuur. Hij dook opzij en perste zich met ingehouden adem in een smalle opening tussen een muur en een van de vestinggebouwen. Hij was bang dat een wachter met scherpe blik hem uit de massa had zien verdwijnen, maar niemand riep hem na. Hij keek omhoog en zag tot zijn genoegen dat de zandstenen muur genoeg houvast bood. Hij begon te klimmen.


  Een boogschutter.


  Natuurlijk. Hij was zo opgelucht geweest dat hij de bewakers beneden had weten te ontlopen, dat hij was vergeten te controleren wie er boven stond. Hij wierp een tweede snelle blik over de dakrand en wachtte tot de man zijn rug naar hem toe draaide. Altaïr wilde dat hij naar het midden van het dak zou lopen, zodat hij niet op de begane grond van de burcht zou landen en iedereen zou alarmeren. Zodra de wachter op de juiste positie was gaan staan, sloeg Altaïr toe. Het werpmes glinsterde in de zon en verdween diep in de rug van de wachtpost. Hij viel kreunend neer op het dak, gelukkig niet over de rand, en Altaïr trok zich op. Ineengedoken stak hij het dak over, met één oog op een andere boogschutter die verderop stond geposteerd. Op deze manier kon hij zo nodig uit het zicht duiken.


  Onder hem liep Del Monferrato dieper de burcht in. Onderweg blafte hij bevelen en beledigingen naar iedereen die het waagde bij hem in de buurt te komen.


  Altaïr bereikte de volgende boogschutter. Met één worp van zijn mes lag de man gestrekt op het dak, dood. Altaïr bekeek hem even in het voorbijgaan en zag het lichaam een laatste maal stuiptrekken.


  Een derde boogschutter. Ook deze werd uitgeschakeld. Nu had Altaïr het dak schoongeveegd, waarmee hij tegelijkertijd een vluchtroute had gecreëerd voor wanneer zijn taak erop zat. Dan werd het nu tijd voor de uitvoering ervan.


  Op de begane grond passeerde Del Monferrato enkele binnenpoorten en Altaïr zag dat hij de bewaker een flinke uitbrander gaf voor een of andere onbelangrijke vergissing. Vervolgens stapte hij een binnenplein op van een bastion binnen de vesting, een veilige plek die waarschijnlijk speciaal voor hem gecreëerd was. Altaïr schaduwde hem vanaf de loopgang en zorgde dat hij uit het zicht bleef, hoewel er niemand omhoogkeek. Daar was geen reden toe. Tenminste, dat dachten ze.


  Del Monferrato nam plaats achter een tafel die aan de rand van het hof stond. ‘Heren,’ zei hij. ‘Kom dichterbij en luister goed naar wat ik te zeggen heb.’


  Ze gehoorzaamden, en Altaïr zag dat het andere mannen waren dan degenen die bij de buitenste weermuur op wacht stonden, ook al droegen ze hetzelfde uniform. Deze soldaten zagen er grijzer en ouder uit, getekend door de strijd. Als Altaïr zich niet vergiste, vormden zij de persoonlijke garde van Del Monferrato. Dit keer zou hij niet de fout maken om ze te bestempelen als een ‘makkelijke prooi’.


  Op het binnenplein ging Del Monferrato verder met zijn toespraak. ‘Ik heb overleg gehad met de koning, maar ik heb somber nieuws. We worden ervan beschuldigd onze plichten te hebben verzaakt. Hij miskent hoe waardevol ons werk voor het grote doel is.’


  ‘Schande,’ zei een van de mannen.


  ‘Hij weet er niets van,’ sneerde een ander.


  ‘Rustig, rustig. Niet zo haastig, jullie,’ waarschuwde Del Monferrato. ‘Inderdaad, hij vergist zich, maar er zit een kern van waarheid in zijn woorden. Maak een ronde door ons domein en je zult onvolkomenheden vinden. Nalatigheid. Ik vrees dat we slordig en lui zijn geworden.’


  Op het dak moest Altaïr onbewust glimlachen. Het feit dat hij op deze manier was binnengekomen toonde al aan hoe slordig en lui de soldaten van Del Monferrato waren geworden. Om niet te spreken over zijn onoplettende boogschutters…


  ‘Waarom zegt u dit?’ vroeg een van de mannen. Ze waren stuk voor stuk gepikeerd. Altaïr gebruikte het plotselinge geroezemoes om zijwaarts naar de andere kant van de overloop te kruipen, ongezien en ongehoord. Hij wilde positie kiezen recht boven zijn doelwit. Heel, heel voorzichtig manoeuvreerde hij zich over de muren van het binnenhof en nu zag hij wat de meeste mannen beneden niet zagen: aan de andere kant van de binnenplaats werden twee mannen binnengesleept door een nieuwe groep soldaten. De twee droegen kruisvaarderskleding, maar waren gevangengenomen.


  ‘Ik heb jullie trainingen geobserveerd,’ riep Del Monferrato. ‘Het ontbreekt jullie aan concentratie en toewijding. Jullie roddelen en gokken. De taken die jullie krijgen toebedeeld voeren jullie slecht of helemaal niet uit. Maar daar maak ik vandaag een einde aan. Ik laat mij niet langer kleineren door Richard. Dit is jullie schuld, en als jullie dat niet begrijpen is dat een grove misrekening. Jullie hebben ons allemaal te schande gemaakt. Dankzij onze bekwaamheid en onze ijver hebben we Akko veroverd, maar die vaardigheden zijn ook vereist om de stad in handen te houden. Blijkbaar ben ik te mild geweest, maar dat is nu afgelopen. Jullie gaan harder en vaker trainen. Als jullie daardoor niet aan jullie maaltijden of nachtrust toekomen, het zij zo. En als jullie me teleurstellen, dan zal ik jullie de ware betekenis van het woord discipline bijbrengen… Breng ze hierheen.’


  Altaïr had zijn positie ongezien bereikt. Vanaf hier was hij zo dichtbij dat hij het kalende hoofd van Del Monferrato kon zien, en de speekselspetters die hij uitspuwde bij elke tirade tegen zijn manschappen. Als een van hen om welke reden dan ook een blik omhoog zou werpen, zouden ze hem zien zitten, maar alle aandacht werd opgeslokt door wat er zich rond de tafel van Del Monferrato afspeelde. De twee doodsbange soldaten, die zich duidelijk enorm schaamden, waren naar voren gesleurd.


  ‘Als ik een voorbeeld moet stellen om te zorgen dat jullie voortaan gehoorzamen,’ verkondigde Del Monferrato, ‘dan doe ik dat.’ Hij wendde zich tot de gevangenen. ‘Jullie worden beschuldigd van dronkenschap en hoerenloperij tijdens jullie dienst. Wat hebben jullie daarop te zeggen?’


  Druk mompelend kwamen ze met smeekbeden en excuses op de proppen.


  Del Monferrato keek hen dreigend aan. Toen beval hij met een simpel handgebaar hun executie.


  Hun kelen werden doorgesneden. In de laatste ogenblikken van hun leven zagen ze hun eigen bloed over de tegels van het binnenplein stromen. Del Monferrato staarde naar het tafereel terwijl de mannen gorgelend en spartelend op de grond lagen als stervende vissen. ‘Veronachtzaming van je plichten is besmettelijk,’ zei hij, bijna op droevige toon. ‘Die ziekte moet met wortel en al worden uitgeroeid. Dat is de enige manier om verdere verspreiding tegen te gaan. Is dat duidelijk?’


  ‘Ja, mijn heer,’ antwoordden de mannen.


  ‘Mooi zo,’ zei hij. ‘Keer terug naar jullie post en koester jullie hernieuwde wilskracht. Wees sterk, wees geconcentreerd, dan zullen we zegevieren. Eén misstap, en jullie wacht ditzelfde lot. Daar kunnen jullie op rekenen. Ingerukt.’


  Hij wuifde hen weg, tot genoegen van Altaïr. Hij wilde niet dat ze hem zagen, maar hij wilde hen ook niet in het zicht hebben. Hij keek toe terwijl Del Monferrato door een stapel papieren op tafel begon te bladeren, sissend van ergernis. Zijn humeur was duidelijk nog niet verbeterd. Altaïr sloop zo dicht als hij durfde naar de dakrand en zag de lichamen op de grond liggen. Het bloed bleef maar stromen. Even verderop had een deel van de mannen zich opgesteld bij de ingang van het bastion, de rest was vertrokken naar de buitenste weermuur. Iedereen wilde zo ver mogelijk uit de buurt blijven van Del Monferrato.


  De Italiaan zat afkeurend mompelend aan tafel, nog altijd met de papieren in zijn hand. Blijkbaar kon hij niet vinden wat hij zocht. Hij slaakte een kreun toen een deel van de stapel op de grond gleed. Hij wilde om assistentie roepen, maar bedacht zich en raapte de paperassen zelf op. Wie weet hoorde hij op dat moment de klik van Altaïrs mes, in die ene seconde waarin de assassijn naar beneden sprong en de hals van zijn doelwit doorboorde.


  Altaïr hield het lichaam van de heerser van Akko stevig in zijn greep en drukte zijn hand op zijn mond om te voorkomen dat de anderen werden gealarmeerd. Hij had weinig tijd, wist hij. ‘Vind rust. Je zult niet langer complotten smeden,’ fluisterde hij.


  ‘Wat weet jij van mijn werk?’ zei Del Monferrato met schorre stem.


  ‘Ik weet dat je van plan was Richard te vermoorden en Akko aan je zoon Corrado over te dragen.’


  ‘Aan Corrado? Mijn zoon is een debiel. Hij is niet eens in staat zijn manschappen te besturen, laat staan een hele stad. En Richard is geen haar beter. Hij is verblind door zijn geloof in het ongrijpbare. Geen van beiden heeft recht op Akko.’


  ‘Wie dan wel?’


  ‘De stad is van het volk.’


  Altaïr verzette zich tegen het terugkerende gevoel dat al zijn ideeën onverwachts overhoop werden gehaald. ‘Hoe kun je beweren dat je weet wat het volk wil?’ zei hij. ‘Je hebt hun voedsel geroofd. Je hebt hen genadeloos gestraft. Je hebt hen aan je onderworpen.’


  ‘Alles wat ik deed, was om hen voor te bereiden op de nieuwe wereld,’ antwoordde Del Monferrato alsof het volkomen vanzelfsprekend was. ‘Hun voedsel geroofd? Nee. Ik heb het ingevorderd om het eerlijk te kunnen verdelen in tijden van schaarste. Kijk eens om je heen. In mijn wijk is geen criminaliteit te bespeuren, op de wandaden van jou en je soortgenoten na. En de dienstplicht? Ik leidde ze niet op voor de strijd, ik bracht hun orde en discipline bij. Dat zijn deugden, geen slechte eigenschappen.’


  ‘Hoe verheven je je eigen intenties ook vindt, je daden waren wreed. Zo kan het niet langer doorgaan,’ zei Altaïr, hoewel hij minder zeker van zijn zaak was dan hij liet blijken.


  ‘We zullen zien of we er de vruchten van zullen plukken,’ zei Del Monferrato, die nu bijna aan zijn einde was, ‘van júllie inspanningen. Jullie bevrijden de steden niet, zoals jullie denken, maar roepen het onheil over ze af. Uiteindelijk zullen jullie alleen jezelf verwijten maken. Praat me niet van goede intenties…’


  Die zin maakte hij niet meer af.


  ‘In de dood zijn we allemaal gelijk,’ zei Altaïr, terwijl hij de veer door het bloed van zijn tegenstander haalde. Daarna beklom hij de muur achter hem, sprong via de overloop behendig naar de buitenste weermuur en verliet de burcht. Alsof hij er nooit geweest was.
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  Zijn missie putte Altaïr uit. Hij was vermoeid, en raakte per opdracht geïrriteerder. Elke reis leek oneindig te duren en was een aanslag op zijn gestel, maar hij moest terug naar Al Mualim na iedere executie. Bij elk bezoek hulde de Meester zich in raadselen: hij vroeg Altaïr naar alle details, maar hield zelf overduidelijk veel achter.


  De eerstvolgende ontmoeting tussen de twee verliep niet anders.


  ‘Ik heb gehoord dat je opdracht is geslaagd,’ zei Al Mualim. ‘Ik ben je dankbaar, en het hele rijk met mij. Het zal de vrede zeker ten goede komen dat die steden zijn bevrijd van hun corrupte leiders.’


  ‘Weet u dat wel zeker?’ vroeg Altaïr. Zelf twijfelde hij inmiddels aan vrijwel alles.


  ‘De middelen die leiders hanteren om hun heerschappij te handhaven laten hun sporen na bij het volk. Zodra jij het verderf in de steden uitroeit, genees je de harten en geesten van alle inwoners.’


  ‘Onze vijanden zijn het daar niet mee eens,’ reageerde Altaïr terwijl hij terugdacht aan de mannen wiens ogen hij had gesloten.


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Elke man die ik doodde sprak me raadselachtig toe. Geen van hen voelde spijt. Zelfs met de dood voor ogen leken ze er zeker van te zijn dat ze hun doel zouden bereiken. Hoewel ze het niet expliciet bekend hebben, zijn ze onderling met elkaar verbonden. Dat weet ik zeker.’


  Al Mualim nam hem nauwgezet in zich op. ‘Altaïr, er is een verschil tussen wat ons wordt voorgehouden als de waarheid en wat we met eigen ogen als de waarheid vaststellen. De meeste mensen maken dit onderscheid niet, uit gemakzucht. Maar als assassijn ligt het in je aard om te observeren. Om te onderzoeken.’


  ‘Wat verbindt deze mannen dan?’ drong Altaïr aan. De Meester had het antwoord, dat wist hij zeker. Alle antwoorden.


  ‘Als assassijn heb je ook als taak om deze gedachten opzij te zetten en te vertrouwen op je leider. Werkelijke vrede kan niet bestaan zonder orde. En orde vraagt om leiderschap.’


  Altaïr kon zijn ergernis niet meer verhullen. ‘U draait uw redeneringen om, Meester. U draagt me op te observeren, maar vervolgens mag ik dat niet. Wat wilt u van me?’


  ‘Die vraag zal beantwoord worden wanneer je hem niet meer hoeft te stellen,’ antwoordde Al Mualim geheimzinnig.


  Altaïr besefte dat hij niets te weten zou komen. ‘Ik neem aan dat u me hier niet alleen hebt ontboden om me de les te lezen,’ zei hij.


  ‘Dat klopt,’ antwoordde Al Mualim. Daarna stuurde hij Altaïr voor de tweede keer naar Damascus, op jacht naar de man die Abu’l Nuqoud werd genoemd. Hij was de volgende naam op de lijst des doods. Maar eerst stond er een bezoek aan de hondsbrutale commandant van het assassijnse departement op het programma.


  ‘Altaïr, mijn vriend. Wees welkom. Wie kom je vandaag van het leven beroven?’


  Altaïr begroette de leider van het hoofdkwartier in Damascus met een frons. De man gedroeg zich zoals altijd schaamteloos, maar niet zo erg dat Altaïr reden zag om kwaad te worden. Het was bijna een talent van de man. Als hij zijn vaardigheden ten goede zou kunnen aanwenden, zou hij zijn dagen niet hoeven slijten achter het bureau van het assassijnse departement. Ooit zou Altaïr hem dat wel duidelijk maken, maar nu was er werk aan de winkel. Hij had een nieuw doelwit.


  ‘Zijn naam is Abu’l Nuqoud,’ zei hij. ‘Wat kun je me over hem vertellen?’


  ‘Aha, de koopmanskoning van Damascus,’ riep de commandant uit. Hij was duidelijk onder de indruk. ‘De rijkste man van de stad. Wat een spannende opdracht. En een gevaarlijke ook. Ik benijd je, Altaïr. Niet om het gedeelte waar je op je donder kreeg en je je rang verloor, maar wel om al het andere. O, en ook niet om de vreselijke dingen die de andere assassijnen over je zeggen. Maar buiten de afgang en de haat, buiten die twee dingen, benijd ik je enorm…’


  Altaïr fantaseerde over de hals van de man met een mes erin. ‘Het kan me niet schelen wat de anderen over me denken of zeggen,’ reageerde hij. ‘Ik ben hier om mijn opdracht uit te voeren, dus ik vraag het je nogmaals: wat kun je me vertellen over de koopmanskoning?’


  ‘Niet veel, afgezien van het feit dat hij wel een enorme tiran moet zijn als Al Mualim jou op hem af stuurt. Hij begeeft zich uitsluitend in zijn eigen kringen, onder de edelen in de rijke wijk van de stad. Hij is altijd druk bezig allerlei plannen te smeden. Ik weet zeker dat je genoeg informatie over hem zult verzamelen als je je onder de mensen van zijn stand mengt.’


  Dat deed Altaïr dan ook. Hij bezocht de Omajjadenmoskee, de Sarouja-soek en de citadel van Salah al-Din, waar hij hoorde dat de inwoners van de stad Abu’l Nuqoud haatten, dat hij corrupt was en dat hij belastinggeld had verduisterd. Het meeste daarvan had hij doorgesluisd naar Jeruzalem om Guglielmo del Monferrato te betalen (bij dat nieuws verscheen er een wreed glimlachje op Altaïrs gezicht).


  Bij de madrassa van al-Kalassah passeerde hij een groep schriftgeleerden en hij hoopte bij hen iets op te vangen over Abu’l Nuqoud. Hun gesprekken gingen niet over hem, maar Altaïr bleef toch even in de buurt. Wat er gezegd werd, bracht hem opnieuw in de war.


  ‘Burgers, lever uw geschriften in,’ zei de eerste. ‘Leg ze op een stapel hier op de grond. Het is een zonde om ze in bezit te houden. Onthoud en aanvaard de waarheid van mijn woorden. Bevrijd jezelf van de leugens en de verdoemenis van het verleden.’


  Altaïr had op het punt gestaan door te lopen, maar besloot toch nog even te luisteren. Dat laatste zinnetje bleef hangen: bevrijd jezelf van de leugens en de verdoemenis van het verleden. Zou dat iets te maken hebben met die nieuwe orde waar hij steeds meer over hoorde?


  Nu nam een andere schriftgeleerde het woord. ‘Als jullie werkelijk streven naar vrede, en werkelijk alle oorlog willen uitbannen, doe dan afstand van jullie boeken, jullie perkamentrollen, jullie manuscripten. Zij voeden de vlammen van onwetendheid en haat.’


  Altaïr had genoeg gehoord, en het beviel hem allerminst. Doe afstand van jullie boeken. Waarom?


  Toch zette hij het voorval uit zijn hoofd, want hij moest informatie verzamelen over de koopmanskoning. Hij begreep dat Nuqoud zijn persoonlijke vertrekken haast nooit verliet, maar die avond zou hij aanwezig zijn bij een feest dat hij zelf had georganiseerd. Volgens velen diende het feest maar één doel, namelijk de burgers inwrijven hoe rijk hij wel niet was. Hij had zelfs wijn besteld voor de gelegenheid, in strijd met de conventies van zijn geloof. Als de avond zou verlopen zoals zijn andere feesten, was dat de gelegenheid voor Altaïr om toe te slaan. Hij had gehoord dat er een podium onder het balkon van Abu’l Nuqouds vertrekken was opgesteld. Altaïr besloot dat het een geschikte dag was om naar een feestje te gaan.
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  De festiviteiten waren al in volle gang toen Altaïr over het binnenhof van het paleis liep. Voor zijn gevoel viel hij uit de toon: zijn kleren staken vies en vaal af tegen de uitdossing van de gasten. De meesten droegen de prachtigste kledingstukken, die gedetailleerd waren versierd met dure borduursels. Bovendien zagen ze er gezond en doorvoed uit, in tegenstelling tot de andere inwoners van Damascus. Ze praatten luidruchtig boven de muziek uit, en lachten nog luidruchtiger. Er was geen gebrek aan eten en drinken; de bedienden gingen rond met grote gouden schalen vol brood, olijven en andere lekkernijen.


  Altaïr keek om zich heen. De danseressen waren de enige vrouwen op het feest. Zes of zeven dames draaiden langzaam rond op de tonen van de oed en de rebec. De muzikanten zaten bij elkaar onder een majestueus balkon. De assassijn liet zijn blik omhoogglijden. Aan de balustrade stond een bewaker met zijn armen over elkaar geslagen en een uitdrukkingsloze blik uit te kijken over het feestende gezelschap. Altaïr concludeerde dat Abu’l Nuqoud hier zijn vertrekken moest hebben. Ondertussen leken de muzikanten het tempo op te voeren. De oed was nog net te horen boven het zware tromgeroffel uit. De gasten werden opgezweept en de spanning in de zaal steeg. De dansende dames volgden het snelle ritme en er verschenen glinsterende zweetdruppeltjes onder hun transparante, zijden gewaden. Om hen heen hieven de gasten hun handen om de trommels nog verder op te jagen. Het geroffel bereikte langzaam maar zeker zo’n enorme climax dat de lucht ervan leek te trillen… en ineens verscheen hij, hoog boven hen allemaal: Abu’l Nuqoud.


  Altaïr had sensationele verhalen gehoord over het uiterlijk van deze man. Hij scheen reusachtig te zijn (zo dik dat er drie mannen in hem pasten, ging het gerucht), en glinsterende snuisterijen, opzichtige gewaden en een met edelstenen bezette tulband te dragen. Het merendeel van de roddels had Altaïr afgedaan als grootspraak van haatdragende stadsbewoners. Maar met open mond ontdekte hij dat de roddels nog zacht uitgedrukt waren. Zijn omvang, zijn juwelen en kleding waren nog grootser en protseriger dan Altaïr ooit had kunnen verzinnen. Hij keek op naar Nuqoud, die smakkend op het balkon stond. Het vet van de maaltijd die hij blijkbaar aan het verorberen was, glom rond zijn mond. Nu liep hij langs de balustrade, uitkijkend over de zaal. Zijn dikke onderkin golfde mee met elke stap en terwijl hij zijn laatste hap doorslikte, gleed zijn gewaad open en kwam zijn blote borst tevoorschijn: een enorme bulk vlees, glanzend van het zweet.


  Toen klapte hij in zijn handen. De muziek stopte, niemand praatte meer.


  ‘Wees welkom,’ zei hij. ‘Dank voor jullie komst. Drink en eet vooral, en geniet van alle heerlijkheden die jullie vanavond worden aangeboden.’


  Hij maakte een armgebaar, waarop de fontein in het midden van het binnenhof begon te spuiten. In eerste instantie dacht Altaïr dat het gekleurd water was, maar zodra de gasten als gieren op de fontein af doken, begreep hij wat het was: de wijn die Abu’l Nuqoud volgens zijn informatie had laten aanrukken. Er kwamen twee mannen op de fontein af, dompelden hun bekers in de schuimende vloeistof en proostten met elkaar, om zich direct weer in het feestgedruis te storten. De ene na de andere bezoeker liep naar de fontein toe om een beker te vullen, terwijl bedienden klaarstonden om kelken uit te delen aan iedereen die er een wilde hebben. Blijkbaar wilde de koopmanskoning dat iedere gast de kans kreeg om van de fontein te drinken, dus hij wachtte totdat de drukte was afgenomen voordat hij verderging.


  ‘Mag ik concluderen dat alles naar wens is?’ vroeg hij met opgetrokken wenkbrauw.


  Ja, dat was het. De bekers gingen de lucht in en er weerklonk luid en enthousiast geroezemoes. De wijn maakte de tongen razendsnel los.


  ‘Heel mooi.’ Nuqoud grijnsde zijn tanden bloot. De etensresten zaten er nog aan geplakt. ‘Het doet me goed dat jullie tevreden zijn. Het zijn donkere tijden, vrienden, dus we moeten genieten van de overvloed zolang het nog kan.’


  Vlak naast Altaïr kwamen de twee mannen terug van een tweede ronde langs de fontein. Ze dronken hun overvolle bekers gulzig leeg en konden hun gegrinnik nauwelijks voor zich houden terwijl Nuqoud verderging. ‘De oorlog dreigt ons allemaal te gronde te richten. Salah al-Din strijdt dapper voor zijn overtuigingen, en jullie staan altijd klaar om hem te steunen, zonder enige twijfel. Dankzij jullie grootmoedigheid kan hij zijn missie voortzetten.’


  Altaïr ontdekte, als vrijwel de enige van alle aanwezigen, dat een legioen wachters zich opstelde langs de balustrade aan één kant van het binnenhof. Hij keek nog eens goed. Het waren boogschutters.


  Naast hem stonden de mannen nog steeds aan hun bekers te lurken, en Nuqoud nam opnieuw het woord. ‘Ik wil een toost uitbrengen,’ zei hij. ‘Op jullie, mijn dierbare vrienden, die ons hebben gebracht waar we nu zijn. Dat jullie alles mag toekomen wat jullie verdienen.’


  ‘Op uw gezondheid,’ brulde de menigte. De wijn vloeide rijkelijk.


  ‘Dat is vriendelijk, zeg,’ reageerde Nuqoud vanaf zijn balkon. ‘Dat had ik niet verwacht van jullie, aangezien iedereen hier me zo snel en wreed heeft veroordeeld.’


  De menigte bespeurde dat de toespraak een andere wending had genomen en er steeg een verward gemompel op.


  ‘Ach, doe maar niet alsof jullie van niks weten. Denken jullie soms dat ik gek ben? Dat ik niet hoor wat jullie achter mijn rug om fluisteren? Ik weet alles. En reken er maar op dat ik het goed zal onthouden. Maar dat is niet de reden dat ik jullie hier heb uitgenodigd. Nee, ik wil het graag over deze oorlog hebben, en jullie rol erin.


  Jullie bieden je geld maar al te graag aan, wetende dat jullie daarmee duizenden levens nemen. Jullie weten niet eens waaróm we strijden. Om het Heilige Land te beschermen, zeggen jullie. Of ons te verdedigen tegen de kwaadaardige daden van onze vijanden. Maar dit zijn leugens die jullie jezelf voorhouden.


  Al dit lijden komt voort uit angst en haat. Jullie kunnen niet verkroppen dat zij anders zijn. Net zoals jullie niet kunnen verkroppen dat ik anders ben.’


  Altaïr wierp een blik op de boogschutters langs de balustrade. Hij voelde een zweem van onrust en draaide zich opzij om de balkons aan de overkant te bekijken. Ook daar stonden boogschutters klaar. Achter hem hetzelfde tafereel. Geen van hen had zijn boog in de aanslag. Nog niet, tenminste, maar als Altaïr zich niet vergiste, stond dat snel te gebeuren. Dan zouden ze het hele binnenhof onder vuur kunnen nemen. Hij sloop dichter naar een van de zijmuren toe. Even verderop verslikte een man zich verschrikkelijk, waarop zijn makker het uitproestte van het lachen.


  ‘Medeleven. Genade. Verdraagzaamheid,’ ging Nuqoud verder vanaf zijn balkon. ‘Deze woorden zeggen jullie niets. Ze zeggen die ontrouwe indringers niets, die ons land plunderen op zoek naar goud en glorie. Maar het is genoeg geweest. Ik heb nu trouw gezworen aan een ander doel. Een doel waarmee we een nieuwe wereld creëren waarin alle mensen gezamenlijk in vrede zullen leven.’


  Hij zweeg even. Altaïr zag dat de boogschutters zich schrap zetten. Ze stonden klaar om het vuur te openen. Hij drukte zich dicht tegen de muur aan. De man, rood aangelopen en dubbelgeslagen, hoestte nog steeds. Zijn vriend keek bezorgd toe, en begon toen ook te hoesten.


  ‘Wat jammer dat niemand van jullie die dag zal meemaken,’ besloot Nuqoud.


  Er begonnen meer gasten te proesten. Sommigen sloegen hun armen voor hun buik. Natuurlijk, dacht Altaïr. Gif. Om hem heen zakte de een na de ander door de knieën. Hij zag een dikke man in een gouden mantel bij wie het schuim rond de mond stond. Zijn ogen draaiden weg en hij viel slap op de grond, dood. De soldaten hielden hun bogen gespannen. Minstens de helft van de aanwezigen verkeerde in doodsnood, maar er waren er genoeg die niet van de wijn gedronken hadden en zich zo snel mogelijk uit de voeten wilden maken.


  ‘Dood iedereen die probeert te vluchten,’ beval de koopmanskoning, en de boogschutters schoten hun pijlen af.


  Altaïr liet het bloedbad beneden voor wat het was, beklom de muur die naar het balkon leidde en besloop Nuqoud van achteren. Er stond een wachter naast hem, die Altaïr met één haal van zijn mes uitschakelde. De man viel kronkelend neer terwijl het bloed uit zijn hals over de vloertegels spoot. Nuqoud draaide zich razendsnel om. Zodra hij oog in oog met Altaïr stond, veranderde zijn uitdrukking. Had hij net nog met voldoening en een brede glimlach neergekeken op de slachting, nu voelde hij niets dan angst, constateerde Altaïr tevreden.


  Die angst werd gevolgd door pijn: Altaïr stak het mes in zijn nek, net boven zijn sleutelbeen.


  ‘Waarom doe je dit?’ zei de reusachtige man naar adem snakkend. Hij zakte neer op het gladde marmer.


  ‘Je zegt een leider te zijn, maar je hebt geld gestolen van je volgelingen,’ antwoordde Altaïr. ‘Je hebt het elders ingezet voor een of ander onbekend doel. En ik wil weten waar.’


  Nuqoud grinnikte spottend. ‘Bekijk me eens goed. Mijn complete verschijning is een belediging voor mijn volgelingen. En deze edele zielen staken hun haatgevoelens nauwelijks onder stoelen of banken.’


  ‘Gaat dit om wraak?’ vroeg Altaïr.


  ‘Nee, niet om wraak, maar om geweten. Hoe kan ik een oorlog financieren in dienst van de God die mij een walgelijk gedrocht noemt?’


  ‘Als je niet in dienst bent van Salah al-Din, van wie dan wel?’


  Nuqoud glimlachte. ‘Je zult hen ontmoeten wanneer de tijd rijp is. Misschien ken je hen zelfs al.’


  Altaïr raakte opnieuw in de war. ‘Waarom verschuil je je dan? Waarom al die misdaden?’


  ‘Verschilt mijn werk zo veel met dat van jou? Jij neemt levens van mannen en vrouwen in de rotsvaste overtuiging dat je met hun dood de toekomst van degenen die achterblijven zult verbeteren. Een klein vergrijp voor een hoger doel? We kunnen elkaar de hand schudden.’


  ‘Nee.’ Altaïr schudde zijn hoofd. ‘We zijn allesbehalve gelijk.’


  ‘Aha… ik zie het in je ogen. Je twijfelt.’


  Nuqoud trok Altaïr dichter tegen zich aan. De rotte stank van de dood steeg al op uit zijn mond. ‘Je kunt ons niet tegenhouden,’ bracht hij met moeite uit. ‘De nieuwe wereld komt eraan…’


  Hij stierf, en er liep een dun straaltje bloed uit zijn mondhoek.


  ‘Geniet van de rust,’ zei Altaïr terwijl hij zijn veer in het bloed van de koopmanskoning doopte.


  Hij besloot dat hij dringend een bezoek moest brengen aan Al Mualim. Het was hoog tijd voor duidelijkheid.
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  ‘Kom binnen, Altaïr. Hoe is je missie verlopen?’ vroeg Al Mualim.


  ‘Ik heb gedaan wat u me opgedragen hebt,’ antwoordde de assassijn.


  ‘Heel goed.’ Al Mualim keek hem doordringend aan. ‘Ik bespeur dat je er met je gedachten niet bij bent. Lucht je hart.’


  Hij had gelijk. Op weg naar huis had Altaïr aan bijna niets anders kunnen denken, maar nu kreeg hij de kans om te vertellen wat hem dwarszat. ‘Elke man die ik moet doden, spreekt in raadselen tegen me. Elke keer kom ik hier terug en vraag ik om antwoorden op mijn vragen. En elke keer krijg ik er opnieuw raadselen voor terug. Maar dat is nu afgelopen.’


  Al Mualim trok zijn wenkbrauwen verrast op, verbaasd dat Altaïr hem op deze manier aansprak. ‘Hoe waag je te zeggen dat het is afgelopen?’


  Altaïr slikte, maar klemde zijn kaken vastberaden op elkaar. ‘Ik ben de moordenaar. Als u wilt dat ik doorga, dan bent u eerlijk tegen me.’


  ‘Pas op je woorden, Altaïr. Je toon bevalt me niet.’


  ‘En mij bevalt uw misleiding niet,’ antwoordde Altaïr luider dan hij had bedoeld.


  Al Mualim keek hem dreigend aan. ‘Ik gaf je een kans om je goede naam in ere te herstellen nadat je die verloren had.’


  ‘Niet verloren,’ wierp Altaïr tegen. ‘Die is me afgenomen. Door u. En vervolgens mocht ik er zelf achteraan rennen, als een of andere straathond.’


  Met vlammende blik trok de Meester zijn zwaard. ‘Ik denk dat ik op zoek moet naar iemand anders. Wat zonde. Je had zo veel talent.’


  ‘Als u iemand anders had gehad, had u hem allang ingezet,’ zei Altaïr. Hij vroeg zich af of hij nu echt over de schreef ging, maar hij hield vol. ‘U zei dat de antwoorden op mijn vragen duidelijk zouden worden zodra ik ze niet meer hoefde te stellen. Dus ik vraag het niet. Ik éís dat u me vertelt wat de relatie is tussen al deze mannen.’


  Hij zette zich schrap voor de punt van Al Mualims zwaard, en hij hoopte dat de Meester hem van te veel waarde achtte om hem te doden. Het was een gok.


  Al Mualim leek zijn mogelijkheden ook af te wegen. Het zwaard trilde, het zonlicht ketste erop af. Toen stak hij het terug in de schede, enigszins bedaard.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei hij uiteindelijk. ‘Deze mannen zijn met elkaar verbonden… door een bloedeed zoals wij die ook gezworen hebben.’


  ‘Wie zijn ze?’


  ‘Non nobis, Domine, non nobis,’ antwoordde hij. Niet aan ons, o Heer.


  ‘Tempeliers…’ zei Altaïr. Natuurlijk.


  ‘Nu begrijp je wat de werkelijke macht is van Robert de Sablé.’


  ‘Al deze mannen… heersers van steden, leiders van legers…’


  ‘Zweren allemaal trouw aan zijn doel.’


  ‘Hun daden staan dus niet op zichzelf,’ zei Altaïr peinzend. ‘Maar wat is dan het grote doel waar ze naar streven?’


  ‘Overheersing,’ was Al Mualims eenvoudige antwoord. ‘Hun wens is het Heilige Land, niet in de naam van God, maar voor zichzelf.’


  ‘En Richard? Salah al-Din?’


  ‘Iedereen die de tempeliers tegenwerkt, wordt uit de weg geruimd. En ik garandeer je dat ze er de middelen voor hebben.’


  ‘Dan moeten we ze tegenhouden,’ zei Altaïr vastberaden. Het voelde alsof er een grote last van zijn schouders viel.


  ‘Dat is de reden van ons bestaan, Altaïr. Wij streven naar een toekomst vrij van zulke figuren.’


  ‘Waarom wilde u me de waarheid niet vertellen?’ vroeg hij aan de Meester.


  ‘Je moest het mysterie zelf ontrafelen. Het startpunt van elke taak is kennis, gevolgd door daden. Informatie die je opdoet is meer waard dan informatie die je wordt gegeven. En daarbij… vanwege je gedrag had ik niet veel vertrouwen in je.’


  ‘Ik begrijp het.’ Altaïr boog zijn hoofd.


  ‘Altaïr, je missie blijft hetzelfde, alleen de achtergrond ervan verandert.’


  ‘Gewapend met deze kennis zal ik de overgebleven tempeliers beter begrijpen.’


  Al Mualim knikte. ‘Is er nog iets wat je wilt weten?’


  Altaïr wist nu wat de geheimzinnige broederschap was waar zijn slachtoffers steeds over hadden gesproken. Maar er was nog iets anders… ‘Wat is er gebeurd met de schat die Malik heeft meegenomen uit de tempel van Salomo?’ vroeg hij. ‘Robert wilde het artefact koste wat kost terug.’


  ‘De tijd zal het leren, Altaïr,’ antwoordde Al Mualim. ‘Net zoals je hebt ontdekt wat de rol van de tempeliers is, zo zul je ook ontdekken wat de schat inhoudt. Je kunt in elk geval gerust zijn: wij hebben de schat in handen, niet zij.’


  Heel even overwoog Altaïr hem opnieuw het vuur na aan de schenen te leggen, maar hij besloot zijn mond te houden. Deze ene keer had hij geluk gehad en hij betwijfelde of dat de tweede keer ook zo zou zijn. ‘Als u het wenst…’ zei hij.


  ‘Dat wens ik.’


  De gemoederen in de kamer kalmeerden toen Altaïr zich omdraaide om te vertrekken. Zijn volgende bestemming was Jeruzalem.


  ‘Altaïr, wacht even.’


  ‘Ja?’


  ‘Hoe wist je dat ik je niet zou doden?’


  ‘Om u eerlijk de waarheid te zeggen, Meester, dat wist ik niet.’
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  Domme Altaïr. Arrogante Altaïr. Hij zat in de problemen. Majd Addin lag dood aan zijn voeten. Het hout waarop hij stond kleurde langzaam rood. Achter hem hingen de geexecuteerde gevangenen, slap en bebloed, aan palen vastgesnoerd. Er was geen toeschouwer meer op het plein te bekennen, op Majd Addins wachters na die hem begonnen in te sluiten. Ze kwamen op het platform af. Beklommen de trappen aan de zijkant en stelden zich aan de voorzijde op zodat hij er niet af kon springen. Met woedende blikken en geheven zwaarden sloten ze langzaam hun net. Als ze al bang waren, was dat in elk geval niet aan hen te zien. Dat een assassijn hun leider in het openbaar had vermoord, bij de galgen van Jeruzalems Klaagmuur, had geen paniek en verwarring bij hen gezaaid, zoals Altaïr had gehoopt. Het had hun geen allesvernietigende angst ingeboezemd voor de assassijn met wie ze nu oog in oog stonden. Het bloed van Addin droop van zijn mes. Het had hen strijdlustig en wraaklustig gemaakt.


  Daarmee was de missie dus niet volgens plan verlopen.


  Of toch… de eerste wachter sprong grommend naar voren, om Altaïrs moed te testen. De assassijn ging in de verdediging en pareerde de slagen van het Saraceense zwaard. Het wapengekletter echode over het vrijwel verlaten plein. De wachter zette door en Altaïr keek vluchtig over zijn schouders. Er kwamen nog meer mannen op hem af, dus hij nam het initiatief over en dwong de Saraceen achteruit. Eén, twee, stoot. De wachter moest razendsnel overschakelen op verdediging en probeerde uit de weg te springen, maar daarbij botste hij bijna tegen een van de lijken aan de palen op. Altaïr wierp een blik op de grond en zag zijn kans schoon. Hij stapte opnieuw naar voren in een wilde aanval om te zorgen dat zijn tegenstander in paniek zou raken. Hun zwaarden sloegen tegen elkaar en daar gebeurde het al: de wachter stommelde onhandig achteruit, vol in de plas bloed die op het platform lag, precies zoals Altaïr het had bedoeld. Hij gleed uit en raakte uit balans, waardoor hij zijn dekking heel even liet zakken. Dat gaf Altaïr net genoeg tijd om langs zijn zwaard te duiken en hem vol in de borst te steken. Hij rochelde, en stierf. Zijn lichaam zakte op het houten plankier in elkaar en Altaïr rechtte zijn rug om de confrontatie met zijn volgende tegenstanders aan te gaan. Nu zag hij twijfel, en misschien zelfs een beetje angst, in hun ogen. Ze hadden de durf van de assassijn aan een zware proef onderworpen en het was wel duidelijk dat hij er geen gebrek aan had.


  Toch hadden de wachters het grote voordeel dat ze in de meerderheid waren en ongetwijfeld waren er nog meer mannen gealarmeerd, en reeds onderweg. Het nieuws over de gebeurtenissen op het plein was vast als een lopend vuurtje door Jeruzalem gegaan: de regent van de stad was bloederig vermoord op zijn eigen executieschavot en zijn soldaten hadden het nu op de verantwoordelijke assassijn gemunt. Altaïr vermoedde dat Malik het nieuws vol genoegen zou vernemen.


  Aan de andere kant leek Maliks gedrag veranderd toen Altaïr het departement voor de tweede keer had bezocht. Malik had hem nog steeds niet met open armen ontvangen, maar de openlijke vijandigheid had plaatsgemaakt voor een zekere lusteloosheid. Hij had Altaïr een frons toegeworpen, in plaats van een ziedende blik.


  ‘Waarmee kom je me vandaag lastigvallen?’ had hij verzucht.


  Opgelucht dat hij geen onaangename discussie hoefde te voeren had Altaïr verteld wie het doelwit was: Majd Addin.


  Malik had geknikt. ‘Zonder Salah al-Din in de buurt mist de stad een competente leider en Majd Addin heeft zichzelf die rol toegeëigend. Met angst en intimidatie krijgt hij alles gedaan wat hij maar wil. Hij heeft geen enkele recht op die positie.’


  ‘Ik maak vandaag een einde aan zijn tirannie,’ had Altaïr geantwoord.


  ‘Niet zo snel. We hebben het hier niet over een of andere slavendrijver. Hij is de heerser van Jeruzalem en daarom laat hij zich zwaar bewaken. Ik zou je aanval zorgvuldig voorbereiden. Leer je prooi kennen.’


  ‘Dat heb ik al gedaan,’ zei Altaïr stellig. ‘Niet ver vanhier zal Majd Addin een openbare executie uitvoeren. Er zullen veel bewakers aanwezig zijn, maar dat kan ik aan. Ik weet wat me te doen staat.’


  Malik had snerend geantwoord. ‘En dat is precies de reden dat je in mijn ogen nog altijd een beginneling bent. Je kunt niks wéten, alleen vermoeden. Je moet ervan uitgaan dat je het bij het verkeerde eind hebt, dat je iets over het hoofd hebt gezien. Anticipeer op de situatie, Altaïr. Hoe vaak moet ik je dat nou nog vertellen?’


  ‘Zo vaak je wenst. Kan ik gaan?’


  ‘Nog niet. Ik wil je nog iets opdragen. Een van de mannen die geëxecuteerd zal worden is een broeder. Een van ons. Al Mualim wil dat hij gespaard wordt. Je hoeft hem niet te redden, dat zullen mijn mannen doen. Jouw taak is te voorkomen dat Majd Addin hem ter dood brengt.’


  ‘Addin zal onze broeder geen haar krenken.’


  Bij zijn vertrek had Malik hem gewaarschuwd. ‘Verpest het niet, Altaïr.’ In gedachten had Altaïr spottend gelachen, en hij was op weg gegaan naar de Klaagmuur.
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  Zodra Altaïr in de buurt van de Klaagmuur kwam, bleek zich al een grote menigte te vormen van mannen, vrouwen, kinderen, honden en zelfs vee. De omliggende straten liepen vol; iedereen was op weg naar het executieplein.


  Altaïr voegde zich bij de massa, en terwijl hij door een straat liep waar steeds meer nieuwsgierige toeschouwers opdoken, hoorde hij een stadsomroeper die, hoewel dat niet echt nodig leek, iedereen probeerde op te hitsen voor de attractie.


  ‘Luister goed!’ riep de omroeper. ‘Majd Addin, onze geliefde regent van Jeruzalem, zal een openbare executie leiden aan de westkant van de tempel van Salomo. Alle burgers die in staat zijn om te komen, zijn uitgenodigd. Haast je! Aanschouw wat het lot is van onze vijanden.’


  Altaïr had daar wel een idee van. Hij hoopte dat hij het anders kon laten aflopen.


  De wachters bij de toegang tot het plein probeerden de stroom van toeschouwers in bedwang te houden door sommigen wel, en anderen niet toe te laten. Altaïr wachtte zijn kans af en keek toe terwijl de mensenmenigte rond de ingang deinde. Hij voelde het ene na het andere lichaam tegen hem aan drukken. Kinderen kropen tussen de benen van de volwassenen door om een plekje te bemachtigen op het plein. Er kwam een groep schriftgeleerden aan, en het publiek maakte plaats om hen door te laten. Zelfs de honden leken het ontzag voor de vrome mannen aan te voelen. Altaïr snoerde zijn mantel goed vast, trok zijn kap verder over zijn hoofd en wachtte totdat de mannen bijna allemaal gepasseerd waren om zich bij hen aan te sluiten. Op dat moment trok er iemand aan zijn mouw en Altaïr keek omlaag. Een smoezelig kind staarde hem met vragende ogen aan. Hij gromde en het kind sprintte doodsbang weg.


  Net op tijd: ze waren bij de poorten aangekomen. De wachtposten stapten opzij om de schriftgeleerden door te laten. Nu stond Altaïr ook op het plein.


  Aan alle kanten waren dikke stenen muren opgetrokken. Aan de overkant was een schavot gebouwd, met daarop een aantal palen. Die waren nu nog ongebruikt, maar dat zou niet lang meer duren. De regent van Jeruzalem, Majd Addin, stapte het podium op en zodra hij verscheen, begon de mensenmassa weer te dringen. Er klonk een kreet bij de ingang: de wachters konden het publiek niet meer onder controle houden en de burgers stroomden in groten getale toe. Altaïr werd mee naar voren gesleurd. Ineens bevond hij zich veel dichter bij het podium en de gevreesde Majd Addin. Die ijsbeerde over het schavot heen en weer, terwijl hij wachtte totdat het plein volledig was volgelopen. Hij droeg een witte tulband en een lange, rijk versierde toga. Aan zijn bewegingen te zien was hij kwaad. Sterker nog, hij leek zijn woede nauwelijks meer binnen te kunnen houden.


  Daar kwam de uitbarsting.


  ‘Stilte! Stilte, zeg ik!’ bulderde hij.


  Nu het spektakel op het punt van beginnen stond, drong de massa nog één keer naar voren en Altaïr belandde nog dichter bij het plankier. Hij zag dat er wachtposten stonden opgesteld bij de twee trappen aan weerszijden van het schavot, bij elke trap twee. Voor het podium stonden er nog meer. Zij moesten voorkomen dat het publiek de verhoging beklom. Altaïr strekte zich uit en ontdekte ook soldaten langs de muren van het plein. Die groep zou het schavot met moeite kunnen bereiken, maar dat gaf hem alsnog slechts een paar seconden de tijd om Majd te doden en de wachters rond het podium uit te schakelen. Hij zou in elk geval de vier man aan weerszijden op zich af krijgen, en waarschijnlijk ook de soldaten aan de voorzijde.


  Kon hij hen in zo’n korte tijd allemaal de baas? Een dozijn trouwe Saracenen? De Altaïr die Robert de Sablé op de Tempelberg had aangevallen had er geen moment over getwijfeld. Maar nu was hij beter op zijn hoede, en hij wist dat het dwaas was om de moord direct te plegen. Dat plan was gedoemd te mislukken.


  Net toen hij had besloten dat hij zou wachten, werden de vier gevangenen naar de palen op het schavot geleid. De soldaten bonden hen vast. Links stond een vrouw, met een betraand en vuil gezicht. Naast haar stonden twee mannen die in lompen gekleed waren, en de laatste was de assassijn. Aan zijn slap hangende hoofd te zien was hij duidelijk mishandeld. De menigte siste hatelijk.


  ‘Bevolking van Jeruzalem, luister goed naar me,’ riep Majd Addin. Het publiek, dat door het dolle heen was geraakt zodra de veroordeelden ten tonele waren verschenen, viel in één keer stil. ‘Vandaag geef ik een waarschuwing af.’ Hij zweeg even. ‘We hebben burgers onder ons die zich verzetten. Zij zaaien onvrede, in de hoop jullie van je pad te leiden.’


  Er steeg boosaardig gemompel op rond Altaïr.


  Addin ging verder. ‘Vertel, is dit wat jullie willen? Willen jullie je bezoedelen met zonde en bedrog? Willen jullie in angst leven?’


  ‘Nee, dat willen we niet!’ brulde een toeschouwer achter Altaïr. Die hield zijn aandacht echter volledig gericht op de andere assassijn, zijn broeder. Hij zag een bloederig stroompje speeksel uit zijn mondhoek druipen. De man probeerde zijn hoofd op te tillen en Altaïr ving een glimp op van zijn gezicht: donkerpaarse plekken. Toen zakte zijn kin weer op zijn borst.


  Er verscheen een scheve grijns rond de mond van Majd Addin. Blijkbaar waren de spieren van zijn gezicht niet gewend om te lachen. ‘Willen jullie hiertegen in actie komen?’ vroeg hij op aanmoedigende toon.


  Het publiek brulde instemmend. Iedereen was naar het plein gekomen om bloed te zien en iedereen wist dat de regent hun dorst zou lessen.


  ‘Wijs ons de weg,’ riep iemand uit zodra het geschreeuw verstomde.


  ‘Jullie toewijding is hartverwarmend,’ zei Addin, waarna hij zich omdraaide naar de gevangenen en de aandacht met een weids armgebaar op hen vestigde. ‘Dit kwaad moet worden uitgeroeid. Alleen dan mogen we hopen op verlossing.’


  Ineens ontstond er onrust aan de voet van het schavot. ‘Dit is onrecht!’ riep iemand.


  Altaïr zag dat de kreet van een in vodden geklede man kwam. Hij bleef schreeuwen tegen Majd Addin. ‘U verdraait de woorden van de profeet, vrede zij met hem.’


  Hij had een kameraad die ook in versleten kleren liep, en die hem bijviel in zijn kritiek. ‘En jullie kijken allemaal toe zonder in te grijpen. Dat maakt jullie medeplichtig aan deze misdaad.’


  Altaïr maakte gebruik van het rumoer om dichterbij te komen. Hij moest het podium beklimmen aan de kant van de assassijn, om te voorkomen dat de man als menselijk schild of gijzelaar gebruikt zou worden.


  ‘God vervloeke jullie allemaal,’ riep de eerste man, maar de twee kregen geen steun. Niet van het publiek en al helemaal niet van de soldaten, die nu op hen af kwamen. Daarop zetten de twee opstandelingen de aanval in en zwaaiden met hun dolken in een vergeefse poging om het schavot te bezetten. De een sneuvelde door een pijl, de ander werd zo opgejaagd door twee wachters dat hij een derde Saraceen over het hoofd zag. Die reet zijn buik open.


  Majd Addin wees op de twee die stervend in het zand lagen. ‘Zien jullie hoe de een de ander met het kwaad besmet?’ schreeuwde hij. Zijn zwarte baard sidderde van woede. ‘Ze wilden jullie angst aanjagen, twijfel zaaien. Maar ik zal jullie beschermen.’


  Hij draaide zich weer naar de arme gevangenen, die ongetwijfeld vurig hadden gehoopt dat de mannen zouden slagen in hun aanval. Nu keken ze met angstige, wijd opengesperde ogen toe terwijl Addin zijn zwaard trok.


  ‘Deze vier zijn vol van zonde,’ riep Addin. Hij wees eerst op de vrouw, toen een voor een op de drie mannen. ‘De slet. De gokker. De dief. De ketter. Laat het oordeel Gods over hen alle vier neerdalen.’


  De ketter. Dat was de assassijn. Altaïr zette zich schrap en baande zich een weg naar de trap aan de zijkant. Ondertussen hield hij Addin vanuit zijn ooghoek in de gaten. Die liep nu op de vrouw af. De prostituee. Ze kon haar ogen niet afhouden van het zwaard in Addins hand, dat hij bijna nonchalant met zich meesleepte, en ze begon onbedaarlijk te jammeren.


  ‘Verleidster!’ brulde Addin boven het gesnik uit. ‘Sloerie. Hoer. Ze heeft vele namen, maar haar zonde blijft hetzelfde. Ze keerde de leer van onze profeet de rug toe, vrede zij met hem. Ze onteerde haar lichaam om hoger op de ladder te komen. Elke man die ze heeft aangeraakt, is voor eeuwig bevlekt.’


  Daarop steeg er een luid boegeroep op. Altaïr deed nog een paar stappen naar de trap toe en bestudeerde de soldaten. Die hadden alleen maar oog voor Addin. Goed zo.


  ‘Straf haar!’ riep een van de toeschouwers.


  Addin had het publiek flink opgehitst.


  ‘Ze moet boeten!’ viel iemand anders hem bij.


  De vrouw stopte met huilen en schreeuwde naar de menigte die joelde om haar bloed. ‘Deze man kraamt leugens uit. Ik sta hier vandaag niet omdat ik me met vreemde mannen inliet, want dat heb ik niet gedaan. Hij wil me vermoorden omdat ik me niet wilde inlaten met hém.’


  Majd Addin wierp haar een ziedende blik toe. ‘Zelfs nu ik haar verlossing bied, houdt ze haar bedrog vol. Ze weigert gered te worden en daar is maar één oplossing voor.’


  Ze had nog net de kans om ‘Nee!’ te schreeuwen voordat zijn flitsende zwaard diep in haar buik verdween. In de korte stilte die volgde, was het geluid te horen van haar bloed dat op het hout spetterde. ‘Ooo!’ riep toen het publiek in koor. Er ontstond geschuifel en gedrang nu de mensen aan de zijkant en achterin een glimp probeerden op te vangen van de afgeslachte vrouw.


  Te midden van de mensenmassa was Altaïr de trap nog dichter genaderd, maar door de plotselinge golfbeweging van het publiek stond hij ineens even alleen, zonder de anonieme bescherming van de massa. Tot zijn opluchting drongen de toeschouwers zich weer naar voren zodra Addin naar de tweede, jammerende gevangene beende. De volgende executie stond op stapel.


  Addin gebaarde naar de man. Een gokker, vertelde hij. Een man die geen genoeg kreeg van bedwelmende middelen en weddenschappen.


  ‘Een schande,’ brulde de menigte. Het vólk was bedwelmd, dacht Altaïr. Hij werd misselijk van al die bloeddorstigheid.


  ‘Krijg ik de doodstraf voor een kansspelletje?’ riep de gokker, die aan zijn laatste worp toe was. ‘Laat me de wet zien waarin dat geschreven staat. De zonden storten deze stad niet in het verderf, dat doet u.’


  ‘Beweer jij ten overstaan van het volk dat iedereen ongestraft de wil van onze profeet, vrede zij met hem, mag negeren?’ wierp Addin tegen. ‘Als we deze leer veronachtzamen, wat zal er dan nog meer gebeuren? Waar zullen we eindigen? In chaos, zeg ik. We mogen dit niet toestaan.’


  Het lemmet glinsterde in het late zonlicht. Hij ramde het zwaard diep in de buik van de gokker en trok het met een grom omhoog. De ingewanden van de man kwamen tevoorschijn uit de verticale wond. Vol opwinding schreeuwden de toeschouwers het uit alsof ze walgden van het tafereel, maar ondertussen bewogen ze zich in één kolkende massa naar het gedeelte van het podium waar nummer drie stond. Altaïr werd dichter naar de trap geduwd.


  Addin schudde het bloed van zijn zwaard en stapte op de derde veroordeelde af. ‘Deze man,’ zei hij, wijzend op de trillende gevangene, ‘nam iets wat niet van hem was. Hij verdiende geld met het werk van een ander. Dat had jullie geld kunnen zijn. Daarmee heeft hij jullie allemaal onrecht aangedaan. Wat hebben jullie daarop te zeggen?’


  ‘Het ging om één dinar,’ riep de man smekend, in een poging de menigte tot genade te dwingen. ‘Ik vond hem op straat. U doet alsof ik een huis ben binnengedrongen en het geld uit iemands handen heb gerukt.’


  Het publiek was verre van genadig. Iedereen riep om zijn bloed, het volk was buiten zinnen.


  ‘Vandaag een dinar,’ brulde Addin, ‘morgen een paard. Overmorgen het leven van een ander. Het gaat niet om wát hij tot zich nam, maar om het feit dat hij iets nam wat niet van hem was. Als ik zulk gedrag zou tolereren, dan zou iedereen denken dat het zomaar was toegestaan. En waar zouden we dan eindigen?’


  Hij ging voor de dief staan, wiens laatste smeekbede verloren ging zodra Addin zijn lemmet in zijn buik begroef.


  Nu zou de assassijn aan de beurt zijn, dus Altaïr moest snel handelen. Hij had maar enkele seconden. Met gebogen hoofd baande hij zich een weg door de menigte. Het moest niet lijken alsof hij iets van plan was, maar alsof hij gewoon zo ver mogelijk vooraan wilde staan. Inmiddels was Majd Addin bij de assassijn aangekomen. Hij greep hem bij zijn haren en toonde zijn gezicht aan het publiek.


  ‘Deze man verspreidt vuile leugens en propaganda,’ bulderde hij boosaardig. ‘Het enige waar hij aan denkt, is moorden. Hij vergiftigt onze gedachten en vergiftigt zijn mes. Hij stookt broeders op tegen broeders. Vaders tegen zoons. Hij is gevaarlijker dan welke vijand ook. Hij is een assassijn.’


  Deze woorden werden begroet met een diepe ademteug van de massa. Altaïr had inmiddels de trap bereikt. De menigte kolkte, de opgewonden toeschouwers gilden in afwachting van de dodelijke haal.


  ‘Vernietig die ongelovige!’


  ‘Dood hem!’


  ‘Snijd hem de keel af!’


  De assassijn, wiens hoofd Addin nog steeds vasthad, sprak het publiek toe. ‘Met mijn dood zullen jullie geen veiligheid afdwingen. Ik zie de angst in jullie ogen, hoor de trilling in jullie stem. Jullie zijn bang. Bang omdat jullie weten dat onze boodschap zich zal verspreiden. Omdat we niet tegen te houden zijn.’


  Altaïr stond onder aan de trap en deed of hij beter zicht wilde hebben op het schouwspel. Anderen hadden hem gevolgd en deden hetzelfde. De twee wachters stonden bovenaan, maar waren zo gefascineerd door de gebeurtenissen op het podium dat ze nu pas ontdekten wat er aan de hand was. De een riep iets tegen de ander en samen kwamen ze naar beneden om iedereen weg te jagen. Ondertussen drongen er steeds meer toeschouwers de trap op. Iedereen wilde zo dicht mogelijk bij de executie komen. Er werd geduwd en getrokken, en sommige mensen werden van de trap gewerkt. Zo ook een van de woedende soldaten. In de chaos wist Altaïr een paar extra treden te beklimmen, totdat hij nog maar een paar meter van Addin verwijderd was. Die had het hoofd van de assassijn losgelaten en hield een preek tegen het volk over ‘godslastering’ en ‘verraad’.


  Achter Altaïr was het nog steeds een drukte van belang. De twee soldaten hadden hun handen er vol aan. Op het schavot was Addin klaar met zijn toespraak. Hij had het publiek zo opgezweept dat de spanning voor de laatste executie een absolute climax had bereikt. Nu draaide hij zich weer om naar de gevangene, met zijn zwaard in de aanslag. Het lemmet was helemaal rood. Addin stapte naar voren, klaar om dodelijk toe te slaan.


  Alsof hij een zesde zintuig had waarmee hij aanvoelde dat er iets aan de hand was, bleef Addin ineens staan, keek om en maakte direct oogcontact met Altaïr.


  Heel even leek het plein om hen heen volledig weg te vallen, alsof de rumoerige toeschouwers, de soldaten, de ter dood veroordeelde en de ontzielde lichamen er niet meer waren. In dat ene ogenblik zag Altaïr het besef bij Addin dat de dood hem opwachtte.


  Met een snelle beweging van zijn ringvinger liet de assassijn zijn mes tevoorschijn springen. Op hetzelfde moment dook hij met geheven arm op Addin af en boorde zijn dolk in zijn lichaam. De hele actie had zich in minder dan een seconde afgespeeld.


  Het publiek brulde en gilde. Niemand begreep waarom het spektakel ineens zo’n bizarre wending had genomen. Ad-din worstelde en kronkelde, terwijl het bloed in golven uit de wond in zijn hals stroomde.


  Altaïr klemde hem stevig tussen zijn knieën en hief zijn mes.


  ‘Uw werk zit erop,’ zei hij tegen Addin en zette zich schrap om de doodssteek toe te dienen. Om hen heen was een enorm tumult losgebarsten. De soldaten beseften nu pas wat er aan de hand was en probeerden zich een weg naar het podium te banen, dwars door de op hol geslagen menigte heen. Altaïr moest zijn karwei nu snel klaren, maar hij wilde horen wat Addin te zeggen had.


  ‘Nee. Nee. Het was pas net begonnen,’ zei Addin.


  ‘Vertel op, wat is uw rol in het hele spel? Wilt u zich verdedigen, net als de anderen? Uw misdaden afdoen als liefdadigheid?’


  ‘De broederschap wilde de stad. Ik wilde macht. Dat schiep… mogelijkheden.’


  ‘Mogelijkheden om onschuldigen te vermoorden,’ zei Altaïr. Hij hoorde mensen rennen, de toeschouwers ontvluchtten het plein.


  ‘Zo onschuldig waren ze niet. Stemmen van wantrouwen zijn als scherpe messen: ze dringen diep door. Ze verstoren de orde. Hierin sta ik achter de broederschap.’


  ‘Doodde u mensen om de eenvoudige reden dat ze iets anders geloofden dan u?’


  ‘Natuurlijk niet… ik doodde hen omdat ik het kon. Omdat ik er plezier in had. Weet je hoe geweldig het is om het lot van iemand anders te kunnen bepalen? En zag je het enthousiasme van het publiek? Zag je hoe bang iedereen voor me was? Ik was als een god voor het volk. Jij had hetzelfde gedaan als je de kans had gehad. Ultieme… macht.’


  ‘Eenmalig, misschien. Maar toen besefte ik wat er gebeurt met mensen die zich hoger achten dan anderen.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Dat zal ik u laten zien.’


  Met die woorden sloeg hij nog eens toe. Daarna sloot hij de ogen van de tiran en doopte de veer in zijn bloed.


  ‘Iedere ziel zal de dood proeven,’ sprak hij.


  Toen stond hij op om zich op de soldaten te storten, precies op het moment dat er klokgelui weerklonk.


  Er dook een Saraceen op hem af, maar Altaïr sloeg de aanval af. Grommend dreef hij de man naar achteren terwijl er steeds meer wachters op het schavot klommen. Inmiddels moest hij drie mannen tegelijk af zien te weren. Nummer een gleed uit in een plas bloed en kreeg onmiddellijk een doodssteek van Altaïr, de tweede ging gillend ten onder na een steek van zijn zwaard. Nu zag hij kans om van het podium te springen, en vlak voor hij landde had hij zijn dolk al geactiveerd om een van de wachters op de grond neer te halen. Het zwaard van de man zoefde door het luchtledige.


  Op het plein vormde de hoofdingang zijn enige vluchtroute en onderweg naar de poort schakelde hij weer twee vijanden uit. Toch moest hij een slag incasseren; er droop een straaltje warm bloed langs zijn arm omlaag. Hij pakte een soldaat beet en wierp hem voor de voeten van een ander. De twee tuimelden schreeuwend op de grond. Toen trok Altaïr een sprintje naar de uitgang, maar daar doken net op dat moment drie wachters op. Hij maakte handig gebruik van het verrassingselement en spietste er een aan zijn zwaard, haalde de hals van nummer twee open met zijn dolk en duwde de twee kronkelende, stervende mannen in de armen van de derde.


  Nu hij vrij kon ontsnappen, keek hij achterom naar het schavot. Daar bevrijdden de mannen van Malik de assassijn en namen hem mee. Altaïr rende de straat op, waar een vierde wachter stond opgesteld. Die kwam schreeuwend en zwaaiend met zijn lans op hem af. Altaïr ontweek de stoot, greep zich vast aan een houten stellage en slingerde zichzelf boven op een luifel. Hij genoot van de zinderende kracht van zijn spieren. Onder hem hoorde hij gefrustreerd geschreeuw en terwijl hij het dak op klom zag hij met een snelle blik op de straat dat een kleine troep soldaten de achtervolging had ingezet. Om hen op te houden doodde hij er eentje met zijn werpmes, en sprintte toen weg over de daken. Nadat het klokgelui was opgehouden, verdween hij in de mensenmassa. Onmiddellijk deed het grote nieuws de ronde: de regent was vermoord door een assassijn.
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  Toch was er nog iets wat Altaïr wilde weten.


  Nu de laatste stadsregent dood was, was dit het juiste moment om zijn vraag te stellen en hij zette zich schrap toen hij voor de zoveelste keer de kamer van Al Mualim werd binnengeleid.


  ‘Kom binnen, Altaïr. Ik neem aan dat je goed bent uitgerust? Klaar voor de volgende missie?’ vroeg de Meester.


  ‘Jazeker. Maar ik wil eerst met u praten. Ik heb vragen…’


  Met geheven kin en opeengeperste lippen liet Al Mualim duidelijk blijken dat dit hem niet beviel. Hij herinnerde zich de vorige keer dat Altaïr op antwoorden had aangedrongen maar al te goed. Datzelfde gold echter voor Altaïr, dus die had zich voorgenomen het dit keer voorzichtiger aan te pakken. Hij wilde de confrontatie met Al Mualims zwaard dit keer liever vermijden.


  ‘Stel je vragen maar,’ zei de Meester. ‘Ik zal mijn best doen om ze te beantwoorden.’


  Altaïr haalde diep adem. ‘De koopmanskoning van Damascus vermoordde de edelen die over zijn stad heersten. Majd Addin zaaide angst om het volk van Jeruzalem op de knieën te dwingen. Ik vermoed dat Guglielmo van plan was Richard te vermoorden en Akko met zijn legermacht in bezit te nemen. Deze mannen hadden hun leiders moeten ondersteunen, maar in plaats daarvan pleegden ze verraad. Maar ik begrijp niet waaróm.’


  ‘Is het antwoord daarop dan niet duidelijk? De tempeliers streven naar macht. Je merkt terecht op dat elke man zijn stad wilde opeisen in de naam van de tempeliers, opdat de tempeliers de alleenheersers van het Heilige Land zouden worden. En misschien wel van meer. Maar dit zal hen nooit lukken.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Altaïr.


  ‘Het succes van hun plan hangt samen met de tempeliersschat… het deel van Eden. Maar dat hebben wij in handen, en zonder de schat maken ze geen schijn van kans.’


  Natuurlijk, dacht Altaïr. Dit was het voorwerp waar zijn slachtoffers over hadden gesproken.


  ‘En wat is die schat?’ vroeg hij.


  Al Mualim glimlachte, liep naar een hoek van de kamer en bukte om een kist te openen. Daaruit haalde hij een doos, ging aan zijn bureau zitten en zette hem op het tafelblad. Ook zonder te kijken wist Altaïr al wat erin zat, maar toch werd zijn blik naar de doos getrokken. Of nee, gezogen. Het was de kist die Malik had meegenomen uit de tempel, en net als de eerste keer leek de doos te glanzen en een bepaalde kracht uit te stralen. Hij besefte dat hij al die tijd al had geweten dat dit de schat was waarop iedereen doelde. Zijn blik gleed van de kist naar Al Mualim, die zijn reactie had gevolgd. Op het gezicht van de Meester verscheen een zachtmoedige uitdrukking, alsof hij al velen voor hem op dezelfde manier had zien reageren. En dan was dit nog maar het begin.


  Uit de doos pakte hij nu een kleine, gouden bol, die ongeveer twee vuisten groot was en bedekt was met een mozaïekpatroon. Het kleinood leek een pulserende energie te verspreiden en Altaïr vroeg zich af of zijn ogen hem soms bedrogen. De bol leek… te leven. Maar hij werd afgeleid door de onweerstaanbare aantrekkingskracht van de bol.


  ‘Dit is… verleiding,’ verkondigde Al Mualim.


  En ineens was de energie van de bol verdwenen, alsof er een kaars werd uitgeblazen. De geheimzinnige straling was weg, net als de aantrekkingskracht. Het voorwerp was weer een normale bal: een eeuwenoude schat, prachtig om te zien, maar niets meer dan dat.


  ‘Het is maar een stuk goud…’ zei Altaïr.


  ‘Kijk nog eens goed,’ drong Al Mualim aan.


  ‘De bol flakkert heel even op, maar verder is er niets bijzonders aan op te merken,’ antwoordde Altaïr. ‘Wat zou ik moeten zien?’


  ‘Dit stuk goud heeft Adam en Eva uit het paradijs verdreven. Dit is de appel. De appel veranderde een staf in een slang. Hij spleet de Rode Zee. Eris begon er de Trojaanse oorlog mee. En een arme timmerman gebruikte hem om water in wijn te veranderen.’


  De appel, het deel van Eden? Altaïr bekeek het voorwerp met argusogen. ‘De schat ziet er vrij onopvallend uit voor de enorme macht die u beschrijft,’ zei hij. ‘Hoe kan dat?’


  ‘Wie de appel bezit, beheerst de harten en zielen van iedereen die ernaar kijkt. Van wie ervan “proeft”, zoals men zegt.’


  ‘Dus de mannen van De Nablus…’ reageerde Altaïr terwijl hij terugdacht aan de arme drommels in het hospitaal.


  ‘Een experiment. Kruiden om de effecten na te bootsen… zodat ze waren voorbereid op het moment dat ze de appel in handen zouden hebben.’


  Nu viel alles op zijn plaats. ‘Talal bezorgde hun de goederen, Tamir het materiaal. Ze bereidden zich ergens op voor… maar op wat?’


  ‘Oorlog,’ was Al Mualims grimmige antwoord.


  ‘En de anderen dan? De mannen die over de steden heersten, streefden naar totale onderwerping van hun volk. Zoals De Nablus zijn slachtoffers aan hem wilde onderwerpen.’


  ‘Ze streefden naar de perfecte burgers. De perfecte soldaten. Een perfecte wereld.’


  ‘Robert de Sablé mag de appel nooit meer in handen krijgen,’ zei Altaïr.


  ‘Zolang als hij en zijn broeders in leven zijn, zullen ze er jacht op maken,’ reageerde Al Mualim.


  ‘Dan moeten wij hen allemaal elimineren.’


  ‘En dat is precies waar ik jou voor inzet,’ zei Al Mualim met een glimlach. ‘Ik heb nog twee tempeliers op mijn lijst. Een in Akko, genaamd Sibrand. De ander bevindt zich in Damascus en heet Jubair. Bezoek de commandanten ter plaatse voor verdere instructies.’


  ‘Zoals u wenst,’ zei Altaïr en hij boog zijn hoofd.


  ‘Handel snel,’ zei Al Mualim. ‘Robert de Sablé is het ongetwijfeld heet onder de voeten geworden door onze succesvolle acties. Zijn overgebleven volgelingen zullen hun best doen om je te betrappen. Ze wéten dat je komt: je bent de man met de witte kap. Ze zullen op de uitkijk staan.’


  ‘Ze vinden me niet. Ik ben een speld in een hooiberg,’ antwoordde Altaïr.


  Al Mualim glimlachte naar hem met hernieuwde trots.
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  Al Mualim leerde hun het credo, de jonge Altaïr en Abbas. De Meester verankerde de principes van de orde in hun jeugdige geest.


  Elke dag, na een ontbijt van platbrood en dadels, zagen strenge gouvernantes erop toe dat ze zich wasten en netjes aankleedden. Daarna renden ze druk pratend en met klepperende sandalen door de gangen, de boeken stijf tegen de borst gedrukt, totdat ze bij de deur van de werkkamer van de Meester aankwamen.


  Hier voerden ze elke keer een speciaal ritueel uit. Ze haalden hun hand over hun gezicht en veranderden hun uitdrukking van vrolijk naar serieus. Dat was het gezicht dat de Meester van hen verwachtte. Vervolgens klopte een van de twee aan. Aankloppen wilden ze allebei graag, dus dat deden ze netjes om de beurt. Ze wachtten op antwoord, en eenmaal binnen gingen ze in kleermakerszit op de kussens zitten die Al Mualim speciaal voor hen had neergelegd: een voor Altaïr, en een voor zijn broeder Abbas.


  Tijdens de beginperiode van hun opleiding waren ze bang en onzeker. Niet alleen wat betreft zichzelf, maar ook wat betreft de ander, en in het bijzonder wat betreft Al Mualim. Die gaf hun ’s ochtends en ’s avonds les. Tussendoor, in de middag en in de avond, hadden de jongens training op het oefenterrein. Uur na uur, dag na dag studeerden ze op de beginselen van de orde, terwijl de Meester met zijn handen op zijn rug door de werkkamer ijsbeerde. Af en toe bleef hij staan om hen te berispen als hij het vermoeden had dat ze niet goed opletten. Alle twee de jongens werden zenuwachtig van Al Mualims ene oog. Het leek soms wel of zijn blik ervoor zorgde dat ze geen vin meer konden verroeren. Op een avond fluisterde Abbas in het donker van hun eigen kamer: ‘Hé, Altaïr?’


  Altaïr draaide zich verbaasd naar hem toe. Geen van tweeen hadden ze ooit hun mond opengedaan nadat de lichten waren gedoofd. Dan lagen ze stil in bed, ieder verzonken in zijn eigen gedachten. Maar die nacht niet. Het was volle maan en het doek voor het raam lichtte wit op. Het zette de kamer in een zachtgrijze gloed. Abbas lag op zijn zij en keek Altaïr aan de andere kant van de kamer aan. Zodra hij de aandacht van zijn maatje had, legde hij een hand over zijn ene oog en zei in een vrijwel perfecte imitatie van Al Mualim: ‘We zijn niets als we ons niet houden aan het credo van de assassijnen.’


  Altaïr barstte in lachen uit, en vanaf dat moment sloten de jongens echt vriendschap. Wanneer ze nu een waarschuwing kregen van Al Mualim, was dat vanwege het onderdrukte geproest dat opsteeg zodra hij zich ook maar één tel omdraaide. De gouvernantes ontdekten dat hun pleegkinderen ineens een stuk minder bedeesd en gehoorzaam waren.


  Al Mualim leerde hun de beginselen van de assassijnen. Diezelfde beginselen zou Altaïr op latere leeftijd veronachtzamen, waarvoor hij een hoge prijs zou betalen. Al Mualim legde uit dat de assassijnen niet in het wilde weg moordden, zoals de buitenwereld geloofde, maar slechts het kwaad en de corruptie wilden uitroeien. Hun missie was vrede en stabiliteit te stichten in het Heilige Land, niet op basis van geweld en strijd, maar juist van verstand en bezinning.


  Hij leerde hun hoe ze hun gevoelens en emoties onder controle konden houden, hoe ze hun ware aard konden verhullen en konden opgaan in de bedrijvigheid van hun omgeving zodat ze zich ongezien onder het volk konden begeven. Alsof ze niet bestonden, een schim in de massa. In de ogen van de burgers moest de assassijn een magisch begrip blijven, iets wat men niet kon bevatten, zei Al Mualim. Maar in werkelijkheid schiep de assassijn zelf de realiteit, volgens zijn eigen wil.


  Hij leerde hun de orde te allen tijde te beschermen. De broederschap was ‘belangrijker dan jij, Altaïr. Belangrijker dan jij, Abbas. En belangrijker dan ikzelf en Masyaf.’ Dat hield in dat de orde nooit schade mocht oplopen door de actie van één assassijn. De assassijn mocht de broederschap nooit in gevaar brengen.


  Het feit dat Altaïr dit grondbeginsel later ook naast zich neer zou leggen, kwam echter niet door een gebrek in zijn opleiding. Al Mualim leerde hun dat de mensheid grenzen had bepaald, en dat alles en iedereen binnen die grenzen ‘waar’ en ‘werkelijk’ was. Die afbakening was echter maar schijn, en opgelegd door mensen die zich in de positie van leider hadden gemanoeuvreerd. Hij liet hun zien dat de grenzen van de realiteit vele malen groter waren dan de mensheid met zijn beperkte voorstellingsvermogen kon waarnemen. Er waren er maar weinig die voorbij die grenzen konden kijken, en er waren er maar weinig die zelfs het bestaan van die grenzen durfden te betwijfelen.


  Dat waren de assassijnen.


  Omdat zij in staat waren om de werkelijke wereld te zien, was voor de assassijnen alles mogelijk… en was alles toegestaan.


  Hoe meer Altaïr en Abbas leerden over de orde, hoe hechter hun vriendschap werd. Ze brachten vrijwel de hele dag met elkaar door, maar in vergelijking met alles wat Al Mualim hun leerde, was hun eigen dagelijks leven verre van spannend. Ze hadden enkel gezelschap van elkaar en de gouvernantes, en hun activiteiten bestonden uit de lessen van Al Mualim en diverse gevechtstrainers, die allemaal hun eigen expertise hadden. Afgezien daarvan was er nauwelijks iets toegestaan en de jongens moesten zichzelf vermaken. Zodoende voerden ze eindeloze gesprekken met elkaar in de uren dat ze eigenlijk moesten studeren. Alleen hun vaders kwamen bijna nooit ter sprake. In het begin sprak Abbas er nog wel eens over dat Ahmad naar Masyaf terug zou keren, ooit. Maar gaandeweg gingen de maanden over in jaren, en zweeg hij er steeds vaker over. Dan zag Altaïr hem bij het raam staan, met glanzende ogen uitkijkend over de vallei. Zijn vriend trok zich terug en werd minder praatgraag. Ook zijn glimlach verdween langzamerhand van zijn gezicht. Ooit kon hij uren kletsen, nu stond hij uren aan het raam.


  Wist Abbas de waarheid maar, dacht Altaïr. Zijn verdriet zou in eerste instantie waarschijnlijk sterk opvlammen en heftiger worden, maar daarna zou dat gevoel overgaan in een doffe pijn. Zo had Altaïr het ooit ook ervaren. Het feit dat hij zijn vader moest missen kwelde hem elke dag, maar hij wist tenminste waar zijn vader was. Die kennis maakte precies het verschil tussen doffe pijn en een onophoudelijk gevoel van wanhoop.


  Op een nacht, toen de kaarsen al waren uitgeblazen, vertelde hij Abbas de geschiedenis van zijn vader. Hij kon zijn tranen nauwelijks bedwingen terwijl hij met gebogen hoofd beschreef hoe Ahmad destijds hun vertrek was binnengekomen en zijn eigen leven had beëindigd, maar dat Al Mualim het wijs had geacht om dit voor de rest van de broederschap geheim te houden. ‘Om je te beschermen,’ zei Altaïr. ‘Maar de Meester heeft niet met eigen ogen gezien hoe je naar je vader verlangt. Ik ben mijn vader ook kwijt, dus ik kan het weten. Ik weet ook dat de pijn na verloop van tijd minder wordt. Ik wil je graag helpen, mijn vriend.’


  In de duisternis knipperde Abbas zwijgend met zijn ogen, en draaide zich toen om in bed. Altaïr vroeg zich af welke reactie hij eigenlijk van Abbas had verwacht. Een huilbui? Een woede-uitbarsting? Ongeloof? Daar had hij allemaal rekening mee gehouden. Hij was zelfs van plan geweest Abbas tegen te houden als die bij de Meester verhaal had willen halen. Maar hij was niet voorbereid op deze… leegte. Deze stilte.
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  Altaïr stond op een dak in Damascus en keek neer op zijn volgende doelwit.


  Hij werd misselijk van de brandlucht. En van het uitzicht. Er werden boeken verbrand en Altaïr zag het papier verschrompelen, verschroeien en verteren. Hij dacht aan zijn vader, die dat afschuwelijk zou hebben gevonden. Net als Al Mualim, als hij dit aan hem zou vertellen. Het verbranden van boeken was een belediging voor alles waar de assassijnen voor stonden. Studeren levert kennis op, en kennis brengt vrede en macht. Dat wist hij. Het was hem op een of andere manier ontschoten, maar hij had dat beginsel nu weer ter harte genomen.


  Hij bevond zich uit het zicht op de rand van het dak boven de binnentuin van Jubairs madrassa in Damascus. De rook kringelde omhoog, maar alle ogen waren gericht op de brandstapel waarin een grote hoeveelheid boeken, geschriften en perkamentrollen lag. En op Jubair al-Hakim, die naast het vuur stond en bevelen blafte. Altaïr zag dat iedereen hem braaf gehoorzaamde, op één iemand na. Deze schriftgeleerde stond op een paar meter afstand in de vlammen te staren. Zijn gezichtsuitdrukking was een exacte vertaling van Altaïrs gedachten.


  Jubair droeg leren laarzen en een zwarte hoofddoek, en keek onafgebroken met dreigende blik rond. Altaïr bestudeerde hem nauwgezet; hij was veel over hem te weten gekomen. Jubair was het hoofd van de schriftgeleerden in Damascus, maar alleen in naam. In tegenstelling tot zijn collega’s wilde hij absoluut geen kennis verspreiden, maar juist vernietigen. Dat deed hij met behulp van de geleerden in de stad, die door Salah al-Din naar Damascus gehaald waren.


  Waarom verzamelden ze al die documenten om ze te vernietigen? In naam van een of ander ‘nieuw leven’, of een ‘nieuwe orde’. Die begrippen had Altaïr al eerder horen vallen. Wat die nieuwe wereld precies inhield, was hem nog niet duidelijk, maar hij wist wel wie erachter zaten. De tempeliers. En zijn slachtoffer was een van hen.


  ‘Ik wil dat elk geschrift in de stad vernietigd wordt.’ Op het binnenhof spoorde Jubair zijn mannen aan met fanatieke geestdrift. Zijn hulpjes liepen kriskras door elkaar, de armen volgeladen met paperassen. Altaïr kon niet zien waar ze die vandaan haalden, maar alles verdween in het vuur. Met elke nieuwe stapel laaiden de likkende vlammen verder op. Uit zijn ooghoek zag hij dat de teruggetrokken geleerde zich steeds meer opwond, totdat hij zich blijkbaar niet meer kon beheersen en op Jubair af stapte om hem de waarheid te vertellen.


  ‘Mijn vriend, stop hiermee,’ zei hij. Met zijn amicale toon probeerde hij zijn zichtbare bezorgdheid te verhullen. ‘Deze documenten vertegenwoordigen een grote hoeveelheid kennis. Onze voorouders hebben die niet voor niets verzameld.’


  Jubair bleef staan en staarde hem met onverholen minachting aan. ‘En wat wil je daarmee zeggen?’ gromde hij.


  ‘Het zijn bakens die ons de weg wijzen en ons bevrijden van de duisternis van onwetendheid,’ antwoordde de schriftgeleerde nadrukkelijk. Achter hem schoten de vlammen hoog op. Andere geleerden kwamen aanlopen met nog meer boeken, die ze in het vuur smeten. Sommige wierpen nerveuze blikken op Jubair en de opstandige man.


  ‘Nee.’ Jubair stapte naar voren en dwong de man een stap achteruit. ‘Deze paperassen staan vol leugens. Ze vergiftigen ons brein. En zolang ze er nog zijn, zul je nooit de waarheid over de wereld inzien.’


  Hij probeerde uit alle macht redelijk te blijven, maar de man kon zijn frustratie niet verbergen. ‘Hoe kunt u beweren dat deze geschriften wapens zijn? Ze zijn juist bronnen van kennis.’


  ‘Jullie gebruiken ze om antwoorden en verlossing te vinden.’ Jubair deed nog een stap naar voren, de man een naar achteren. ‘Jullie zoeken steun bij papier in plaats van bij jezelf. Dat maakt jullie zwak en achterlijk. Jullie vertrouwen op woorden. Op inktdruppels. Vragen jullie je ooit af wie die woorden hebben opgeschreven? En waarom? Nee. Jullie slikken de woorden zonder meer. Stel nu dat het leugens zijn, zoals zo vaak is gebleken? Geschriften zijn gevaarlijk.’


  De geleerde raakte in de war, alsof iemand hem vertelde dat zwart wit was, en nacht dag. ‘U hebt het mis,’ drong hij aan. ‘Deze teksten schenken ons wijsheid. We hebben ze nodig.’


  Jubair keek hem ziedend aan. ‘Ben je zo dol op je geliefde papieren? Zou je er alles voor overhebben om ze te redden?’


  ‘Ja, ja. Natuurlijk.’


  Jubair glimlachte. Het was een wrede grijns. ‘Ga ze dan maar achterna.’


  Hij zette zijn handen tegen de borst van de schriftgeleerde en duwde hem hard achteruit. Met een verbijsterde blik in zijn wijd opengesperde ogen kon de man nog heel even zijn evenwicht bewaren, wild maaiend met zijn armen alsof hij zich daarmee uit de greep van de hongerige vlammen wist te stuwen. Toen verloor hij het van de zwaartekracht en viel in het vuur. Schreeuwend en schoppend kronkelde hij in zijn graf van alles verzengende hitte. Zijn mantel vatte vlam en hij probeerde het vuur uit te slaan, maar zijn mouwen stonden al in lichterlaaie. Toen werd het stil. De opstijgende walm was vervuld van de misselijkmakende stank van verbrand mensenvlees. Altaïr hield zijn mouw voor zijn neus, en op het binnenhof deden de geleerden hetzelfde.


  Jubair sprak zijn mannen toe. ‘Iedereen die er net zo over denkt als hij vormt een gevaar. Is er nog iemand die met me in discussie wil gaan?’


  Niemand reageerde. Boven hun afgeschermde neuzen zag Altaïr angstige blikken heen en weer schieten.


  ‘Mooi,’ zei Jubair. ‘Jullie opdracht is eenvoudig. Ga de stad in. Verzamel alle overgebleven documenten op straat. Zodra jullie klaar zijn, rijden we met karren langs om alles op te halen en te vernietigen.’


  De schriftgeleerden vertrokken. De binnentuin was verlaten, het prachtige marmer voor eeuwig bezoedeld door de weerzinwekkende brandstapel. Jubair ijsbeerde eromheen en staarde in de vlammen. Af en toe gluurde hij nerveus om zich heen, en hij leek zijn oren gespitst te houden. Het enige wat hij hoorde was het geknetter van het vuur en zijn eigen ademhaling. Nu ontspande hij een beetje, en Altaïr glimlachte. Jubair wist dat de assassijnen naar hem op jacht waren. Hij dacht zijn beulen te slim af te zijn met uitgekiend lokaas: hij creëerde afleidingsmanoeuvres door mannen in de stad te laten opduiken in gezelschap van zijn meest trouwe lijfwachten. Altaïr sloop stilletjes over het dak totdat hij zich recht boven de boekenverbrander bevond. Jubair dacht dat hij hier veilig was, achter de deuren van zijn madrassa.


  Dat was hij allerminst. Hij had zojuist zijn laatste onderdanige geëxecuteerd, zijn laatste boek verbrand.


  Klik.


  Jubair keek omhoog en zag de assassijn met geheven mes op hem neerdalen. Hij probeerde weg te duiken, maar hij was te laat. De dolk verdween in zijn hals en met een zucht zakte hij in elkaar op de marmeren stenen.


  Hij knipperde met zijn ogen. ‘Waarom… waarom doe je dit?’


  Altaïr wierp een blik op het verkoolde lichaam van de geleerde. Nu zijn huid van zijn schedel volledig was verbrand, leek er een grijns op zijn gezicht te verschijnen. ‘De mens moet de vrijheid hebben om te doen wat hem of haar goeddunkt,’ was zijn antwoord terwijl hij het mes uit de nek van Jubair trok. Diens bloed druppelde op het marmer. ‘Wij hebben het recht niet om iemand te straffen om zijn ideeën, hoezeer we ook van mening verschillen.’


  ‘Wat moeten we dan doen?’ zei de stervende man hijgend.


  ‘Van iedereen zou u daar juist het antwoord op moeten weten. Onderwijs hen. Leer hun wat goed en fout is. We moeten hen bevrijden met behulp van kennis, niet met geweld.’


  Jubair grinnikte. ‘Ze willen niet leren, zo vastgeroest in hun gewoontes zijn ze. Jouw redenering is naïef. Het is een ziekte, assassijn. Eentje waar maar één geneesmiddel voor bestaat.’


  ‘U ziet het verkeerd. En daarom leg ik u het zwijgen op.’


  ‘Sta ik niet gelijk aan al die waardevolle boeken die je zo graag wilt redden? Ik ben een bron van kennis waarover jij van mening verschilt. Toch wis je zonder aarzeling mijn leven uit.’


  ‘Het is een klein offer om vele zielen te kunnen redden. Een noodzakelijk offer.’


  ‘Zijn het niet de eeuwenoude perkamentrollen die de kruisridders aangrijpen als fundament? Die Salah al-Din en zijn mannen vervullen van een gerechtvaardigde woede? Hun teksten brengen anderen in gevaar. Laten de dood regeren. Mijn daad was ook een klein offer.’ Hij glimlachte. ‘Maar het doet er nu niet meer toe. Jouw taak is voltooid, mijn leven is voltooid.’


  Hij sloot zijn ogen en stierf. Altaïr stond op en keek de binnentuin rond, nam de schoonheid en lelijkheid in zich op. Op het moment dat hij voetstappen hoorde naderen, was hij al vertrokken. De daken op, de straten in. Hij verdween in de menigte als een speld in een hooiberg.


  ‘Dit keer heb ik een vraag voor jou,’ zei Al Mualim bij Altaïrs eerstvolgende bezoek. Hij had Altaïr zijn oorspronkelijke status teruggegeven, zodat die nu weer meesterassassijn genoemd mocht worden. Toch leek Altaïrs mentor zeker te willen weten dat hij ervan had geleerd.


  ‘Wat is de waarheid?’ vroeg hij.


  ‘We geloven in onszelf,’ antwoordde Altaïr. Hij wilde hem graag tevredenstellen, laten zien dat hij echt veranderd was en dat Al Mualim er goed aan had gedaan om hem genadig te zijn. ‘We zien de wereld zoals hij werkelijk is en we hopen dat de mensheid ook tot dit inzicht zal komen.’


  ‘Wat is de wereld?’


  ‘Een illusie,’ antwoordde Altaïr. ‘Een wereld waaraan we ons kunnen onderwerpen, zoals de meesten, of die we kunnen ontstijgen.’


  ‘En wat houdt dat in?’


  ‘De wetenschap dat wetten niet voortkomen uit een godheid, maar uit het verstand. Ik begrijp nu dat ons credo ons niet opdraagt vrij te zijn…’ en op dat moment drong het ten volle tot hem door, ‘maar om wijs te zijn.’


  Tot nu toe had hij in het credo geloofd zonder de werkelijke betekenis ervan te bevatten. Het riep de assassijnen op om door te vragen, om in alle situaties verstand, kennis en redelijkheid toe te passen.


  Al Mualim knikte. ‘Zie je nu ook waarom de tempeliers een bedreiging vormen?’


  ‘Wij proberen de illusie te verdrijven, maar zij gebruiken die juist om over anderen te heersen.’


  ‘Precies. Om een beeld van de wereld te scheppen dat hun beter bevalt. Daarom heb ik jou op pad gestuurd om hun schat te stelen. Daarom houd ik die schat achter slot en grendel. En daarom vermoord je hen. Als er ook maar een van hen overleeft, blijft ook hun verlangen om een nieuwe wereldorde te scheppen in leven. Ga nu op zoek naar Sibrand. Als hij dood is, wordt Robert de Sablé werkelijk kwetsbaar.’


  ‘Sibrand zal de volgende zijn.’


  ‘Voor vrede en veiligheid, Altaïr.’
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  Altaïr hoopte dat dit zijn laatste reis naar Akko zou worden, de stad die zwaar getekend was door de oorlog en waarover een eeuwige doodssluier hing. Hij ging op onderzoek uit en meldde zich vervolgens op het departement van Jabal om Al Mualims symbool op te halen. Zodra hij de naam van Sibrand liet vallen, knikte Jabal ernstig. ‘Ik ken hem wel. Hij is onlangs benoemd tot grootmeester van de ridders van de Duitse Orde. Zijn hoofdkwartier bevindt zich in de Venetiaanse wijk en hij heeft de heerschappij over de haven.’


  ‘Dat heb ik ook begrepen. Maar er is meer.’


  Jabal trok bewonderend zijn wenkbrauwen op. ‘Ik ben benieuwd.’


  Altaïr vertelde dat Sibrand het commando over de schepen in de haven had overgenomen om er een blokkade mee op te werpen. Het opvallende was echter dat hij er niet op uit was om een aanval van Salah al-Din tegen te houden; volgens Altaïrs informatie wilde Sibrand de goederentoevoer naar Richard afsnijden. Dit paste precies in het plan van de tempeliers om hun eigen mensen te verraden. Nu werd het Altaïr pas echt duidelijk wat de aard was van het gestolen voorwerp, van de broederschap waarmee al zijn slachtoffers verbonden waren, en zelfs van hun uiteindelijke doel. Maar toch…


  Toch had hij een gevoel dat hij niet van zich af kon schudden, en de onzekerheid leek om hem heen te hangen als een flard ochtendmist.


  ‘Men zegt dat Sibrand volledig in de ban is van zijn angst. Het idee dat de dood hem boven het hoofd hangt, heeft hem krankzinnig gemaakt. Hij heeft de havenwijk hermetisch afgesloten en houdt zich binnenin verborgen, wachtend tot zijn schip aankomt.’


  Jabal liet de informatie op zich inwerken. ‘Al met al is het een gevaarlijke situatie. Ik vraag me af hoe hij heeft gehoord van je missie.’


  ‘De mannen die ik heb geëlimineerd zijn onderling met elkaar verbonden. Al Mualim heeft me gewaarschuwd dat mijn acties niet onopgemerkt zullen blijven.’


  ‘Wees op je hoede, Altaïr,’ zei Jabal terwijl hij hem de veer gaf.


  ‘Zeker, rafiq. Maar ik denk dat ik in het voordeel ben. Zijn angst zal hem verlammen.’


  Hij draaide zich om en wilde vertrekken, maar Jabal riep hem terug. ‘Altaïr…’


  ‘Ja?’


  ‘Ik ben je mijn excuses verschuldigd.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik twijfelde of je trouw was aan ons doel.’


  Altaïr dacht even na. ‘Nee. Ik ben degene die een fout beging. Ik stelde mezelf boven ons credo. Je bent me niets verschuldigd.’


  ‘Zoals je wenst, mijn vriend. Wees veilig.’


  Altaïr ging naar de haven en glipte langs Sibrands afzetting alsof hij een zuchtje wind was: soepel en onzichtbaar. Achter hem torenden de gehavende muren van Akko hoog boven hem uit, voor hem lag de haven vol met schepen en pontons, scheepsrompen en houten geraamten. Er lagen werkschepen, maar ook achtergebleven schuiten van de belegering. De glinsterend blauwe zee was veranderd in een poel van bruin wrakhout.


  De haven, met zijn grijze, door de zon verbleekte stenen, vormde een stad op zich. De mensen die er werkten en woonden, waren echte havenlui: ze gingen ongedwongen door het leven, hadden verweerde gezichten waarop geregeld een glimlach te zien was.


  Vandaag echter niet. Dat kwam door het bewind van Sibrand, de grootmeester van de Duitse Orde. Hij had niet alleen bevolen om de wijk af te sluiten, hij had ook overal wachtposten neergezet. Zijn angst om vermoord te worden had zich als een virus verspreid onder zijn manschappen. Er trokken troepen soldaten door de straten die zich nerveus gedroegen. Bij het minste of geringste schoot hun hand naar het gevest van hun grote zwaard. Ze waren gespannen, keken constant schichtig rond en zweetten onder hun zware maliënkolders.


  Altaïr ontdekte een opstootje en liep eropaf, samen met verschillende burgers en soldaten. Er stond een ridder te schreeuwen tegen een geestelijke. Even verderop keken de collega’s van de priester angstig toe, terwijl havenarbeiders en koopmannen toestroomden om te zien wat er aan de hand was.


  ‘U-u-u vergist zich, meester Sibrand. Ik zou nooit iemand geweld aan willen doen, en zeker u niet.’


  Dit was dus Sibrand. Altaïr bekeek zijn zwarte haar, de diepe frons en wrede ogen die maniakaal heen en weer schoten. Hij leek wel een dolle hond. Bovendien droeg hij alle mogelijke wapens bij zich: zijn gordel was volgeladen met zwaarden, dolken en messen. Op zijn rug hing een handboog en de schachten van zijn pijlen staken boven zijn rechterschouder uit. Hij oogde doodvermoeid. Een man die op het punt stond in te storten.


  ‘Dat zeg je nu wel,’ reageerde hij terwijl hij de priester op een regen van speeksel trakteerde, ‘maar niemand hier wil dat bevestigen. Wat moet ik daarvan denken?’


  ‘I-i-ik leid een eenvoudig leven, mijn heer, zoals alle mannen van de clerus. Wij vestigen de aandacht niet op onszelf.’


  ‘Dat zou een reden kunnen zijn.’ Hij sloot zijn ogen, maar ze vlogen direct weer open. ‘Of kennen ze je soms niet, omdat je een assassijn bent in plaats van een man van God?’


  Met die woorden duwde hij de priester achteruit. Die kwam ongelukkig terecht en probeerde op te krabbelen. ‘Absoluut niet,’ hield hij vol.


  ‘Je draagt dezelfde kleren.’


  De geestelijke was de wanhoop nabij. ‘Als ze zich in dezelfde mantel hullen als wij, doen ze dat om twijfel en angst te zaaien. Geef er niet aan toe.’


  ‘Noem je me nu een lafaard?’ brulde Sibrand. Zijn stem sloeg over. ‘Trek je mijn leiderschap in twijfel? Probeer je soms mijn eigen manschappen tegen me op te stoken?’


  ‘Nee. Néé. I-i-ik begrijp niet waarom u me dit aandoet… ik heb niets misdaan.’


  ‘Ik kan me niet herinneren dat ik je daarvan beschuldigd heb. Dat zet je uitbarsting in een heel vreemd daglicht. Is het soms je schuldgevoel dat je tot deze bekentenis heeft gedwongen?’


  ‘Maar ik heb niets bekend,’ antwoordde de priester.


  ‘Aha. Opstandig tot de laatste snik.’


  De priester keek hem doodsbang aan. Hoe meer hij zei, hoe erger het werd. ‘Wat bedoelt u?’


  Altaïr zag een hele reeks emoties voorbijtrekken op het gezicht van de oude man: angst, verwarring, radeloosheid, wanhoop.


  ‘Guglielmo en Garnier hadden te veel zelfvertrouwen. Daar hebben ze voor moeten betalen met hun leven. Die fout zal ik niet maken. Als je werkelijk een man van God bent, zal de Schepper je beschermen. Hij zal mijn hand in toom houden.’


  ‘U bent gek geworden,’ riep de priester uit. Hij draaide zich om en sprak de menigte smekend toe. ‘Is er dan niemand die hier een einde aan kan maken? Zijn eigen angst heeft hem duidelijk vergiftigd en laat hem vijanden zien die er niet zijn.’


  Zijn collega’s schuifelden ongemakkelijk heen en weer, maar bleven zwijgen. Net als de burgers, die hem onbewogen aankeken. De priester was geen assassijn, zo veel was wel duidelijk, maar het deed er niet toe wat zij van de kwestie vonden. Ze waren gewoon blij dat zij niet het slachtoffer waren van Sibrands toorn.


  ‘Zo te zien delen de aanwezigen hier mijn zorgen,’ zei Sibrand terwijl hij zijn zwaard trok. ‘Alles wat ik doe, doe ik voor Akko.’


  De priester slaakte een luide kreet toen Sibrand het mes diep in zijn buik stak, het een slag ronddraaide, terugtrok en schoonveegde. De oude man lag nog even te kronkelen op de steiger, en stierf toen. Sibrands manschappen tilden de ontzielde priester op en smeten hem in het water.


  Sibrand keek het lichaam na. ‘Wees waakzaam, mannen. Rapporteer verdachte gebeurtenissen bij de garde. De assassijnen zijn nog niet verslagen. Koppige rotzakken… Aan het werk, jullie.’


  Altaïr keek Sibrand na, die met twee lijfwachten in een roeiboot stapte. Bij het losgooien van de trossen bonkte het lichaam van de priester tegen de boeg, waarna het tussen de wrakstukken in de haven bleef dobberen. Altaïr tuurde over zee en zag daar een groter schip liggen. Dat moest Sibrands toevluchtsoord zijn, dacht hij. Zijn aandacht ging terug naar het kleine bootje en hij zag dat de ridder zich optrok aan het hout om het omringende water af te speuren. Op zoek naar assassijnen, altijd maar op zoek naar assassijnen. Alsof ze elk moment uit de golven konden opduiken.


  Altaïr besloot dat hij precies datgene zou doen. Hij beklom het dichtstbijzijnde scheepsgeraamte en sprong gemakkelijk van boot naar schuit, van ponton naar steiger, totdat hij het schip van Sibrand dicht genaderd was. Hij zag dat de ridder inmiddels het dek op was gestapt en zijn zoekende blik onophoudelijk op het water gericht hield. Hij beval de wachters om de benedendekken te controleren. Ondertussen had de assassijn een ponton naast het schip bereikt.


  Altaïr werd gespot door een uitkijk die onmiddellijk zijn boog spande, maar hij schakelde hem uit met een werpmes. In gedachten vervloekte hij zichzelf dat hij geen tijd had genomen om de moord goed voor te bereiden. Tot overmaat van ramp viel de wachter ook nog eens met een luide plons in het water, in plaats van met een doffe klap op het houten ponton.


  Altaïrs blik schoot naar het dek van Sibrands schip. De ridder had de plons ook gehoord en raakte nu echt in paniek. ‘Ik weet dat je er bent, assassijn,’ gilde hij en hij trok zijn handboog van zijn rug. ‘Hoelang denk je je te kunnen verstoppen? Er loopt een patrouille van honderd man door de haven. Ze zullen je vinden, en dan zul je zwaar boeten voor je zonden.’


  Altaïr klampte zich vast aan de palen van de steiger en bleef uit het zicht. Het water klotste tegen het hout, maar verder was het doodstil. Haast spookachtig stil. Heel goed: hoe zenuwachtiger Sibrand werd, hoe beter het Altaïr uitkwam.


  ‘Kom tevoorschijn, lafaard,’ drong Sibrand aan. Zijn angst was in zijn stem te horen. ‘Ik wil dit persoonlijk met je beslechten.’


  Alles op z’n tijd, dacht Altaïr. Sibrand schoot een loze pijl af, legde opnieuw aan en liet er een tweede achteraan zoeven.


  ‘Wees op je hoede, mannen,’ brulde Sibrand naar de benedendekken. ‘Hij moet hier ergens zijn. Vind hem. Dood hem. Wie me het hoofd van de assassijn brengt, krijgt promotie.’


  Altaïr sprong van de steiger naar het schip en greep zich vast. De doffe klap leek te weerkaatsen op het vlakke water. Terwijl boven hem Sibrands paniekerige geschreeuw nog altijd te horen was, bleef hij even aan de boeg hangen. Toen begon hij te klimmen. Eenmaal boven wachtte hij totdat Sibrand met zijn rug naar hem toe stond, waarna hij zich aan dek hees. Hij was nu nog maar een paar meter verwijderd van de grootmeester van de Duitse Orde, die over het dek beende, bedreigingen schreeuwde naar de roerloze wateren en zijn ronddravende wachters benedendeks met beledigingen en bevelen bestookte.


  Sibrand was dood, dacht Altaïr terwijl hij de man van achteren besloop. Eigenlijk was hij al praktisch gestorven van angst, maar hij was te dom om het te beseffen.


  ‘Alsjeblieft… nee,’ zei hij terwijl hij op het dek in elkaar zakte met Altaïrs mes in zijn hals.


  ‘Bent u bang?’ vroeg de assassijn, en hij trok zijn dolk terug.


  ‘Natuurlijk ben ik bang,’ antwoordde Sibrand alsof dat een volslagen idiote vraag was.


  Altaïr dacht terug aan Sibrands meedogenloze behandeling van de priester. ‘Maar nu bent u veilig,’ zei hij, ‘in de armen van uw god…’


  Sibrand lachte kort en slapjes. ‘Hebben mijn broeders je dan niets geleerd? Ik weet wat me te wachten staat. Wat ons allen te wachten staat.’


  ‘Als dat niet de genade van uw god is, wat dan?’


  ‘Niets. Er staat ons niets te wachten. En daar ben ik bang voor.’


  ‘U gelooft dus in niets,’ zei Altaïr. Was dat waar? Kende Sibrand geen geloof? Geen god?


  ‘Hoe kan ik ergens in geloven met de kennis die ik heb? Met wat ik heb gezien? Onze schat was het bewijs.’


  ‘Bewijs waarvan?’


  ‘Dat er niets anders is dan dit leven.’


  ‘Blijf dan nog even onder ons,’ drong Altaïr aan, ‘en vertel me welke taak u had moeten vervullen.’


  ‘Een barricade op zee,’ antwoordde Sibrand. ‘Om de versterkingen van die idiote koningen en koninginnen tegen te houden. Zodra we… zodra we…’ Hij had niet lang meer.


  ‘…het Heilige Land hadden veroverd?’ vulde Altaïr hem aan.


  Sibrand hoestte. Toen hij wilde antwoorden, waren zijn ontblote tanden rood van het bloed. ‘Hadden bevrijd, jij idioot. Van de tirannie van het geloof.’


  ‘Bevrijd? Jullie spanden samen om steden te veroveren en de zielen van het onschuldige volk te beheersen. Iedereen te vermoorden die zich tegen jullie uitsprak.’


  ‘Ik volgde bevelen op omdat ik geloofde in ons doel. Net als jij.’


  ‘Wees niet bang,’ zei Altaïr, en hij sloot Sibrands ogen.


  ‘We zijn bijna zover, Altaïr.’ Al Mualim kwam achter zijn bureau vandaan en stapte in de brede lichtbundel die de zon door het raam naar binnen wierp. Zijn duiven koerden tevreden in de warmte van de namiddag, en in de ruimte hing een vertrouwde, zoete geur. Ondanks het heuglijke moment, ondanks het feit dat Altaïr zijn rang terug had gekregen en, belangrijker nog, het vertrouwen van de Meester had teruggewonnen, was hij nog steeds niet echt opgelucht.


  ‘Robert de Sablé is nu de enige die ons nog in de weg staat voor de overwinning,’ ging Al Mualim verder. ‘Hij is degene die alle bevelen geeft, hij is degene die al het goud verdeelt. Met zijn dood zal de kennis over de tempeliersschat uitsterven en zal die nooit meer een bedreiging vormen.’


  ‘Ik begrijp nog steeds niet hoe zo’n enkele schat zo veel chaos kan veroorzaken,’ zei Altaïr. Hij had lange tijd nagedacht over Sibrands laatste, geheimzinnige woorden. Hij had ook nagedacht over de bol, het deel van Eden. Hij had natuurlijk zelf ook de vreemde bekoring gevoeld, maar die kon vast alleen maar veroorzaakt zijn door de zinsbegoocheling en de verbeelding die de schat opriep. Of bezat het voorwerp werkelijk een grotere aantrekkingskracht dan welk ander begerenswaardig ornament dan ook? Hij moest toegeven dat hij het een bizar idee vond.


  Al Mualim knikte langzaam, alsof hij zijn gedachten kon lezen. ‘Het deel van Eden is verleiding in vaste vorm. Kijk maar naar wat het met Robert heeft gedaan. Zodra hij van die macht had geproefd, werd hij erdoor bezeten. In zijn ogen was het geen gevaarlijk wapen dat moest worden vernietigd, maar een instrument. Een middel waarmee hij zijn levenswerk zou kunnen voltooien.’


  ‘Droomde hij dan van macht?’


  ‘Ja en nee. Hij droomde, en droomt nog steeds, van vrede. Net als wij.’


  ‘Maar deze man stortte het Heilige Land in een allesvernietigende oorlog…’


  ‘Nee, Altaïr,’ riep Al Mualim uit. ‘Waarom kun je zelf niet zien waar jij mij juist de ogen voor hebt geopend?’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Wat willen Robert en zijn volgelingen? Een wereld waarin alle mensen één zijn. Dat doel keur ik niet af, ik deel het. Maar het is de manier waarop die verwerpelijk is. Vrede moet je leren. Begrijpen. Omarmen. Maar…’


  ‘Hij wil het opleggen.’ Altaïr knikte. Hij begreep het.


  ‘En ondertussen neemt hij onze vrije wil af,’ vulde Al Mualim hem aan.


  ‘Vreemd… om zijn daden zo te beschouwen,’ zei Altaïr.


  ‘Koester geen haat jegens je slachtoffers, Altaïr. Zulke gevoelens zijn vergif waarmee je je geest vertroebelt.’


  ‘Kon niemand hem overhalen zijn krankzinnige onderneming op te geven?’


  Al Mualim schudde bedroefd en langzaam zijn hoofd. ‘Ik heb op mijn eigen manier aan hem geappelleerd, via jou. Elke eliminatie was een boodschap aan hem. Maar hij heeft ervoor gekozen ons te negeren.’


  ‘Dan rest ons nog maar één ding.’


  Eindelijk ging hij op jacht naar De Sablé. Altaïr keek ernaar uit, maar herinnerde zichzelf er meteen aan dat hij niet te hard van stapel moest lopen. Hij wilde niet voor de tweede keer de fout maken om hem te onderschatten. De Sablé niet, en anderen ook niet.


  ‘In Jeruzalem stond je voor het eerst oog in oog met hem. Daar zul je hem nu ook vinden,’ zei Al Mualim terwijl hij zijn vogel op weg stuurde. ‘Ga, Altaïr. Het is tijd voor de laatste missie.’


  Altaïr vertrok en liep de trap af naar de deuren van de toren. Eenmaal terug op het binnenhof zag hij Abbas op het hek zitten, en Altaïr voelde zijn ogen in zijn rug prikken terwijl hij het plein overstak. Hij bleef staan en draaide zich naar hem om. Ze maakten oogcontact en Altaïr wilde iets tegen hem zeggen, hoewel hij niet wist wat. Toen bedacht hij zich. Hij had een opdracht te vervullen. Oud zeer was niets meer en niets minder dan oud zeer. Toch legde hij onbewust zijn hand op zijn zij.
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  De ochtend nadat Altaïr aan Abbas de waarheid had verteld over zijn vader, was Abbas nog zwijgzamer. Wat Altaïr ook zei, hij drong niet tot Abbas door. Ze aten hun ontbijt in stilte en lieten zich koppig dirigeren door de gouvernantes, waarna ze naar Al Mualims werkkamer gingen en plaatsnamen op de grond.


  Al had Al Mualim iets aan zijn pupillen gemerkt, dan liet hij dat in elk geval niet blijken. Misschien was hij stilletjes blij dat de jongens die dag beter opletten. Misschien dacht hij simpelweg dat ze ruzie hadden gemaakt, zoals alle jonge jongens wel eens deden.


  Altaïr zat met een knoop in zijn maag en een gepijnigd hart op zijn kussen. Waarom had Abbas nog niets gezegd? Waarom had hij niet gereageerd op Altaïrs bekentenis?


  Hij zou later die dag antwoord krijgen op zijn vragen, toen ze naar het oefenterrein gingen voor hun dagelijkse training. Zwaardvechten stond op het programma, en ze zouden met elkaar sparren. Maar vandaag wilde Abbas niet de houten zwaarden gebruiken waar ze normaal gesproken mee oefenden, maar de glimmende wapens waarmee ze zouden afstuderen.


  Labib, hun trainer, vond het een geweldig plan. ‘Uitstekend, uitstekend,’ zei hij, en hij klapte erbij in zijn handen. ‘Maar onthoud goed dat ik absoluut geen bloed wil zien. En de artsen al helemaal niet. Deze training draait om zelfbeheersing, listigheid en vaardigheid.’


  ‘Listigheid,’ zei Abbas. ‘Dat past wel bij jou, Altaïr. Listige verrader.’


  Dat waren de eerste woorden die hij die dag tegen Altaïr zei, en terwijl hij ze uitsprak, staarde hij Altaïr doordringend aan, zijn blik vol verachting en haat. Op dat moment wist Altaïr dat het nooit meer hetzelfde zou zijn tussen hen. Hij keek Labib smekend aan om hem op andere gedachten te brengen en het gevecht vroegtijdig te beëindigen, maar die sprong opgetogen over het hekje dat het rechthoekige oefenterrein afbakende. Eindelijk weer eens een fatsoenlijk zwaardgevecht.


  Ze namen hun posities in. Altaïr slikte, Abbas doorboorde hem met zijn ogen.


  ‘Broer,’ begon Altaïr, ‘wat ik gisteravond tegen je zei, dat…’


  ‘Noem me geen broer!’ Abbas’ uitroep echode tussen de muren van het binnenhof. Hij dook op Altaïr af met een vurigheid die zijn maatje nog nooit had vertoond. Hoewel hij zijn tanden agressief ontblootte, zag Altaïr tranen in zijn ooghoeken opwellen. Hij wist dat Abbas niet alleen maar boos op hem was. Hier zat meer achter.


  ‘Nee, Abbas,’ riep hij terwijl hij zich wanhopig probeerde te verdedigen. Hij wierp een snelle blik opzij; hun docent keek verbaasd toe. Hij begreep duidelijk niet waarom Abbas ineens zo tekeerging, of waarom er zo’n vijandigheid tussen de twee jongens was ontstaan. Altaïr zag dat er nog twee assassijnen op het oefenterrein af waren gekomen, waarschijnlijk omdat ze Abbas hadden horen schreeuwen, en er verschenen gezichten achter de ramen van de verdedigingstoren bij de ingang van de citadel. Hij vroeg zich af of Al Mualim soms ook toekeek.


  ‘Zeg, Abbas…’ sprak Labib vermanend.


  ‘Hij wil me doden, meester,’ riep Altaïr.


  ‘Niet zo dramatisch, kind,’ zei de trainer zonder overtuiging. ‘Je zou nog iets kunnen leren van de toewijding van je broer.’


  ‘Ik. Ben. Niet…’ Abbas viel aan. ‘Zijn.’ Hij onderstreepte zijn woorden met venijnige klappen van zijn zwaard. ‘Broer.’


  ‘Ik heb het verteld omdat ik je wilde helpen,’ riep Altaïr.


  ‘Nee!’ brulde Abbas. ‘Het zijn leugens.’ Hij sloeg opnieuw toe, en staal kletterde tegen staal. Door de kracht van de klap werd Altaïr achteruit gedwongen en hij struikelde bijna achterover over het hekje. Inmiddels waren er nog meer assassijnen rond het oefenterrein komen staan. Sommigen keken bezorgd toe, anderen vonden het een spektakel.


  ‘Je dekking, Altaïr, je dekking,’ bulderde Labib, en hij klapte van opwinding in zijn handen. Altaïr hief zijn zwaard om zich tegen Abbas’ aanvallen te verdedigen en hij manoeuvreerde zijn vriend terug naar het midden van het terrein.


  ‘Ik heb je de waarheid verteld,’ siste hij terwijl ze elkaar steeds dichter naderden. Hun lemmeten gleden langs elkaar. ‘Ik heb je de waarheid verteld omdat ik een einde wilde maken aan je pijn. Had iemand dat ooit maar voor mij gedaan.’


  ‘Je hebt gelogen om me te schande te maken,’ zei Abbas. Hij had een paar passen achteruit gedaan en een gehurkte positie aangenomen, met één arm geheven zoals ze geleerd hadden. Het zwaard trilde in zijn hand.


  ‘Nee!’ riep Altaïr. Hij dartte opzij zodra Abbas toesloeg, maar met een snelle polsbeweging raakte Abbas Altaïr alsnog. Altaïr voelde het warme bloed langs zijn zij lopen. Hij wierp Labib een dringende blik toe, maar zijn angst werd weggewuifd. Hij haalde zijn hand langs zijn zij: zijn vingertoppen waren rood. Hij stak ze uit naar Abbas.


  ‘Houd op, Abbas,’ smeekte hij. ‘Ik heb de waarheid verteld omdat ik hoopte dat ik je daarmee kon troosten.’


  ‘Om me te troosten,’ zei Abbas, nu tot het toegestroomde publiek. ‘Om me te troosten vertelt hij me dat mijn vader zelfmoord heeft gepleegd.’


  Er viel een verbijsterde stilte. Altaïr keek naar Abbas, toen naar de toeschouwers die ineens niet meer begrepen wat er nu precies aan de hand was. Het geheim dat hij nooit had mogen vertellen was uitgekomen.


  Hij keek omhoog naar de toren van Al Mualim. Zag de Meester staan, handen op de rug en een onpeilbare uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Abbas,’ brulde Labib, die eindelijk doorhad dat dit de verkeerde kant opging. ‘Altaïr.’


  De twee vechtende jongens negeerden hem en hun zwaarden klapten opnieuw tegen elkaar. Altaïr had zo veel pijn dat hij niets anders kon dan verdedigen.


  ‘Ik wilde…’ begon hij.


  ‘Je wilde me te schande maken,’ schreeuwde Abbas. De tranen rolden nu over zijn wangen. Hij cirkelde rond Altaïr en dook op hem af, wild zwaaiend met zijn zwaard. Altaïr bukte en zag een gaatje in de dekking tussen Abbas’ arm en romp. Hij sloeg toe en kerfde een snee in zijn linkerarm, waarmee hij hoopte Abbas lang genoeg uit te kunnen schakelen dat hij kon uitleggen waarom…


  Abbas schreeuwde het uit en sprong met een laatste oorlogskreet op Altaïr af. Die dook onder zijn maaiende lemmet door en gaf Abbas met zijn schouder een zetje zodat die midden in zijn voorwaartse beweging uit balans werd gebracht. Nu rolden ze over de grond in één grote kluwen van zand en bebloede kleren. Na een korte worsteling voelde Altaïr een snijdende pijn in zijn zij. Abbas had zijn duim in de wond geduwd, zodat hij Altaïr tegen de grond kon werken en boven op hem ging zitten. Hij trok zijn dolk van zijn gordel en drukte die tegen Altaïrs keel. Met wilde blik staarde hij hem aan, terwijl de tranen onophoudelijk bleven vloeien. Hij hijgde zwaar, met ontblote tanden.


  ‘Abbas!’ klonk het, maar de kreet was niet afkomstig van Labib of een van de andere toeschouwers. Het was Al Mualim, die uit zijn venster hing. ‘Leg dat mes onmiddellijk neer,’ bulderde hij. Zijn stem weerklonk als een donderslag over het binnenhof.


  Het antwoord van Abbas klonk daarentegen nietig en wanhopig. ‘Pas als hij het toegeeft.’


  ‘Wat moet ik toegeven?’ riep Altaïr. Hij spartelde tegen, maar kon geen kant op.


  Labib was nu over het hek geklommen. ‘Luister, Abbas,’ zei hij, terwijl hij zijn handen sussend uitgestrekt hield. ‘Doe wat de Meester zegt.’


  ‘Als u nog een stap dichterbij doet, snij ik hem aan stukken,’ gromde Abbas.


  De docent bleef staan. ‘Daar zul je voor in de cel belanden, Abbas. Dit gedrag tolereert de orde niet. Kijk om je heen, er staan dorpelingen te kijken. Iedereen zal hierover praten.’


  ‘Dat kan me niet schelen,’ zei Abbas huilend. ‘Ik wil dat hij het zegt. Ik wil dat hij zegt dat hij over mijn vader gelogen heeft.’


  ‘Hoezo gelogen?’


  ‘Hij heeft gezegd dat mijn vader zelfmoord heeft gepleegd. Dat hij naar Altaïrs vertrek was gekomen om zijn excuses aan te bieden en dat hij vervolgens zijn eigen keel doorsneed. Maar hij liegt. Mijn vader heeft geen zelfmoord gepleegd. Hij heeft de broederschap verlaten. Daarmee heeft hij boete gedaan. Dus zeg dat je hebt gelogen.’ Hij prikte met de punt van zijn dolk in Altaïrs keel en verwondde hem voor de tweede keer.


  ‘Abbas, nu is het afgelopen,’ bulderde Al Mualim vanuit zijn toren.


  ‘Altaïr, heb je gelogen?’ vroeg Labib.


  Er viel een stilte op het binnenterrein. Iedereen wachtte op Altaïrs antwoord. Die keek op naar Abbas.


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Ik heb gelogen.’


  Abbas ging op zijn knieën zitten en kneep zijn ogen stijf dicht. De pijn die hij voelde leek door zijn hele lichaam te trekken. Hij liet de dolk met een plof op het oefenterrein vallen en huilde onbedaarlijk, zelfs toen Labib hem ruw bij zijn arm greep, hem overeind trok en hem overdroeg aan een paar wachters die waren aangesneld. Meteen daarna werd ook Altaïr bruut meegesleurd naar de cellen.


  Na een maand in de kerkers te hebben doorgebracht besloot Al Mualim dat ze hun opleiding mochten hervatten. De misstap van Abbas woog het zwaarst; hij had zijn emoties niet in bedwang kunnen houden en had daarmee de orde in diskrediet gebracht. Als straf verlengde Al Mualim zijn opleiding met een jaar, wat betekende dat hij op het oefenterrein met Labib moest blijven trainen terwijl Altaïr officieel assassijn werd. Dat onrecht wakkerde zijn haat jegens Altaïr alleen maar meer aan, en in Altaïrs ogen veranderde Abbas langzaam in een beklagenswaardige, verbitterde jongen. Toen de citadel op een zeker moment werd aangevallen, redde Altaïr Al Mualims leven, waardoor hij werd benoemd tot meesterassassijn. Op die dag spuugde Abbas in het zand voor de voeten van Altaïr, maar Altaïr hoonde hem weg. Voor hem was Abbas nu net zo zwak en incapabel geworden als zijn vader ooit was geweest.


  Als hij erop terugkeek was dat misschien het moment dat de arrogantie zich voor het eerst van hem meester maakte.
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  Voor de tweede keer meldde Altaïr zich bij het departement van Jeruzalem, maar nu als een ander mens. Niet omdat hij dacht dat zijn missie erop zat; die fout zou de oude Altaïr gemaakt hebben. Nee, hij wist dat dit pas het begin was, en hij voelde dat Malik er hetzelfde over dacht. Zodra Altaïr over de drempel stapte, leek ook de commandant veranderd. De mannen traden elkaar tegemoet met hernieuwde waardering en vriendschap.


  ‘Voor vrede en veiligheid, Altaïr,’ zei hij.


  ‘Voor vrede en veiligheid, broeder,’ antwoordde Altaïr. Er viel een betekenisvolle stilte.


  ‘Het lot zorgt soms voor vreemde wendingen…’


  Altaïr knikte. ‘Is het inderdaad waar? Bevindt Robert de Sablé zich in Jeruzalem?’


  ‘Ik heb zijn ridders met mijn eigen ogen gezien.’ Malik legde zijn hand op zijn geamputeerde arm, waaraan hij werd herinnerd zodra de naam van de tempelier viel.


  ‘Die man laat een spoor van verderf achter. De enige reden waarom hij hiernaartoe is gekomen, is om kwaad te doen. Maar van mij krijgt hij die kans niet,’ zei Altaïr.


  ‘Laat wraakgevoelens je verstand niet vertroebelen, broeder. We weten allebei dat daar ellende van komt.’


  Altaïr glimlachte. ‘Dat ben ik niet vergeten. Vrees niet, ik ben niet uit op wraak. Ik ben uit op wijsheid.’


  Ooit zou hij zoiets zonder na te denken opgedreund hebben, omdat dat nu eenmaal van hem verwacht werd. Nu geloofde hij daadwerkelijk in zijn eigen woorden.


  Malik leek werkelijk meer begrip te hebben voor Altaïr. ‘Er is niets overgebleven van de man die ik ooit heb gekend,’ reageerde hij.


  Altaïr knikte. ‘Ik heb veel geleerd van mijn opdrachten. Heb geheimen ontrafeld. Maar ik mis nog altijd enkele stukken van de puzzel.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Alle mannen die ik heb geëlimineerd werkten samen, en deze man vormde de verbinding. Robert heeft plannen met het land, dat weet ik zeker. Maar hoe, en waarom? Dat is me nog niet duidelijk.’


  ‘Werken de kruisvaarders en de Saracenen samen?’ vroeg Malik zich hardop af.


  ‘Nee, het gaat niet om hen. Het zijn tempeliers.’


  ‘De tempeliers maken deel uit van het kruisvaardersleger,’ zei Malik, hoewel de vraagtekens op zijn gezicht af te lezen waren. Hoe konden ze koning Richard dienen als ze in Jeruzalem waren? Open en bloot op straat rondliepen?


  ‘Dat willen ze koning Richard graag laten geloven,’ zei Altaïr. ‘Maar nee. Ze zijn maar aan één iemand trouw en dat is Robert de Sablé, en maar aan één krankzinnig doel en dat is dat zij een einde zullen maken aan de oorlog.’


  ‘Dat is wel een heel vreemd verhaal.’


  ‘Je hebt geen idee, Malik…’


  ‘Ik luister.’


  Altaïr vertelde Malik wat hij tot nu toe ontdekt had. ‘Robert en zijn tempeliers bevolken de stad. Ze komen Majd Addin een laatste eer bewijzen bij zijn begrafenis. En dat zal ik dus ook doen.’


  ‘Waarom willen de tempeliers aanwezig zijn op de begrafenis?’


  ‘Hun werkelijke doel heb ik nog niet achterhaald, hoewel ik gauw genoeg iemand zal vinden die zijn mond voorbijpraat. Het volk is verdeeld. Veel burgers vinden dat hun koppen moeten rollen, maar anderen houden vol dat ze hier zijn om te onderhandelen. Om vrede te sluiten.’


  Altaïr dacht terug aan de redenaar die hij had ondervraagd, en die onverbiddelijk had volgehouden dat zijn meesters de oorlog wilden beëindigen. De Sablé, een christen, zou aanwezig zijn bij de begrafenis van Majd Addin, een moslim. Was dat niet het bewijs dat de tempeliers streefden naar een verenigd Heilig Land? De bevolking verzette zich tegen de aanwezigheid van tempeliers in Jeruzalem. De invasie van de kruisvaarders stond hun nog helder voor de geest. Het was niet verwonderlijk dat er berichten de ronde deden over gevechten tussen tempeliers en Saracenen, die geen ridders op straat duldden. De stadsbewoners waren niet overtuigd door de redenaars die beweerden dat de tempeliers in naam van vrede waren gekomen.


  ‘Vrede?’ vroeg Malik.


  ‘Precies. De mannen die ik heb vermoord zeiden stuk voor stuk hetzelfde.’


  ‘Dan zouden ze bondgenoten van ons moeten zijn, maar we doden hen.’


  ‘Laat het duidelijk zijn: wij hebben niets met deze mannen gemeen. Hun doel lijkt edelmoedig, maar hun middelen om het te bereiken zijn dat niet. Tenminste… dat is wat Al Mualim me vertelde.’


  Hij negeerde het kleine spinnetje dat in zijn buik een web van twijfel spon.


  ‘Wat is nu je plan?’


  ‘Ik ga naar de begrafenis en neem het op tegen Robert.’


  ‘Hoe eerder, hoe beter,’ beaamde Malik terwijl hij Altaïr de veer gaf. ‘Moge het geluk met je lemmet zijn, broeder.’


  Altaïr nam het merkteken aan, en slikte zijn aarzeling weg. ‘Malik… voor ik ga, moet ik je nog iets zeggen.’


  ‘Voor de draad ermee.’


  ‘Ik heb me als een idioot gedragen.’


  Malik lachte droogjes. ‘Normaal gesproken zou ik hier geen discussie over aangaan, maar ik begrijp niet waar je het over hebt. Wat bedoel je?’


  ‘Ik heb je nooit… nooit mijn excuses aangeboden. Ik was te trots, te dwaas. Door mij ben je je arm kwijtgeraakt. En Kadar. Het was volkomen terecht dat je boos op me was.’


  ‘Ik accepteer je verontschuldigingen niet.’


  ‘Dat begrijp ik.’


  ‘Nee, je begrijpt het niet. Ik accepteer je verontschuldigingen niet omdat je niet dezelfde man bent met wie ik de tempel van Salomo betrad. Dus jíj hoeft je nergens voor te verontschuldigen.’


  ‘Malik…’


  ‘Als ik niet zo jaloers op je was geweest, had ikzelf ook niet zo roekeloos gehandeld. Ik ben net zo schuldig aan wat er gebeurd is.’


  ‘Ik wil niet dat je zoiets zegt.’


  ‘Wij zijn één. We delen de glorie van onze overwinningen, en dus ook de pijn van onze verliezen. Zo komen we nader tot elkaar. Het maakt ons sterker.’


  ‘Dank je, broeder.’


  Zo stond Altaïr op de begraafplaats rond een klein, onopvallend graf, in het gezelschap van enkele tempeliers en burgers. Dit was de grafheuvel van Majd Addin, de voormalig regent van de stad.


  Het gewassen en in een lijkwade gehulde lichaam zou in een processie naar het graf gedragen worden, waar Addin met zijn hoofd naar het oosten zou worden neergelegd. Daarna zou het gevolg van de processie het gat met aarde dichten. Op het moment dat Altaïr arriveerde, nam een imam net het woord om het dodengebed uit te spreken. Er was een eerbiedige stilte neergedaald. De meeste aanwezigen hielden hun handen ineengeslagen voor zich en bogen hun hoofd uit respect voor de overledene, wat het voor Altaïr gemakkelijk maakte om in de menigte de ideale positie te kiezen en zijn laatste doelwit te lokaliseren. Dit was de man die Altaïrs lot had bepaald, en wiens dood een rechtvaardige vergelding zou zijn voor het verderf dat hij had gezaaid en het onheil dat in zijn naam was gesticht: Robert de Sablé.


  Terwijl hij langs de rouwende toeschouwers liep, besefte Altaïr dat hij voor het eerst de uitvaart van een van zijn slachtoffers bezocht. Hij wierp een snelle blik om zich heen om te zien of er familieleden van de overledene aanwezig waren. Hij vroeg zich af hoe hij, de moordenaar, zich zou voelen zodra hij zou worden geconfronteerd met hun verdriet. Maar als Majd Addin al dierbaren had, dan waren ze niet bij de uitvaart, of hielden ze hun emoties goed verborgen. Er stond niemand van hen aan het graf, maar wel…


  Een groepje tempelridders.


  De ridders, drie in totaal, hadden zich opgesteld voor een rijk versierde fontein die in een hoge muur van zandsteen was gemetseld. Ze droegen hun bepantsering en gezichtsbedekkende helmen. Zelfs de man die vooraan stond was in volledige uitrusting, en droeg bovendien een cape. De opvallende cape van de grootmeester der tempeliers.


  Vreemd… Altaïr tuurde naar De Sablé. De ridder zag er niet uit zoals Altaïr zich herinnerde. Liet zijn geheugen hem in de steek? Was Robert de Sablé in zijn herinnering grootser geworden dan hij in werkelijkheid was, omdat hij Altaïr verslagen had? De man oogde lang niet zo indrukwekkend als Altaïr had verwacht. En waar was de rest van zijn manschappen?


  De imam was begonnen met zijn grafrede en sprak de treurende menigte toe. ‘We zijn hier bijeen om te rouwen om het verlies van onze geliefde Majd Addin, die te vroeg uit ons midden is weggerukt. Ik weet dat u hier staat vervuld van pijn en smart, maar dat is niet nodig. Wij komen allen voort uit de schoot, en wij allen verlaten deze wereld ook weer. Het is onze natuur, zoals de zon opkomt en weer ondergaat. Neem deze gelegenheid aan om het leven van deze man te overdenken en dank uit te spreken voor alle goeds dat hij gebracht heeft. Weet dat u ooit weer herenigd zult worden in het paradijs.’


  Altaïr kon zijn weerzin nauwelijks onderdrukken. De gelíéfde Majd Addin. Dezelfde geliefde Majd Addin die de Saracenen had verraden en het vertrouwen in hen had geprobeerd te ondermijnen door willekeurige burgers van Jeruzalem te executeren? Díé geliefde Majd Addin? Geen wonder dat er zo weinig mensen op zijn begrafenis af waren gekomen en er nauwelijks tekenen van rouw te bespeuren waren. Hij was zo geliefd als de builenpest.


  De imam ging nu voor in het gebed. ‘O, God, zegen Mohammed, zijn familie, zijn vrienden, o genadige en verheven God, die meer verheven is dan woorden kunnen beschrijven, vrede zij met de profeten, zegeningen van de God van het universum.’


  Altaïrs blik gleed van de imam naar De Sablé en zijn lijfwachten. In zijn ooghoek merkte hij een korte schittering in het zonlicht op en hij keek omhoog naar de muur achter de drie tempeliers, naar de borstwering die rondom de begraafplaats liep. Had hij beweging bespeurd? Het zou kunnen. Een tweede groep tempeliers zou zich met gemak kunnen verschuilen achter de verdedigingswal.


  Zijn aandacht ging terug naar de drie ridders. Robert de Sablé leek haast klaar te staan voor militaire inspectie en vormde op deze manier een makkelijk doelwit. Zijn lichaamsbouw: te mager. Zijn cape: te lang.


  Nee. Altaïr besloot de eliminatie uit te stellen. Hij kon zijn gevoel niet negeren. Zijn instinct zei niet dat hier iets mis was, het zei dat er werkelijk niets klopte van de situatie. Net op het moment dat hij zich ongezien wilde terugtrekken, veranderde de toon van de imam.


  ‘Zoals jullie weten, is deze man omgebracht door een assassijn. We hebben geprobeerd zijn moordenaar op te sporen, maar dat ging moeizaam. Deze figuren hullen zich in schaduwen en vluchten liever dan dat ze hun tegenstanders met open vizier tegemoet treden.’


  Altaïr verstarde en besefte dat hij in de val was gelokt. Hij probeerde zich sneller door de menigte te manoeuvreren.


  ‘Maar vandaag niet,’ hoorde hij de imam luid verkondigen. ‘Want een van hen schijnt zich vandaag in ons midden te begeven. Hij bespot ons met zijn aanwezigheid, en daarvoor zal hij boeten.’


  Ineens week de massa uiteen en vormden de toeschouwers een kring rond Altaïr. Hij draaide zich razendsnel om naar het graf. Daar stond de imam, en hij wees… naar hem. De Sablé en zijn twee mannen kwamen op hem af. De aanwezigen wierpen hem kwaadaardige blikken toe en sloten hem steeds verder in. Er was geen uitweg meer.


  ‘Grijp hem. Lever hem over zodat het recht van God kan zegevieren,’ riep de imam.


  In één beweging trok Altaïr zijn zwaard en liet hij zijn dolk tevoorschijn springen. Hij dacht terug aan de woorden van de Meester: concentreer je op één tegenstander.


  Dat was echter niet nodig. De toeschouwers waren misschien wel moedig, en Majd Addin was vast geliefd, maar niemand wilde hem tot bloedens toe wreken. In paniek stormde de menigte uit elkaar. In hun vlucht struikelde er een aantal over hun eigen mantel en Altaïr wist in de chaos uit het midden van de groep te ontkomen, zodat hij zich niet meer in het directe zicht bevond van de aanstormende tempeliers. De eerste van hen besefte nog net dat er iemand op hem af stormde in plaats van wegvluchtte voordat Altaïrs zwaard zich door zijn maliënkolder had geboord en hij ter plekke stierf.


  Altaïr zag een deur in de muur opengaan, en er dook een tweede groep ridders op. Ze waren op z’n minst met vijf man. Tegelijkertijd daalde er een regen van pijlen op hen neer, en een van de ridders viel tollend op de grond; het hout stak uit zijn nek. Met een snelle blik omhoog spotte Altaïr de boogschutters van de tempeliers op de borstwering. Dit keer hadden ze hun doelwit verkeerd gekozen, maar de volgende keer zou Altaïr er minder genadig vanaf komen.


  De tweede lijfwacht kwam op hem af. Altaïr haalde uit met zijn zwaard en de man zakte met opengereten keel in een poel van bloed ineen. Toen richtte hij zich op De Sablé, die zo wild zwaaiend met zijn slagzwaard op hem af denderde dat Altaïr achteruit wankelde en nog maar net in staat was om de klap af te weren. Ineens dook er versterking op en raakte hij in gevecht met drie andere ridders, die stuk voor stuk gezichtsbedekkende helmen droegen. Inmiddels was hij boven op de laatste rustplaats van Majd Addin beland, maar hij had geen tijd om van dit moment te genieten: er kwam opnieuw een pijlensalvo naar beneden. Tot zijn opluchting werd er een tweede ridder geraakt, die schreeuwend neerviel. Dat miste zijn verwarrende uitwerking op de ridders niet, en ze werden enigszins uit elkaar gedreven. Ze vreesden hun eigen boogschutters nu meer dan Altaïr. De Sablé brulde tegen de mannen op de muur dat ze geen tempeliers moesten neerhalen.


  Altaïr was zo verbaasd dat hij bijna zijn dekking liet varen. Dat was niet de onmiskenbare Franse tongval van Robert de Sablé, hij hoorde een vrouwenstem. Een Engelse vrouwenstem.


  Heel even was hij van zijn stuk gebracht, vol verbijstering en bewondering. Deze… vrouw, die als dubbelganger van De Sablé fungeerde, vocht zo dapper als een man, en was net zo behendig met haar slagzwaard als de beste ridders die Altaïr ooit was tegengekomen. Wie was zij? Een luitenant van De Sablé? Zijn geliefde? Vanuit de dekking van de muur schakelde hij weer een ridder uit. Nog één te gaan, en dan De Sablés dubbelganger. De laatste tempelier was echter minder bekwaam dan zij en hij stierf spartelend aan de punt van Altaïrs zwaard.


  Nu bonden ze de strijd aan met elkaar. Er vielen klappen over en weer, totdat Altaïr haar te slim af was en zijn zwaard in haar schouder boorde terwijl hij haar voeten onder haar vandaan schopte. Ze landde hard in het zand. Hij sleepte haar haastig mee om hen beiden uit het zicht van de schutters te houden, en boog zich over haar heen. Ze had haar helm nog op, ze ademde zwaar. Het bloed stroomde langs haar hals en schouder, maar ze zou het overleven. Tenminste, als hij dat zou toestaan, dacht Altaïr.


  ‘Ik wil je ogen zien voor je sterft.’


  Hij deed haar helm af en was opnieuw verbijsterd toen hij zijn vermoedens inderdaad bevestigd kreeg.


  ‘Ik heb het idee dat je iemand anders verwachtte,’ zei ze met een klein glimlachje. Haar haren zaten verborgen onder een maliënkap, maar Altaïr was volledig in de ban van haar ogen. Hij zag haar vastberadenheid, maar ook iets anders. Een teder licht. Hij vroeg zich af of ze haar ware aard verhulde met haar ridderlijke strijdvaardigheid.


  Welke rang ze ook bekleedde in zijn leger, waarom zou De Sablé een vrouw in zijn plaats sturen? Bezat ze soms speciale gaven? Hij legde zijn mes tegen haar hals. ‘Is dit soms tovenarij?’


  ‘We wisten dat je zou komen,’ antwoordde ze, nog altijd glimlachend. ‘Robert wilde zeker weten dat hij genoeg tijd zou hebben om te ontkomen.’


  ‘Is hij gevlucht?’


  ‘We kunnen er niet omheen dat je missie geslaagd is. Je hebt onze plannen gedwarsboomd. Eerst de schat, toen onze mannen… maar hij zag een kans om datgene terug te veroveren wat van ons gestolen is. Hij zag een kans om jouw successen in ons voordeel te gebruiken.’


  ‘Al Mualim bezit de schat nog altijd en we hebben jullie leger al eens verjaagd,’ was Altaïrs reactie. ‘Wat Robert ook van plan is, hij zal opnieuw falen.’


  ‘Ha,’ zei ze, ‘het zijn alleen niet langer de tempeliers waar jullie het tegen op moeten nemen.’


  Altaïr raakte geërgerd en eiste nu een antwoord. ‘Draai er niet omheen.’


  ‘Robert is op weg naar Arsoef om de Saracenen en kruisvaarders ervan te overtuigen samen ten strijde te trekken tegen de assassijnen.’


  ‘Dat zal nooit gebeuren. Ze hebben geen enkel motief om daarmee in te stemmen.’


  Haar glimlach werd breder. ‘Tot nu toe niet, misschien. Maar inmiddels heb jij hun dat motief gegeven. Negen motieven, om precies te zijn. De slachtoffers die je hebt gemaakt zijn aan beide kanten gevallen. Jij hebt de assassijnen tot een gemeenschappelijke vijand gemaakt en daarmee de totale vernietiging van je orde in gang gezet. Goed gedaan.’


  ‘Geen negen. Acht.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  Hij trok zijn mes terug. ‘Jij was mijn doelwit niet. Ik spaar je leven.’ Toen stond hij op. ‘Je bent vrij om te gaan. Maar volg me niet.’


  ‘Dat hoeft ook niet,’ zei ze, terwijl ze overeind krabbelde met één hand tegen haar schouderwond gedrukt. ‘Je bent al te laat…’


  ‘Dat valt nog te bezien.’


  Met een laatste blik op de borstwering, waar de boogschutters opnieuw positie kozen, sprintte Altaïr weg. De begraafplaats was verlaten, op de vergane en verse lijken na. En de vreemde, dappere, betoverende vrouw.


  ‘Het was een valstrik,’ riep hij uit tegen Malik toen hij even later bij het departement aankwam. Hij had zijn hersens gepijnigd over de hele kwestie in de tijd dat hij onderweg was van de begraafplaats naar de commandant.


  ‘Ik hoorde dat de begrafenis op een ramp is uitgelopen… Wat is er gebeurd?’


  ‘Robert de Sablé was helemaal niet aanwezig. Hij had een dubbelganger gestuurd, omdat hij mijn komst al verwachtte…’


  ‘Breng onmiddellijk een bezoek aan Al Mualim,’ zei Malik resoluut.


  Ja, dacht Altaïr, inderdaad. Maar daar stak opnieuw het gevoel de kop op dat hem maar niet los wilde laten. Het gevoel dat er nog meer geheimen ontrafeld moesten worden. En waarom dacht hij dat de Meester daar op een of andere manier mee te maken had? ‘Daar is geen tijd voor. Ze heeft me verteld waar hij naartoe op weg is. Wat hij van plan is. Als ik nu terugkeer naar Masyaf, slaagt hij misschien in zijn missie… en dan… vrees ik voor ons leven.’


  ‘We hebben het grootste deel van zijn manschappen gedood. Hij is nooit in staat om een gedegen aanval op te zetten. Wacht,’ zei Malik. ‘Zei je daar “ze”?’


  ‘Ja, het was een vrouw. Vreemd, ik weet het, maar dat verhaal bewaar ik voor een andere keer. Op dit moment moeten we ons richten op Robert. Ook al hebben we zijn leger verzwakt, het is een slimme man. Hij zal proberen Richard en Salah al-Din te overtuigen van zijn plan. Om samen op te trekken tegen de gemeenschappelijke vijand… tegen ons.’


  ‘Je vergist je. Dit kan onmogelijk waar zijn. Die twee mannen zouden nooit…’


  ‘O, zeker wel. En daar zijn we zelf debet aan. Ik heb mannen van beide partijen gedood… die van belang waren voor hun leiders. Roberts plan klinkt hoog gegrepen, maar er zit wat in. En ik denk dat hij het voor elkaar krijgt.’


  ‘Luister, broeder. De situatie staat er nu ineens anders voor. Je móét terug naar Masyaf. We ondernemen niets zonder de toestemming van de Meester. Hiermee kun je de broederschap in gevaar brengen. Ik dacht… ik dacht dat je van je fouten geleerd had.’


  ‘Verschuil je niet achter je woorden, Malik. Je gebruikt het credo en de beginselen van de orde als schild. Hij houdt zaken voor ons verborgen. Belangrijke zaken. Jij hebt nota bene zelf gezegd dat we nooit iets kunnen wéten, alleen kunnen vermoeden. Nou, ik vermoed dat er meer zit achter de strijd tegen de tempeliers. Wanneer ik Robert heb verslagen keer ik terug naar Masyaf om definitief antwoord te krijgen op mijn vragen. Maar misschien wil jij alvast vooruit gaan.’


  ‘Ik kan de stad niet verlaten.’


  ‘Meng je dan onder de bevolking. Ga op zoek naar de mannen die in dienst waren van mijn slachtoffers. Win zo veel mogelijk informatie in. Jij gaat prat op je scherpzinnigheid. Misschien ontdek je iets wat ik over het hoofd heb gezien.’


  ‘Ik weet het niet… Hier wil ik over nadenken.’


  ‘Doe wat je niet laten kunt, mijn vriend. Maar ik vertrek naar Arsoef. Met elke minuut die ik verspeel, groeit de voorsprong van onze vijand.’


  Opnieuw schond hij het credo. Of hij het nu wilde of niet, dit bracht de orde in gevaar.


  ‘Wees voorzichtig, broeder.’


  ‘Ja, dat beloof ik.’
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  De legers van Salah al-Din en Richard Lionheart hadden elkaar getroffen bij Arsoef. Volgens de geruchten die Altaïr onderweg opving bij smederijen en waterputten was de strijd na een reeks kleinere gevechten die ochtend ten volle losgebarsten toen Salah al-Dins Turken de aanval hadden geopend op de gelederen van de kruisvaarders.


  Altaïr reed op het slagveld af, tegen de stroom van angstige plattelandsbewoners in die het bloedblad probeerden te ontvluchten. Aan de horizon stegen rookpluimen op en zodra hij dicht genoeg genaderd was, kreeg hij de vlakte in zicht waar de soldaten het gevecht waren aangegaan. Op deze afstand leken ze één grote zwarte kluwen. Een lint van wel duizenden mannen te paard stormde op hun vijand af, maar Altaïr stond te ver weg om te onderscheiden of het Saracenen, of kruisvaarders waren. Eenmaal dichterbij zag hij de houten stellages van het oorlogstuig, waarvan er in elk geval één in brand stond. Bovendien ontdekte hij de grote houten kruizen van de christenen, die door de infanteristen op platforms met wielen werden voortgeduwd, en de vlaggen van zowel de Saracenen als de kruisridders. De onophoudelijke regen van pijlen die boogschutters van beide kanten op de vijand af stuurden, verduisterden de hemel. Hij zag ridders te paard met lansen en bendes van Saraceense ruiters die allesvernietigende aanvallen pleegden op de gelederen van de kruisridders.


  Hij hoorde het donderende geraas van de hoeven op de vlakte en de niet-aflatende herrie die de Saraceense cimbalen, trommels, gongs en trompetten produceerden. Hij hoorde het geluid van de strijd: het voortdurende, doordringende geschreeuw van de levenden, het gegil van de stervenden, het felle wapengekletter en het meelijwekkende gehinnik van gewonde paarden. Inmiddels stuitte hij op dieren zonder ruiter, en lijken van kruisvaarders en Saracenen. De lichamen lagen uitgestrekt in het zand of zaten ineengezakt tegen een boom.


  Hij hield zijn paard in, en net op tijd: een eindje verderop doken er plotseling Saraceense boogschutters op tussen de bomen langs de weg. Hij liet zich van zijn paard glijden, rolde van het hoofdpad af en zocht dekking achter een omgevallen wagen. Al met al telde hij zo’n honderd mannen. Ze renden gebukt de weg over, naar de bomenrij aan de overkant. Dit moesten soldaten zijn die ongezien het territorium van de vijand binnendrongen.


  Altaïr kwam overeind en sprintte achter hen aan, het bos in. Hij volgde de boogschutters enkele kilometers, op veilige afstand. De trillingen in de lucht, veroorzaakt door het oorlogsgeweld, werden steeds sterker, totdat de boogschutters en Altaïr bij een richel kwamen. Ze bevonden zich nu recht boven de strijd, en Altaïr hapte naar adem toen hij uitkeek over het uitgestrekte slagveld. Overal, zo ver als het oog maar reikte, zag hij mannen, lichamen, oorlogstuig en paarden.


  Net als bij de slag om Akko was hij midden in een fel en wreed conflict beland, zonder dat hij streed voor een van de partijen. Hij was verbonden aan de orde. Hij was verbonden aan een missie om de orde te beschermen tegen het nietsontziende monster dat hij per ongeluk had bevrijd.


  De rand van de afgrond was bezaaid met lichamen, alsof hier kortgeleden gevochten was. Dat klopte ook: het hoge klif leverde een groot voordeel op voor wie het in handen had, dus de twee partijen wilden de plek koste wat kost bemachtigen. Op het moment dat ze aankwamen, stonden de Saracenen dan ook direct oog in oog met infanteristen en boogschutters van de kruisridders. Aan beide zijden steeg enorm geschreeuw op. De mannen van Salah al-Din maakten goed gebruik van het verrassingselement en hadden in eerste instantie de overhand. Bij de eerste de beste aanval lieten ze meteen een spoor van dode ridders achter. Sommige lichamen vielen over de rand omlaag en belandden in het kolkende strijdgewoel. Onzichtbaar weggedoken keek Altaïr toe terwijl de kruisvaarders zich hergroepeerden. Nu begon het pas echt.


  Er was maar één mogelijkheid om Robert de Sablé tegen te houden, en dat was door de Engelse koning te bewerken. De veiligste route naar de achterhoede van de kruisridders, waar Richard Lionheart zich waarschijnlijk had opgesteld, liep vlak langs de afgrond. Altaïr sloop op de vechtende legers af en trok er langs de linkerflank omheen, terwijl hij zo veel mogelijk afstand tussen hem en de soldaten bewaarde. Onderweg stuitte hij op een kruisridder die ineengedoken in de struiken zat en jammerend toekeek op de strijd. Altaïr besteedde geen aandacht aan hem en rende door.


  Ineens klonk er een kreet, en er doken twee kruisridders voor zijn neus op. Beiden hielden ze hun slagzwaarden in de aanslag. Altaïr bleef staan, kruiste zijn armen voor zijn borst, trok met zijn ene hand zijn zwaard en vuurde met zijn andere een werpmes af. Daarmee schakelde hij een van de twee verkenners uit; nu de ander nog. Net toen hij nummer twee had gedood besefte hij dat ze geen verkenners waren, maar schildwachten.


  Hij bevond zich nu aan de andere kant van het klif, op de helling van een heuvel. Verderop ontwaarde hij het vaandel van Richard Lionheart en dacht zelfs een glimp op te vangen van de koning zelf, die fier op zijn opvallende strijdros zat. Zijn feloranje baard en haren schitterden in de middagzon. Ondertussen werd de achterhoede versterkt met nog meer infanteristen en in een mum van tijd was hij omsingeld door ridders. Met ratelende maliënkolders, geheven zwaarden en bloeddorstige blikken onder strakke helmen kwamen ze op hem af.


  Hun taak was om hun heer te beschermen. Altaïrs taak was om hun heer te bereiken. Die strijd was voorlopig nog niet gestreden. Zonder zijn sprint naar de koning te onderbreken ontweek Altaïr gracieus elke aanval. Soms moest hij zich een weg slaan door een peloton, zwaaiend met zijn inmiddels bebloede zwaard, het volgende moment kon hij ongehinderd doorrennen. Hij kwam steeds dichterbij en kon Richard nu daadwerkelijk zien. De koning stond op een open plek en was ondertussen afgestegen. Hij had de onrust die was ontstaan opgemerkt en hij was op zijn hoede. Zijn persoonlijke lijfwachten hadden zich in een kring om hem heen opgesteld om een aanval op de koning te bemoeilijken.


  Vechtend en maaiend maar dodelijk effectief, ontworstelde Altaïr zich met bebloede mantel aan de strijd en stormde op de koning af. Met wrede blik trokken zijn luitenanten hun zwaarden. Altaïr zag dat er boogschutters op nabijgelegen rotsblokken klauterden in de hoop een goede positie te vinden vanwaar ze de indringer konden uitschakelen.


  ‘Niet zo snel,’ riep Altaïr. Hij was Richard tot op een paar meter genaderd en maakte oogcontact met hem. Zijn manschappen stapten op hem af. ‘Ik kom met een boodschap, niet met wapens.’


  Richard was gekleed in koninklijk rood met een leeuw in goudborduursel op zijn borst. Hij was de enige van hen allemaal die niet was bevangen door angst of paniek, en stond onbewogen te midden van het strijdgewoel. Hij hief zijn arm, waarop zijn mannen het gevecht onmiddellijk staakten. Tot Altaïrs opluchting trokken zijn tegenstanders zich een paar passen terug, waardoor hij weer even op adem kon komen. Zwaar hijgend liet hij zijn zwaard zakken, en hij wist dat alle ogen nu op hem gericht waren. Elke zwaardvechter was klaar om zijn wapen in zijn romp te boren, elke boogschutter stond op scherp. Eén woord van Richard en hij was ten dode opgeschreven.


  Richard wilde hem blijkbaar nog even sparen. ‘Kom je onderhandelen over jullie overgave? Dat werd tijd.’


  ‘Het is niet wat u denkt,’ zei Altaïr. ‘Ik ben gestuurd door Al Mualim, niet door Salah al-Din.’


  De koning keek hem dreigend aan. ‘De assassijnen? Wat heeft dit te betekenen? Vertel op.’


  Zijn manschappen schuifelden naar voren, de boogschutters zetten zich schrap.


  ‘Er bevindt zich een verrader in uw midden,’ antwoordde Altaïr.


  ‘Die jou heeft ingehuurd om me te vermoorden?’ riep de koning. ‘Kom je je nog even verkneukelen voordat je toesteekt? Ik ben niet zo makkelijk te verslaan.’


  ‘Ik ben niet uit op uw leven, maar op dat van de verrader.’


  ‘Vertel verder. Ik wil weten of je de waarheid spreekt.’ Koning Richard gebaarde dat Altaïr dichterbij moest komen. ‘Wie is die verrader?’


  ‘Robert de Sablé.’


  Richard trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘Mijn luitenant?’


  ‘Hij is u allesbehalve trouw,’ reageerde Altaïr kalm. Hij koos zijn woorden zorgvuldig, want hij wilde koste wat kost voorkomen dat de koning hem verkeerd zou begrijpen. Hij móést Altaïr geloven.


  ‘Dat is niet wat hij mij verteld heeft,’ zei Richard. ‘Hij wil wraak nemen op jullie voor de ravage die jullie hebben aangericht in Akko. En hij zal mijn steun krijgen. Jullie hebben mijn beste mannen gedood.’


  Aha. Robert de Sablé had de koning al voor zich gewonnen. Altaïr haalde diep adem. Wat hij nu ging zeggen kon betekenen dat ze hem direct zouden doden. ‘Ik was hun moordenaar. En ik heb hen met recht gedood.’


  Richard wierp hem een woedende blik toe, maar Altaïr liet zich niet uit het veld slaan. ‘Luister, alstublieft. Guglielmo del Monferrato. Hij wilde zijn manschappen gebruiken om Akko met geweld in te nemen. Garnier de Nablus. Met zijn kennis en kunde indoctrineerde en onderwierp hij iedereen die zich tegen hem verzette. Sibrand. Hij wilde de haven afsluiten zodat de hulp van uw koninkrijk u niet zou bereiken. Ze hebben u verraden. En dat bevel kwam van Robert.’


  ‘En jij denkt dat ik dit krankzinnige verhaal geloof?’ zei Lionheart.


  ‘U kende deze mannen beter dan ik. Verrast het u werkelijk dat ze kwade bedoelingen hadden?’


  Richard dacht even na en richtte zich toen tot een van de ridders die naast hem stond. De helm van de man bedekte zijn hele gezicht. ‘Is dit waar?’ vroeg hij.


  De ridder zette zijn helm af, en dit keer was het werkelijk Robert de Sablé. Altaïr keek hem met onverholen weerzin aan. Hij herinnerde zich de misdaden van de tempelier maar al te goed. Deze man had een vrouw als dubbelganger op hem af gestuurd.


  Heel even staarden de mannen elkaar aan. Dit was de eerste keer dat ze weer oog in oog stonden na het gevecht in de catacomben van de Tempelberg. Altaïr hijgde nog steeds, maar balde zijn vuist. De Sablés lip krulde op in een grijns, en hij richtte zich tot Richard. ‘Mijn heer…’ begon hij op boze toon. ‘We hebben een assassijn voor ons. Deze figuren doen niets anders dan manipuleren. Natuurlijk is het niet waar.’


  ‘Ik heb geen reden om te liegen,’ snauwde Altaïr.


  ‘O, zeker wel,’ antwoordde De Sablé honend. ‘Je bent bang dat jullie onbeduidende burchtje gevaar loopt. Is het wel bestand tegen de verenigde macht van de Saracenen en kruisridders?’ Hij grijnsde alsof hij de val van Masyaf al voor zich zag.


  ‘Ik strijd voor de bevolking van het Heilige Land,’ zei Altaïr ter verdediging. ‘Als ik mezelf moet opofferen om vrede te bewerkstelligen, dan zij het zo.’


  Richard had het tafereel verbijsterd gadegeslagen. ‘Dit is een buitengewoon vreemde situatie. Jullie beschuldigen elkaar van…’


  ‘Hier hebben we geen tijd voor,’ onderbrak De Sablé hem. ‘Ik ga nu een ontmoeting met Salah al-Din beleggen om zijn hulp in te roepen. Hoe langer we het uitstellen, hoe moeilijker het wordt.’ Hij maakte zich klaar voor vertrek, ongetwijfeld in de hoop dat de kwestie daarmee was afgedaan.


  ‘Wacht even, Robert,’ zei Richard, wiens blik heen en weer schoot tussen De Sablé en Altaïr.


  De Sablé snoof geïrriteerd. ‘Waarom?’ snauwde hij. ‘Wat bent u van plan? U gelooft hem toch niet?’ Hij wees op Altaïr, die in De Sablés ogen de twijfel zag over de standvastigheid van de koning. Misschien was Lionheart inderdaad geneigd de assassijn op zijn woord te geloven, in plaats van de tempelier. Altaïr hield zijn adem in.


  ‘Ik sta voor een ingewikkelde beslissing,’ zei de koning. ‘Hier kan ik niet alleen over oordelen. Ik moet het besluit overlaten aan iemand die wijzer is dan ik.’


  ‘Dank u.’


  ‘Nee, Robert, niet aan jou.’


  ‘Aan wie dan?’


  ‘Aan de Heer.’ Hij glimlachte erbij, alsof hij opgelucht was dat hij de juiste oplossing gevonden had. ‘De kwestie wordt besloten met een duel. God zal ongetwijfeld de kant kiezen van degene met het oprechte hart.’


  Altaïr nam de reactie van Robert nauwkeurig in zich op. Hij zag de uitdrukking die over zijn gezicht gleed; de tempelier dacht ongetwijfeld terug aan hun vorige ontmoeting, toen hij Altaïr met gemak verslagen had.


  Altaïr haalde dat moment ook terug en herinnerde zichzelf eraan dat hij nu een andere krijger was. De vorige keer werd hij gehinderd door zijn arrogantie, en die had ervoor gezorgd dat hij verloren had. Tegelijkertijd wilde hij liever niet denken aan de onmenselijke kracht van de ridder. Hij had Altaïr opgepakt en weggesmeten alsof hij een strobaal was.


  De Sablé was die krachtmeting allerminst vergeten en hij boog zijn hoofd gehoorzaam voor zijn koning. ‘Als u dat wenst,’ zei hij.


  ‘Het is mijn bevel.’


  ‘Goed dan. Ten aanval, assassijn.’


  De koning en zijn trouwe dienaren stonden aan de zijkant terwijl de overgebleven schildwachten een kring vormden rond Altaïr en De Sablé, die stond te grijnzen. In tegenstelling tot Altaïr was hij nog niet uitgeput door de hevige strijd. Hij droeg bepantsering, Altaïr slechts een mantel. Hij wist ook dat hij geen verwondingen en blauwe plekken opgelopen had zoals Altaïr op zijn weg naar de koning. Hij trok zijn gemaliede handschoenen aan en een van zijn mannen hielp hem met zijn helm. De Sablé wist dat hij op alle fronten in het voordeel was.


  ‘Goed,’ zei hij spottend. ‘We gaan opnieuw de strijd aan. Laten we hopen dat je dit keer wat meer tegenstand biedt.’


  ‘Ik ben niet dezelfde man als degene die je in de tempel tegenover je had,’ zei Altaïr. Het gerommel van de slag bij Arsoef verdween naar de achtergrond. Zijn wereld beperkte zich nu uitsluitend tot deze kring. Tot zichzelf en De Sablé.


  ‘Het is je niet aan te zien,’ reageerde De Sablé. Hij hief zijn zwaard, klaar voor het gevecht met Altaïr. De assassijn deed hetzelfde. Zo stonden ze oog in oog, Robert met het gewicht op zijn achterste been omdat hij er blijkbaar van uitging dat Altaïr de aanval zou openen.


  De assassijn zorgde echter voor de eerste onverwachte zet in het duel. Hij bleef onbewogen staan en wachtte de aanval van De Sablé af. ‘Schijn bedriegt,’ zei hij.


  ‘Dat is waar,’ antwoordde De Sablé met een grimmig lachje. Toen sloeg hij in een oogwenk keihard toe.


  De assassijn weerde de aanval af, maar door de kracht van De Sablés klap vloog zijn zwaard bijna uit zijn handen. Toch wist hij zich met succes te verdedigen en hij sprong opzij, op zoek naar een gaatje in de dekking van zijn tegenstander. Het slagzwaard van de tempelier woog drie keer zo veel als zijn eigen zwaard, en hoewel ridders over het algemeen beruchte zwaardvechters waren, en bovendien vaak oersterk, wist Altaïr dat ze daardoor langzamer bewogen. De Sablé had een verwoestende aanval in huis, maar Altaïr zou hem altijd te snel af zijn.


  Dat was precies de tactiek waarmee Altaïr hem wilde verslaan. In Jeruzalem had hij een fout gemaakt door De Sablé de kans te geven zijn voordelen ten volle te benutten. Altaïrs kracht lag er nu in om die voordelen teniet te doen.


  De Sablé zette vol vertrouwen opnieuw de aanval in. ‘Zodra dit voorbij is, zal Masyaf vallen,’ mompelde hij. Het grote zwaard zoefde zo dicht langs Altaïrs hoofd dat hij het lemmet hoorde zingen.


  ‘Mijn broeders zijn sterker dan je denkt,’ reageerde hij.


  Hun zwaarden kletterden tegen elkaar.


  ‘Daar komen we gauw genoeg achter,’ zei De Sablé grijnzend.


  Altaïr vloog haast dansend door de kring. Elke slag ketste hij handig parerend af en keer op keer takelde hij De Sablé toe: hij trok gaten in zijn maliënkolder, leverde een paar sneeën af en liet twee- of driemaal zijn zwaard oorverdovend hard op de helm van De Sablé neerkomen. Die trok zich nu een paar passen terug om zich te herpakken. Waarschijnlijk drong het tot hem door dat Altaïr niet zo makkelijk te verslaan was als hij had gedacht.


  ‘Ach,’ zei hij. ‘De jongen heeft de kunst van zwaardvechten geleerd.’


  ‘Ik heb veel geoefend. Op jouw mannen.’


  ‘Ze zijn geofferd voor een hoger doel.’


  ‘En jij zult volgen.’


  De Sablé dook naar voren en mepte met een grote haal bijna Altaïrs zwaard uit zijn handen. De assassijn wist hem echter in één soepele beweging te ontwijken en sloeg terug met de achterkant van zijn gevest. De Sablé struikelde achterover en was zijn oriëntatie even kwijt, maar hij werd opgevangen door de cirkel van soldaten, die voorkwamen dat hij in het zand landde. De mannen zetten hem weer met beide benen op de grond, en zwaar hijgend keek De Sablé Altaïr met ziedende blik aan.


  ‘Nu is het menens!’ brulde hij, alsof hij de woorden daarmee werkelijkheid kon laten worden. Hij sprong op Altaïr af, maar zijn dodelijke elegantie was hij kwijt. Die had plaatsgemaakt voor blinde wanhoop, en die was minstens zo dodelijk.


  ‘Het spel was lang geleden al voorbij,’ zei Altaïr. Er kwam een serene kalmte over hem heen, want hij besefte dat hij een pure, ware assassijn was. En hij besefte dat hij Robert de Sablé moest verslaan met zowel zijn verstand als zijn kracht. De tempelier zocht opnieuw de aanval en haalde ongecontroleerd en wanhopig uit, maar Altaïr wist hem met gemak af te weren.


  ‘Ik begrijp niet hoe je zo sterk kunt zijn…’ zei De Sablé terwijl hij naar adem snakte. ‘Is het een truc? Of een toverdrankje?’


  ‘Luister maar naar je koning. Rechtvaardigheid zal het altijd winnen van hebzucht.’


  ‘Mijn doel is rechtvaardig!’ schreeuwde De Sablé. Haast pijnlijk langzaam hief hij grommend zijn zwaard. Altaïr bekeek de gezichten van zijn manschappen. Hij zag in hun ogen dat ze wachtten op de doodssteek.


  En die kwam ook. Hij ramde zijn zwaard dwars door het rode kruis op De Sablés pantser en zijn maliënkolder, diep zijn borst in.
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  De Sablé hapte naar adem. Hij sperde zijn ogen en mond wijd open en greep het zwaard beet dat hem doorboord had. Zelfs toen Altaïr het terugtrok, liet hij niet los. Er verspreidde zich een grote rode vlek op zijn tuniek. Hij wankelde, zakte toen op zijn knieën. Zijn eigen zwaard viel op de grond en zijn armen hingen slap langs zijn lichaam.


  Onmiddellijk ging Altaïrs blik naar de mannen die in een kring om hen heen stonden. Hij had eigenlijk verwacht dat ze direct zouden aanvallen nu hij de grootmeester van de tempeliers dodelijk verwond had, maar iedereen bleef staan. Achter hen keek koning Richard met opgeheven kin toe, alsof het tafereel slechts een milde nieuwsgierigheid gewekt had.


  Altaïr bukte om De Sablé met zijn arm te ondersteunen en hem op de grond te leggen. ‘Het spel is uit,’ zei hij. ‘Dit is het einde, voor jou en je vuile plannen.’


  De Sablé grinnikte mat. ‘Je hebt geen idee van mijn plannen,’ zei hij. ‘Je bent maar een marionet. Hij heeft je verraden, knul, net als hij mij verraden heeft.’


  ‘De waarheid wil ik, tempelier,’ siste Altaïr hem toe. ‘Raadselen neem je maar mee in je graf.’ Hij gluurde even naar de mannen in de kring. Die bleven staan waar ze stonden.


  ‘Hij gaf je de opdracht om negen mannen te doden, niet?’ vroeg De Sablé. ‘De negen die het geheim van de schat bewaarden.’


  De Orde der Tempelridders was bijna honderd jaar geleden opgericht, met de Tempelberg als uitvalsbasis. De ridders hadden zich gezamenlijk ten doel gesteld iedereen te beschermen die een pelgrimstocht naar het heilige der heiligen maakte, en ze leidden het leven van strijdende monniken. Maar iedereen die een beetje gezond verstand had, wist dat de ridders zich niet alleen inzetten voor hulpeloze pelgrims, maar dat ze ook onafgebroken op zoek waren naar schatten en relieken in de tempel van Salomo. De taak om de schat te vinden had altijd in handen gelegen van negen tempeliers, en de verantwoordelijkheid was binnen de orde van generatie op generatie overgedragen. Die negen waren nu in hun zoektocht geslaagd: De Sablé, Tamir, De Nablus, Talal, Del Monferrato, Majd Addin, Jubair, Sibrand en Abu’l Nuqoud. De negen slachtoffers.


  ‘Juist, negen. Wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg Altaïr, op zijn hoede. Hij moest zijn verstand erbij houden.


  ‘Het waren niet négen mannen die de schat vonden, assassijn,’ zei De Sablé glimlachend. Het leven ontglipte hem al bijna. ‘Het waren er tien.’


  ‘Tien? Wie het geheim bij zich draagt, is ten dode opgeschreven. Geef me de tiende naam.’


  ‘Je kent hem goed. En ik betwijfel of je net zo bereidwillig bent om zijn leven te nemen als het mijne.’


  ‘Wie is het?’ vroeg Altaïr, hoewel hij het antwoord al wist. Hij besefte wat hem al die tijd dwars had gezeten. Dat hij de oplossing had gevonden van dat ene, mysterieuze raadsel.


  ‘Het is je meester, Al Mualim.’


  ‘Maar hij is geen tempelier,’ reageerde Altaïr. Hij wilde het gewoon niet geloven, maar in zijn hart wist hij dat het waar was. Al Mualim, die hem had grootgebracht als zijn eigen zoon, die hem had opgeleid en onderwezen, hij had Altaïr ook verraden.


  ‘Heb je je nooit afgevraagd waar hij al zijn kennis vandaan heeft?’ drong De Sablé aan, terwijl de grond onder Altaïr leek weg te zakken. ‘Over onze verblijfplaats, onze aantallen, ons doel?’


  ‘Hij is de Meester der assassijnen…’ wierp Altaïr tegen. Hij weigerde de woorden van de tempelier aan te nemen. Tegelijkertijd voelde hij dat zijn raadsel was opgelost. Het was waar. Hij barstte bijna in lachen uit. Alles wat hij wist, was inderdaad een illusie.


  ‘Oui. Meester van leugens,’ zei De Sablé, heel zwak nu. ‘Jij en ik zijn slechts twee pionnen in zijn grote schaakspel. En nu… nu ik sterf, ben jij de laatste die overblijft. Denk je dat hij je in leven zal laten? Met de kennis die je hebt?’


  ‘Ik ben niet geïnteresseerd in de schat,’ kapte Altaïr hem af.


  ‘Maar hij wel. Het enige verschil tussen jouw meester en mijzelf is dat hij hem niet wilde delen.’


  ‘Nee…’


  ‘Ironisch, vind je niet? Dat ik, je grootste vijand, je al die tijd beschermd heb. Maar nu je mijn leven hebt genomen, heb je ook aan jouw leven een einde gemaakt.’


  Altaïr ademde diep in. Hij probeerde nog steeds te bevatten wat hij zojuist te horen had gekregen. Zijn emoties waren één grote wirwar van woede, pijn en eenzaamheid.


  Behoedzaam sloot hij de ogen van De Sablé. ‘We vinden niet altijd de dingen waar we naar op zoek zijn,’ sprak hij. Toen stond hij op, klaar om de dood onder ogen te zien als de kruisvaarders hem wilden grijpen. Ergens hoopte hij erop.


  ‘Mooi gevecht, assassijn,’ hoorde hij rechts van hem, en hij draaide zich om. Richard kwam op de kring af gelopen en de mannen maakten ruimte om hem door te laten. ‘Zo te zien heb je God aan je zijde vandaag.’


  ‘God had er niets mee te maken. Ik ben een betere zwaardvechter.’


  ‘Ach, ook al geloof je niet in Hem, Hij gelooft wel in jou. Voordat je vertrekt, heb ik nog een vraag.’


  ‘En die is?’ zei Altaïr. Plotseling werd hij overvallen door een intense vermoeidheid. Hij wilde niets liever dan in de schaduw van een palmboom liggen, slapen, verdwijnen. Of zelfs sterven.


  ‘Waarom? Waarom ben je van zo ver gekomen en heb je je leven duizendmaal op het spel gezet om deze ene man te doden?’


  ‘Hij bedreigde mijn broeders en alles waar wij voor staan.’


  ‘Juist. Het was dus wraak.’


  Altaïr keek neer op het lichaam van Robert de Sablé en besefte dat hij niet gedreven was door wraak toen hij hem doodde. Nee, hij had dit gedaan voor de orde, en die gedachte sprak hij ook uit. ‘Nee, het was geen wraak. Het was gerechtigheid. Opdat er vrede zal komen.’


  ‘Is dat het doel waar je voor vecht?’ vroeg Richard met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Vrede? Zie je zelf dan niet hoe tegenstrijdig dat is?’


  Met een weids armgebaar wees hij op het omliggende gebied, het strijdgewoel dat onder hen nog altijd in volle gang was, de lichamen die verspreid lagen over de open vlakte, en tot slot op Robert de Sablé, wiens lichaam nog warm was.


  ‘Tot sommige mannen valt niet door te dringen.’


  ‘Zoals die krankzinnige Salah al-Din,’ verzuchtte Richard.


  Altaïr keek de koning aan, en zag een eerlijk en rechtvaardig man. ‘Ik denk dat hij er net zozeer naar verlangt om een einde te maken aan deze oorlog als u.’


  ‘Dat heb ik ook gehoord, maar ik heb het bewijs nog niet gezien.’


  ‘Ook al spreekt hij het niet uit, de bevolking wil het,’ reageerde Altaïr. ‘Saracenen, kruisvaarders, iedereen.’


  ‘Het volk weet niet wat het wil. Daarom wendt het zich tot mannen zoals wij.’


  ‘Dan is het aan mannen zoals u om het juiste te doen.’


  Richard grinnikte. ‘Onzin. We komen schoppend en schreeuwend ter wereld. Agressief en labiel. Dat is onze ware aard en daar beginnen we helemaal niets tegen.’


  ‘Nee. We zijn wat we kiezen te zijn.’


  Richard wierp hem een meelijwekkende glimlach toe. ‘Jouw soort… weet woorden altijd te verdraaien.’


  ‘Ik spreek de waarheid,’ zei Altaïr. ‘Ik verdraai niets.’


  ‘Daar zullen we gauw genoeg achter komen. Maar ik vrees dat je vandaag niet krijgt wat je wilt. Die ellendige Salah al-Din hakt mijn mannen in de pan. Ze hebben mijn hulp nodig. Maar misschien past hij zijn plannen aan nu hij heeft gezien hoe kwetsbaar hij is. Ja. Waar jij naar streeft, zal ooit wellicht mogelijk zijn.’


  ‘U was net zo kwetsbaar als hij,’ was Altaïrs reactie. ‘Vergeet dat niet. De mannen die u als leiders aanstelde bij uw afwezigheid waren niet van plan om u langer te dienen dan noodzakelijk.’


  ‘Ja, ja. Dat realiseer ik mij.’


  ‘Het is tijd om te gaan,’ zei Altaïr. ‘Ik heb veel te bespreken met mijn meester. Zelfs hij lijkt niet onfeilbaar te zijn.’


  Richard knikte. ‘Ook hij is slechts een mens. Zoals wij allen. Zoals jij.’


  ‘Ik wens u vrede en veiligheid.’ Altaïr vertrok, en was in gedachten al in Masyaf. Wat hij had ontdekt over Al Mualim was een smet op de schoonheid van die plek. Hij moest naar huis. Hij moest orde op zaken stellen.
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  Bij thuiskomst trof hij een compleet ander Masyaf aan. Dat werd hem meteen bij de stallen al duidelijk: de paarden schraapten hinnikend met hun hoeven, maar er was geen staljongen te bekennen die hen verzorgde of Altaïrs paard kwam aannemen. Hij rende door de geopende hoofdpoort het binnenhof op, waar hij tegen een muur van stilte opliep. Het was er niet gewoon stil, de hele atmosfeer leek te zijn leeggezogen. De stralen van de zon konden het dorp maar met moeite bereiken. Er hing een grauwe sluier over alles en iedereen. De vogels zongen niet. De fontein klaterde niet en er was geen spoor van de dagelijkse bedrijvigheid. De kramen waren opgetuigd, maar er liep geen enkele dorpeling tussen de waren heen en weer. Er stond niemand druk te discussiëren, of af te dingen. Er was geen dier te horen. Er heerste slechts een spookachtig… niets.


  Hij staarde naar de heuvel die naar de citadel leidde, maar ook die was verlaten. Zoals altijd vroeg hij zich af of Al Mualim vanuit zijn toren op hem neerkeek. Kon hij hem zien? Toen viel zijn oog op een eenzame figuur, die op hem af kwam. Een dorpeling.


  ‘Wat is hier gebeurd?’ vroeg Altaïr. ‘Waar is iedereen?’


  ‘Iedereen is bij de Meester,’ zei de man. Zijn woorden klonken zangerig, als een mantra. Hij had een glazige blik in zijn ogen en er hing een sliertje speeksel uit zijn mondhoek. Deze toestand kwam Altaïr bekend voor. De mensen die onder de invloed waren van Garnier de Nablus hadden er ook zo bij gelopen. De gestoorden. Of tenminste, zo had hij hen destijds beschouwd. In hun ogen had hij diezelfde glazige, lege blik gezien.


  ‘Zijn het de tempeliers geweest?’ vroeg Altaïr. ‘Hebben ze opnieuw aangevallen?’


  ‘Ze nemen de weg,’ antwoordde de dorpeling.


  ‘Welke weg? Waar heb je het over?’


  ‘Naar het licht,’ verklaarde de man, op melodieuze toon.


  ‘Wees eens duidelijk,’ drong Altaïr aan.


  ‘Wat de Meester ons toont is het enige wat er is. Dat is de waarheid.’


  ‘Je bent gek geworden,’ snauwde Altaïr.


  ‘Ook u moet de weg bewandelen, of u zult ten onder gaan. Dat is het bevel van de Meester.’


  Al Mualim, dacht Altaïr. Het was dus allemaal echt waar. Hij was verraden. Niets was meer echt. ‘Wat heeft hij met je gedaan?’ vroeg hij aan de man.


  ‘Geprezen zij de Meester, want hij leidt ons naar het licht…’


  Altaïr rende door en liet de man achter, nu slechts een eenling op het verlaten marktplein. Op het plateau boven aan de heuvel werd hij ontvangen door een groep assassijnen die met getrokken zwaard op hem stonden te wachten.


  Hij trok het zijne ook, in de wetenschap dat hij zijn wapen niet kon gebruiken. Tenminste, niet om te doden. Deze assassijnen zouden hem wél doden als ze de kans kregen, maar ze waren gehersenspoeld. Als Altaïr er een zou uitschakelen, zou hij een van de beginselen schenden, en hij wilde het credo koste wat kost trouw blijven. Maar…


  Met doodse blikken sloten ze hem in.


  Waren ze in trance, zoals de anderen? Zouden ze net zo sloom bewegen? Hij draaide zijn schouder laag in en stormde op hen af. De eerste beukte hij tegen de grond. De tweede probeerde hem te grijpen, maar Altaïr kreeg zijn mantel te pakken en hij slingerde de assassijn in het rond. Op die manier wist hij twee anderen neer te halen. Nu had hij vrije doorgang, en hij sprintte weg.


  Van boven riep iemand zijn naam. Malik stond op de uitkijkpost bij de toegangsweg tot de burcht. Naast hem stonden Jabal, uit Akko, en nog twee assassijnen die hij niet herkende. Waren zij ook gehersenspoeld? Gedrogeerd? Of wat Al Mualim zijn mannen dan ook had aangedaan?


  Nee. Malik zwaaide met zijn goede arm naar hem, en hoewel Altaïr nooit had gedacht dat hij ooit blij zou zijn om Malik te zien, was hij dat nu wel degelijk.


  ‘Altaïr! Hierboven.’


  ‘Je bent precies op tijd,’ zei Altaïr grijnzend.


  ‘Ik denk het ook, ja.’


  ‘Wees op je hoede, mijn vriend,’ zei Altaïr. ‘Al Mualim heeft ons verraden.’ Hij verwachtte een ongelovige, of zelfs woedende reactie. Malik vertrouwde en respecteerde Al Mualim zeer, en volgde zijn voorbeeld in alle situaties. Maar de assassijn knikte bedroefd.


  ‘En ook zijn bondgenoten bij de tempeliers,’ antwoordde Malik.


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Na ons gesprek ging ik terug naar de ruïnes onder de tempel van Salomo. Robert had een dagboek bijgehouden en pagina na pagina gevuld met onthullingen. Mijn hart brak toen ik het las… maar de schellen vielen me van de ogen. Je had gelijk, Altaïr. Onze Meester heeft ons al die tijd gebruikt. Wij moesten het Heilige Land niet redden, maar het hem op een presenteerblaadje geven. Het wordt tijd dat we hem tegenhouden.’


  ‘Pas op, Malik,’ waarschuwde Altaïr. ‘Zodra hij de kans krijgt, zal hij ons hetzelfde aandoen als de anderen. Blijf ver bij hem uit de buurt.’


  ‘Wat is je voorstel dan? Mijn ene arm is sterk en mijn mannen gehoorzamen nog steeds aan mij. Je begaat een fout als je ons niet inzet.’


  ‘Creëer een afleidingsmanoeuvre door de citadel van achteren aan te vallen. Als je de aandacht van die slaven op jou weet te vestigen, dan heb ik een kans om Al Mualim te bereiken.’


  ‘Jouw wens is mijn bevel.’


  ‘De mannen die het op ons voorzien hebben… hun verstand is hen afgenomen. Probeer hun dood te voorkomen.’


  ‘Natuurlijk. Dat hij onze beginselen heeft geschonden, wil niet zeggen dat wij dat ook klakkeloos doen. Je kunt op me rekenen.’


  ‘Meer vraag ik niet,’ zei Altaïr.


  Malik draaide zich om en vertrok.


  ‘Voor vrede en veiligheid, mijn vriend,’ zei Altaïr.


  Malik lachte hem met enig sarcasme toe. ‘Jouw aanwezigheid hier zal daar zeker aan bijdragen.’


  Altaïr rende over de versterkte poort naar het grote binnenhof. Onderweg ontdekte hij waarom hij geen inwoners op het marktplein had gezien. Iedereen was hier. Overal op het binnenhof krioelden dorpelingen. Ze strompelden doelloos door elkaar, alsof ze nauwelijks de kracht hadden om hun hoofd rechtop te houden. Altaïr zag een vrouw en een man tegen elkaar op botsen, waarbij de vrouw hard achteroverviel. Geen van beiden reageerden. Er was geen verbazing, geen pijn, geen excuus en geen woede. De man wankelde even, maar liep toen door. De vrouw bleef op de grond zitten. Niemand besteedde aandacht aan haar.


  Voorzichtig zocht Altaïr zich een weg door de menigte naar de toren. Opnieuw overviel de stilte hem. Er was niets anders te horen dan geschuifel en gemompel her en der.


  ‘We moeten gehoorzamen aan de wil van de Meester,’ ving hij op.


  ‘O, Al Mualim. Leid ons. Gebied ons.’


  ‘De wereld zal worden gereinigd. We beginnen opnieuw.’


  De nieuwe orde, dacht Altaïr, zoals de tempelridders die nastreefden, met één tempelier fier aan het hoofd: Al Mualim.


  Hij stapte de toegangshal van de toren binnen. Er stonden geen wachters om hem te verwelkomen, maar ook hier hing een zware, uitgestorven sfeer. Alsof er een onzichtbare mist over alles en iedereen was neergedaald. Hij keek omhoog en zag dat er een smeedijzeren hek openstond. Dat was het hek dat naar het binnenplein en de tuinen achter de toren leidde. Kleine lichtstraaltjes schenen langs de tralies naar binnen, die hem leken te lokken. Heel even aarzelde hij, want hij wist dat hij Al Mualim in de kaart zou spelen als hij nu zou doorlopen. Maar als de Meester hem dood had willen hebben, dan was hij nu al lang dood geweest. Hij trok zijn zwaard en liep de trap op, terwijl hij zich realiseerde dat hij Al Mualim in gedachten nog beschouwde als de Meester, hoewel hij dat nu niet meer was. Hij had die titel verloren op het moment dat Altaïr had ontdekt dat hij in werkelijkheid een tempelier was. En dat maakte Al Mualim tot een vijand.


  Altaïr bleef staan bij de ingang van de tuin. Haalde diep adem. Hij had geen idee wat hij zou aantreffen, maar er was maar één manier om daarachter te komen.
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  Het was donker in de tuin. Altaïr hoorde een zacht kabbelend beekje en het kalmerende ruisen van een waterval, maar verder heerste er stilte. Hij stond op een marmeren terras waarvan de tegels glad aanvoelden onder zijn laarzen. Met tot spleetjes geknepen ogen keek hij om zich heen om de donkere, grillige silhouetten van de bomen en paviljoens her en der in de tuin beter te kunnen zien.


  Ineens klonk er iets achter hem. Het hek viel dicht en Altaïr hoorde een luide klap, alsof de grendel hard werd dichtgeschoven.


  Altaïr draaide zich vliegensvlug om. Daar stond Al Mualim op het balkon van zijn bibliotheek, neerkijkend op het terras. Hij had iets in zijn hand: de schat van de Tempelberg, het deel van Eden. Het voorwerp straalde een machtige gloed uit en hulde Al Mualim in een zacht oranje licht. Hoe langer Altaïr toekeek, hoe intenser de gloed werd.


  Ineens werd de assassijn overvallen door een afgrijselijke pijn. Hij schreeuwde het uit en voelde dat hij van de grond werd opgetild. Hij was gevangen in een glinsterende bundel van fel licht, die Al Mualim met zijn uitgestrekte hand manipuleerde. De appel pulseerde als een spier die zich aanspande.


  ‘Wat gebeurt er?’ riep Altaïr uit. Hij was verlamd, weerloos door de macht van het voorwerp.


  ‘De leerling is teruggekeerd,’ zei Al Mualim kalm. In zijn stem weerklonk het zelfvertrouwen van een overwinnaar.


  ‘Ik houd niet van vluchten,’ kaatste Altaïr uitdagend terug.


  Al Mualim grinnikte. Hij leek totaal niet van zijn stuk gebracht. ‘En je houdt ook niet van luisteren,’ antwoordde hij.


  ‘Daardoor ben ik nu nog in leven.’ Altaïr probeerde zich te ontworstelen aan zijn onzichtbare boeien. Het licht van de appel werd nog feller en de straal leek hem alleen maar strakker in zijn greep te houden.


  ‘Wat moet ik met je beginnen?’ Al Mualim glimlachte.


  ‘Laat me gaan,’ gromde Altaïr. Hij had zijn werpmessen niet bij de hand, maar eenmaal vrij zou hij met enkele sprongen naast de oude man staan, en dan gaf hij Al Mualim maar een paar tellen om zijn klimtechnieken te bewonderen voordat hij zijn voormalige meester aan zijn mes zou rijgen.


  ‘Ach, Altaïr. Ik hoor de haat in je stem,’ zei Al Mualim. ‘Ik voel het branden. Het zou erg onverstandig zijn om je vrij te laten.’


  ‘Waarom doe je dit?’


  Hier leek Al Mualim even over na te denken. ‘Ooit was ik een gelovig man. Wist je dat? Ik dacht dat er een god was. Een liefhebbende god die ons beschermde, die profeten stuurde om ons te leiden en te troosten. Die wonderen creëerde om ons te herinneren aan zijn macht.’


  ‘Wat gebeurde er?’


  ‘Ik ontdekte bewijs.’


  ‘Bewijs voor wat?’


  ‘Dat het allemaal een illusie is.’


  Met een simpel handgebaar bevrijdde hij Altaïr uit de greep van het licht. De assassijn dacht dat hij zou vallen, maar realiseerde zich op hetzelfde moment dat hij helemaal niet in de lucht gehangen had. Hij keek verward om zich heen en bespeurde een verandering in de atmosfeer. Aan zijn trommelvliezen merkte hij dat de luchtdruk steeg, alsof er zware storm op komst was. Boven hem, op het balkon van de bibliotheek, hield Al Mualim de appel boven zijn hoofd, en hij reciteerde er iets bij.


  ‘Kom. Vernietig de verrader. Neem hem weg uit deze wereld.’


  Plotseling doken er allerlei figuren rond Altaïr op. Ze gromden naar hem met ontblote tanden, klaar voor het gevecht. Altaïr herkende de silhouetten, maar kon ze in eerste instantie niet plaatsen. Toen begreep hij het: dit waren zijn negen doelwitten. Zijn negen slachtoffers waren teruggekeerd van gene zijde.


  Hij zag Garnier de Nablus, met zijn zwaard in zijn hand en gehuld in zijn met bloed besmeurde schort. Hij keek Altaïr aan met een blik vol medelijden. Daar was Tamir, met geheven dolk en glimmende, gemene ogen, en ook Talal. Zijn boog hing over zijn schouder, zijn zwaard had hij in de aanslag. Gugliemo del Monferrato, kwaadaardig grijnzend, trok zijn wapen en zette de punt in het zand. Hij wachtte de aanval tot het juiste moment af. Abu’l Nuqoud en Majd Addin waren er ook, net als Jubair, Sibrand, en tot slot Robert de Sablé.


  Dit waren al zijn doelwitten, van wie hij de levens had afgenomen en die Al Mualim weer tot leven had gewekt zodat ze wraak konden nemen.


  Ze vielen aan.


  Altaïr nam het als eerste voor de tweede maal op tegen Majd Addin, die tot zijn genoegen sneuvelde. Abu’l Nuqoud, nog even dik en lachwekkend als bij leven, zakte op zijn knieen met Altaïrs zwaardpunt in zijn vlees, maar in plaats van roerloos te blijven liggen, ging hij op slag in rook op. De leegte die hij achterliet leek te rimpelen, als een poel waarin iemand een steen had geworpen. Talal, Del Monferrato, Sibrand en De Sablé waren de beste zwaardvechters van de groep en wachtten slim hun kans af. Ze lieten de zwakkere strijders eerst aanvallen, in de hoop dat die Altaïr zouden uitputten. De assassijn sprintte het marmeren terras af en sprong van de rand naar een lager gelegen, tweede terras van gedecoreerd marmer. Hier klaterde ook de waterval. Zijn slachtoffers volgden hem. Tamir stierf gillend na één, twee halen van zijn zwaard. Altaïr voelde niets. Geen medelijden. Zelfs geen voldoening dat hij de mannen een verdiende tweede dood kon bezorgen. De Nablus, met doorgesneden keel, verdween voor zijn ogen, net als de anderen. Jubair sneuvelde. Hij greep Talal vast en moest een korte worsteling aangaan voordat hij zijn zwaard diep in de buik van zijn tegenstander kon steken en Talal ook in het luchtledige opging. Del Monferrato was aan de beurt, gevolgd door Sibrand, en tot slot De Sablé. Altaïr was opnieuw alleen met Al Mualim in de tuin.


  ‘Kom tevoorschijn,’ beval Altaïr hijgend. Het zweet gutste van hem af, maar hij wist dat de strijd nog niet gestreden was. Nog lang niet. ‘Of ben je bang?’


  Al Mualim lachte spottend. ‘Ik heb oog in oog gestaan met duizend mannen die jou stuk voor stuk overtreffen. En die allemaal zijn gestorven. Door mijn toedoen.’


  Ondanks zijn hoge leeftijd sprong hij met groot atletisch vermogen en een ongekende soepelheid van het balkon en landde niet ver van Altaïr op zijn hurken. Hij had de appel nog steeds vast en leek het voorwerp aan Altaïr aan te bieden. Zijn gezicht lichtte op in de gloed. ‘Ik ben niet bang,’ zei Al Mualim.


  ‘Bewijs het maar.’ Altaïr daagde hem uit in de wetenschap dat Al Mualim zijn plan zou doorzien om hem dichter naar zich toe te lokken. De verrader doorzag het inderdaad, maar het liet Al Mualim volkomen koud. Hij had de waarheid gesproken, hij was niet bang. Hij voelde geen angst omdat hij de appel had, die nu nog feller scheen. Alles om hen heen baadde even in een verblindend licht, maar toen werd het van het ene op het andere moment weer helemaal donker. Terwijl Altaïrs ogen zich aanpasten aan de duisternis verschenen er dubbelgangers van Al Mualim, die voort leken te komen uit het lichaam van de Meester zelf.


  Altaïr zette zich schrap. Hij vroeg zich af of deze klonen ook zwakkere versies waren van de oorspronkelijke persoon, net als de mannen tegen wie hij het zojuist had opgenomen.


  ‘Waar zou ik in vredesnaam bang voor moeten zijn?’ Al Mualim dreef de spot met hem.


  Heel goed, spot maar, dacht Altaïr. Dat maakte hem vast roekeloos.


  ‘Met de macht die ik in handen heb.’


  De klonen kwamen op Altaïr af, en opnieuw ging hij in gevecht. Ook nu echode het wapengekletter door de tuin. Elke dubbelganger die sneuvelde, verdween onmiddellijk, zodat hij uiteindelijk weer alleen over was met Al Mualim.


  Hij bleef staan om op adem te komen. Hij was dodelijk vermoeid, maar op dat moment kwam hij opnieuw in de krachtige greep van de appel, die nog altijd fonkelend en sidderend in Al Mualims hand lag.


  ‘Wil je nog iets zeggen voor je sterft?’ vroeg Al Mualim.


  ‘Je hebt tegen me gelogen,’ zei Altaïr. ‘Je zei dat Robert een verdorven doel najaagde, terwijl je al die tijd op hetzelfde uit was.’


  ‘Delen is nooit mijn sterkste kant geweest,’ zei Al Mualim haast berouwvol.


  ‘Je bent gedoemd te mislukken. Er zullen nieuwe mannen opstaan met genoeg kracht om het tegen je op te nemen.’


  Daarop zuchtte Al Mualim diep. ‘En daarom zal er ook geen vrede zijn zolang de mens een vrije wil bezit.’


  ‘De man die ik dat als laatste hoorde zeggen, heb ik gedood.’


  Al Mualim lachte. ‘Overmoedige woorden, knul. Maar het blijven woorden.’


  ‘Laat me vrij. Dan voeg ik de daad bij die woorden.’


  Altaïr pijnigde zijn hersens. Hij moest iets zeggen waarmee hij Al Mualims roekeloosheid verder kon aanwakkeren.


  ‘Vertel, Meester, waarom hebt u me niet behandeld zoals de andere assassijnen? Waarom mocht ik mijn verstand behouden?’


  ‘Wie jij bent en wat je doet zijn te sterk met elkaar vervlochten. Als ik het een af zou nemen, kon ik van het ander ook geen gebruik meer maken. En die tempeliers moesten sterven.’ Hij zuchtte. ‘Ik moet bekennen dat ik het geprobeerd heb. Toen ik je in mijn werkkamer de schat liet zien… maar jij bent anders dan de rest. Jij doorzag de illusie.’


  Altaïr dacht terug aan de middag waarop Al Mualim hem de schat had getoond. Hij had de verlokking gevoeld, maar die weerstaan. Altaïr vroeg zich wel af of hij dat tot in lengte van dagen zou kunnen volhouden. De verraderlijke krachten van de appel leken iedereen te bevangen die de schat onder ogen kreeg. Zelfs Al Mualim, die hij ooit op zo’n hoog voetstuk had staan, die hij als een vader had beschouwd. Ooit was hij een goed mens geweest. Een eerlijk, rechtvaardig, beheerst man die zich inzette voor de bescherming van de orde en haar dienaren. Maar hij was verdorven geraakt. De gloed van de appel gaf zijn gezicht een afschrikwekkend karakter, maar met zijn ziel was hetzelfde gebeurd.


  ‘Illusie?’ vroeg Altaïr. Hij zag het moment helder voor zich.


  Al Mualim lachte. ‘Alles is al die tijd een illusie geweest. Deze tempeliersschat. Dit deel van Eden. Dit Woord van God. Begrijp je het dan nog niet? De Rode Zee is nooit uiteengeweken. Het water is nooit in wijn veranderd. Het was niet het complot van Eris dat ten grondslag lag aan de Trojaanse oorlog. Dit was de oorzaak…’ Hij hield de appel omhoog. ‘Illusies. Allemaal illusies.’


  Altaïr bleef aandringen ‘Wat jij van plan bent is allerminst een illusie. Je wilt de mensheid dwingen zich tegen hun wil aan je te onderwerpen.’


  ‘Is dat minder echt dan de hersenschimmen die de Saracenen en de kruisvaarders najagen? Die laffe goden die deze wereld hebben verlaten zodat mensen elkaar in hun naam kunnen afslachten? Ze leven al in een illusie. Ik geef hun simpelweg een andere, waar minder bloedvergieten voor nodig is.’


  ‘Zij hebben die hersenschimmen tenminste zelf verkozen,’ wierp Altaïr tegen.


  ‘O ja? Afgezien van die ene bekeerde of ketter?’


  ‘Het is verkeerd,’ snauwde Altaïr.


  ‘Ach. Je hebt je gezonde verstand overboord gegooid en je emoties de vrije loop gelaten. Wat een teleurstelling.’


  ‘En wat gaat er nu gebeuren?’


  ‘Jij zult je niet aan mij onderwerpen en ik kan je niet dwingen.’


  ‘En je weigert dit kwade plan op te geven.’


  ‘Dat brengt ons dus in een impasse.’


  ‘Nee, dat brengt ons bij het einde,’ zei Altaïr. Misschien had Al Mualim gelijk: hij moest inderdaad een golf van emoties weerstaan. Hij voelde zich verraden, verdrietig, en hij voelde nog iets anders wat hij niet meteen kon plaatsen. Maar hij begreep het snel genoeg: hij voelde zich eenzaam.


  Al Mualim trok zijn zwaard. ‘Ik zal je missen, Altaïr. Je was mijn allerbeste leerling.’


  Altaïr zag de jaren van ouderdom van Al Mualim afglijden op het moment dat hij in gevechtshouding ging staan. Hij hield zijn zwaard in de aanslag en Altaïr kon niets anders doen dan volgen. Al Mualim haalde kort uit naar Altaïrs flank om zijn dekking te controleren, en Altaïr besefte dat hij de man nog nooit zo snel had zien bewegen. De Al Mualim die hij had gekend was een langzame wandelaar, had nooit haast wanneer hij over het binnenhof liep, en bediende zich van kalme, weidse gebaren. Deze man bewoog als een zwaardvechter. Hij stootte toe, een felle haal. Terwijl Altaïr zich verdedigde, ging zijn haal over in een steek. Altaïr kon niet anders dan de aanval afslaan door op zijn tenen en met gebogen arm zijn zwaard van voor naar achteren te halen. Door die manoeuvre raakte hij even uit balans en verloor hij de dekking aan zijn linkerzijde. Al Mualim zag zijn kans schoon en stak opnieuw fel toe. Ditmaal was het raak.


  Altaïr kromp even ineen. Hij voelde het bloed van de wond in zijn zij, maar hij durfde niet te kijken. Hij moest zijn blik strak op Al Mualim gericht houden. Die glimlachte naar hem, alsof hij wilde zeggen dat hij de jonge hond een lesje had geleerd. Hij stapte opzij en hoopte Altaïr te verrassen met een schijnaanval: eerst bewoog hij de ene kant op, en toen de andere kant.


  Vechtend tegen de pijn en de vermoeidheid zette Altaïr zelf een aanval in. Daar had Al Mualim niet op gerekend, merkte hij tot zijn voldoening. Hoewel hij hem raakte, of tenminste dacht te raken, leek de Meester van hem weg te zweven, alsof hij zich kon transporteren.


  ‘Je bent blind, Altaïr,’ zei Al Mualim grinnikend. ‘Je bent het altijd geweest, en zult het altijd blijven.’ Daarop viel hij opnieuw aan.


  Altaïr reageerde te traag en voelde Al Mualims zwaard in zijn arm kerven. Hij schreeuwde het uit van de pijn. Dit kon hij niet lang meer volhouden, hij was te moe en hij verloor bloed. Het leek wel of alle energie beetje voor beetje uit hem gezogen werd. De appel, zijn verwondingen, de vermoeidheid; dat alles hielp hem langzaam maar zeker naar de rand van de afgrond. Als hij het gevecht niet snel naar zijn hand zou zetten, zou Al Mualim hem verslaan.


  Maar de appel maakte de oude man roekeloos. Terwijl Al Mualim de assassijn nog vol kwaadaardig genoegen aankeek, sprong Altaïr gracieus voorwaarts en sloeg opnieuw toe. Aan de punt van zijn zwaard kleefde bloed en Al Mualim slaakte een pijnkreet. Hij transporteerde zich en dook op een andere plek weer op. Grommend viel hij aan, met een schijnbeweging naar links. Toen draaide hij zich razendsnel om en deelde een achterwaartse haal uit. Altaïr moest alle zeilen bijzetten om zich te verdedigen en verloor bijna zijn evenwicht. De twee voerden kort strijd, maar na een klap van Altaïr bukte Al Mualim en haalde hij zijn zwaard omhoog langs Altaïrs wang. Hij was al weggesprongen voordat de assassijn kon reageren.


  Altaïr zocht de tegenaanval en Al Mualim transporteerde zichzelf, maar zodra hij weer verscheen, leek hij er haast gekweld uit te zien. Zijn aanvallen werden onbesuisder, minder systematisch.


  Altaïr haalde opnieuw uit met zijn zwaard om de Meester te dwingen zich te transporteren en een paar meter verderop weer tevoorschijn te komen. Altaïr zag dat zijn schouders nu nog iets verder omlaag waren gezakt, en zijn hoofd bijna voorover hing. De appel slurpte Altaïrs krachten op, maar leek dat ook te doen bij zijn bezitter. Realiseerde Al Mualim zich dat? Hoeveel kennis bezat hij eigenlijk over de appel? De macht van het voorwerp was zo onmetelijk groot dat Altaïr betwijfelde of iemand die ooit compleet zou kunnen bevatten.


  Goed. Hij moest Al Mualim dus dwingen om de appel te gebruiken en daarmee zijn energie te verspillen. Schreeuwend en maaiend met zijn zwaard stormde hij op hem af. Al Mualim sperde zijn ogen wijd open, verbijsterd door de onverwacht woeste aanval. Hij transporteerde zichzelf en op het moment dat hij weer verscheen, dook Altaïr opnieuw op hem af. De woede was nu van Al Mualims gezicht af te lezen. Hij was gefrustreerd dat de regels van het spel ineens waren veranderd en hij geen mogelijkheid kreeg om zijn tactiek aan te passen.


  Dit keer kwam hij een stukje verderop tevoorschijn. Het plan werkte: hij oogde vermoeider. Toch stond hij klaar om Altaïrs ongecontroleerde aanval op te vangen, wat uitliep op een verwonding aan de andere arm van de assassijn. Die was echter nog niet uitgeschakeld en hij sloeg toe om te zorgen dat Al Mualim zichzelf zou transporteren. Voor de laatste keer.


  Toen hij opdook, wankelde hij even en Altaïr zag dat hij de last van zijn zwaard haast niet meer kon tillen. Al Mualim keek op en maakte oogcontact met Altaïr. Die las in Al Mualims blik het besef dat de appel zijn krachten had opgezogen, en dat Altaïr dit doorzag.


  Op dat moment hief Altaïr zijn zwaard en boorde het diep in het lichaam van Al Mualim. In de oerkreet die hij daarbij slaakte, weerklonk zowel zijn triomf als zijn verdriet. Zouden Al Mualims laatste gedachten vervuld zijn van trots om zijn voormalige leerling?


  ‘Dit kan niet,’ zei Al Mualim, snakkend naar adem.


  Altaïr knielde naast hem.


  ‘De leerling mag de leraar niet verslaan.’


  Altaïr boog het hoofd. De tranen prikten op zijn wangen.


  ‘Je hebt gewonnen. Neem je prijs maar in ontvangst.’


  De appel was uit de opengevallen hand van Al Mualim gerold. Hij lag glanzend op het marmer. Te wachten.


  ‘U speelde met vuur, oude man,’ zei Altaïr. ‘U had hem moeten vernietigen.’


  ‘Vernietigen? Het enige voorwerp dat een einde kan maken aan de kruistochten en ware vrede kan brengen?’ reageerde Al Mualim lachend. ‘Nooit.’


  ‘Dan doe ik het.’


  ‘Dat zullen we wel zien.’ Al Mualim grinnikte.


  Altaïr staarde naar de appel, maar hij kon zijn blik er haast niet meer van losrukken. Behoedzaam liet hij Al Mualims hoofd op de stenen zakken. De grijsaard had niet lang meer. Hij stond op en liep naar de schat.


  Hij raapte hem op.


  Het leek alsof het voorwerp in zijn hand tot leven kwam. Alsof de appel een enorme energiestoot produceerde die het voorwerp liet stralen, en die via zijn arm zijn borst in stroomde. Zijn borstkas zwol op, wat in eerste instantie onprettig aanvoelde. Vervolgens werd hij echter vervuld van nieuwe levensenergie die alle pijn en vermoeidheid liet wegsmelten en hem een ongekende kracht gaf. De appel bonsde en gonsde, en nu verschenen er talloze beelden aan Altaïr. Ongelooflijke, onbegrijpelijke beelden. Eerst zag hij steden; enorme, fonkelende steden die uit vroeger tijden leken te komen, met torens en burchten. Toen volgden er machines en werktuigen, vreemde apparaten. Dit moest afkomstig zijn uit een toekomst waar ze nog geen weet van hadden, waarin sommige van die machines de mensheid immens gelukkig maakten, maar andere dood en verderf zaaiden. Altaïr raakte compleet buiten adem van de snelheid en de intensiteit waarmee de beelden voorbijschoten. Om de appel hing een kring van licht die steeds groter werd, totdat er een grote wereldbol tevoorschijn kwam. De bol, die een warm en gouden licht uitstraalde, hing midden in de doodstille tuin en draaide langzaam rond.


  Altaïr leek wel gehypnotiseerd. Betoverd. Hij besefte dat het een wereldkaart was, met vreemde symbolen. Dit schrift kende hij niet.


  Achter hem klonk de stem van Al Mualim. ‘Ik heb mijn ziel en zaligheid gegeven om kennis te vergaren, en kwaad en dwaasheid te kunnen onderscheiden. Maar mijn streven was ijdel, en vluchtig als de wind. In grote kennis ligt grote pijn besloten, en hij die zijn kennis vergroot, vergroot zijn smart.’


  Malik en zijn mannen kwamen de tuin in gestormd. Ze sloegen nauwelijks acht op het lichaam van Al Mualim, maar bleven als in trance naar de appel staan kijken. Ergens ver weg hoorde Altaïr geschreeuw. De vloek die over Masyaf hing, was verbroken.


  Hij zette zich schrap om de appel op de marmeren tegels kapot te smijten, maar hij kon zijn blik niet losrukken van de tollende beelden. Zijn arm wilde niet gehoorzamen aan het bevel van zijn hersenen.


  ‘Vernietig de appel!’ riep Al Mualim. ‘Vernietig hem, zoals je beloofd hebt!’


  Altaïrs hand trilde. Zijn spieren weigerden dienst. ‘Ik… ik… kan het niet.’


  ‘Ja, je kunt het wel,’ zei Al Mualim hijgend. ‘Je kunt het wel. Maar je doet het niet.’ Toen stierf hij.


  Altaïr keek op van het lichaam van zijn mentor. Malik staarde hem verwachtingsvol aan, wachtend tot hij de leiding zou nemen.


  Altaïr was de Meester geworden.


  DEEL DRIE
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  23 juni 1257


  Op de markt van Masyaf zaten we in de schaduw, beschut tegen de verzengende hitte. ‘De tuin van Al Mualim, is dat hetzelfde stuk grond waarop zijn bibliotheek is gebouwd?’ vroeg Maffeo.


  ‘Dat klopt. Altaïr vond het een passende plek om zijn werken veilig op te slaan. Duizenden dagboeken vol met de leer van de assassijnen, en kennis die hij heeft opgedaan uit de appel.’


  ‘Dus hij heeft hem niet vernietigd?’


  ‘Wat niet?’


  Maffeo zuchtte. ‘De appel.’


  ‘Nee.’


  ‘Toen niet, of nooit niet?’


  ‘Broer, niet zo op de zaken vooruitlopen. Nee, Altaïr vernietigde de appel niet meteen. Eerst moest hij de opstand sussen die direct na de dood van Al Mualim was uitgebroken.’


  ‘Brak er opstand uit?’


  ‘Jazeker. Direct nadat Al Mualim was gestorven, ontstond er grote verwarring. Veel assassijnen binnen de orde bleven trouw aan de oude Meester. Ze waren zich niet bewust van zijn verraad, of ze weigerden de waarheid te accepteren. In hun ogen had Altaïr een coup gepleegd, en ze wilden hem tegenhouden. Ongetwijfeld werd hun dat ook ingefluisterd door stemmen die zich in de marge van de orde bevonden.’


  ‘Abbas?’


  Ik lachte. ‘Waarschijnlijk wel. Maar we weten niets van het innerlijke conflict dat al deze onverwachte gebeurtenissen in Abbas opwekten. Zijn haat jegens Al Mualim was sterk, zo niet sterker dan zijn haat jegens Altaïr.’


  ‘Kon Altaïr de opstand de kop indrukken?’


  ‘Zeker. En daarbij bleef hij trouw aan het credo. Hij gaf Malik en zijn andere onderdanen de opdracht de rebellen te sparen. Niemand mocht worden gedood of gestraft. Nadat hij de opstandelingen tot bedaren had gebracht, vonden er geen wraakacties plaats. Hij gebruikte woorden om hen tot inkeer te brengen. Hij overtuigde hen eerst van Al Mualims misdaden en vervolgens van zijn eigen vermogen om de broederschap te leiden. Zo won hij hun genegenheid, hun geloof en hun trouw. Hij vervulde zijn eerste taak als nieuwe leider van de orde door de grondbeginselen toe te passen die hij de assassijnen wilde bijbrengen. Hij redde de broederschap van de afgrond door de assassijnen de juiste weg te wijzen.


  Toen dat eenmaal was gelukt, legde hij zich toe op zijn dagboeken. Daarin beschreef hij zijn gedachten over de orde en zijn verantwoordelijkheden, en schreef hij zelfs over de vreemde vrouw die hij destijds op de begraafplaats had ontmoet. Die hem… Meer dan eens wilde Altaïr daar “fascineerde” opschrijven, maar telkens bedacht hij zich en hield het bij “interesseerde”. De vrouw verdween niet uit zijn gedachten.


  Hij had voornamelijk over de appel geschreven, en hij hield het voorwerp uit gewoonte dicht bij zich. ’s Nachts, als hij in zijn dagboek schreef, stond de appel op een standaard naast hem. Telkens wanneer hij ernaar tuurde, werd hij overvallen door een verwarrende golf van emoties: hij voelde woede omdat de appel de man die hij als vader had beschouwd in het verderf had gestort, een man die een groots assassijn was geweest en een nog grootser mens. Hij voelde angst omdat hij wist dat het voorwerp de kracht had om te geven en te nemen, en hij voelde ontzag.


  “Als er iets goeds schuilt in deze schat, dan zal ik het ontdekken,” schreef hij met krassende pen. “Maar als de appel alleen in staat is om kwaad en wanhoop te zaaien, hoop ik de kracht te bezitten om hem te vernietigen.”’


  Ja, vertrouwde hij aan zijn dagboek toe. Hij zou het deel van Eden vernietigen als het de mensheid niets goeds zou brengen. Dat waren de woorden die hij opschreef. Desondanks vroeg Altaïr zich af waar hij de kracht vandaan zou halen om de appel werkelijk te verwoesten als of wanneer het zover was.


  De situatie was eenvoudig. Wie de appel bezat, had enorme macht in handen en de tempeliers wilden die macht bezitten. Maar hij vroeg zich ook af of de tempeliers soms op andere schatten uit waren. Of bezaten ze die misschien al? Hij wist dat de tempeliers zich hadden teruggetrokken in de haven van Akko na de dood van Robert de Sablé. Moest hij hen aanvallen? Hij wilde koste wat kost voorkomen dat anderen de appel, of gelijksoortige artefacten, ooit in bezit zouden krijgen.


  Hij moest de enige blijven.


  In zijn vertrekken overpeinsde hij de kwestie, misschien wel te lang. Op een bepaald moment besefte hij echter dat hij de vijand wellicht de kans had gegeven zich te hergroeperen. Hij riep Malik en Jabal bij zich, stelde Malik tijdelijk aan het hoofd van de orde en beval Jabal om samen met hem en een assassijnse troepenmacht naar Akko op te trekken en het tempeliersbolwerk aan te vallen. Hij wilde het onkruid met wortel en tak uitroeien.


  Kort daarna vertrokken ze, en Altaïr zag Abbas in een deuropening staan langs de toegangsweg van de burcht. Hij wierp hem een dreigende blik toe. De ontwikkelingen hadden zijn haat niet gesust, maar juist aangescherpt. Als een mes met een venijnig lemmet.
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  De nacht viel in de haven van Akko. De grijze stenen van de haven baadden in een oranje gloed zodra de zon de zee bloedrood kleurde, net voordat die met de horizon versmolt. Het water klotste wild tegen de wallen en zeedijken van de stad en de meeuwen schreeuwden in hun nesten. Verder was de haven vreemd genoeg verlaten.


  Tenminste… dit gedeelte. Uitkijkend over het water brak hij zich het hoofd over het feit dat er geen enkele tempelier te bekennen was. Dit in tegenstelling tot de situatie tijdens zijn laatste bezoek, toen het er krioelde van soldaten van Sibrand. Een hond met vlooien was er niets bij. Een stemmetje in Altaïrs hoofd zei dat er waarschijnlijk meer bedrijvigheid te vinden was aan de andere kant van de haven. Hij begon zich steeds meer zorgen te maken dat hij te lang had gewacht om actie te ondernemen. Zou hij daar nu de prijs voor betalen?


  De haven was echter niet helemaal verlaten. Altaïr hoorde voetstappen naderen, gevolgd door gefluister. Hij hief zijn hand en achter hem bleef zijn brigade staan. Ze gingen op in de schaduwen van de duisternis. Altaïr sloop over de muur langs de kade totdat hij de mannen in het zicht kreeg. Tot zijn opluchting had het groepje zich verspreid: de eerste stond vrijwel recht onder hem, met geheven fakkel om de donkere hoeken en kieren van de muur te inspecteren. Altaïr vroeg zich af of hij dacht aan zijn thuis, in Engeland of Frankrijk, en aan zijn gezin. Het speet hem dat de man moest sterven. Terwijl hij geruisloos van de muur sprong, op de man terechtkwam en diep toestak met zijn mes, wenste hij dat er ooit een andere oplossing zou komen.


  ‘Mon Dieu,’ verzuchtte de wachter, en hij stierf. Altaïr stond op.


  Verderop liep de tweede soldaat over de natte stenen van de kade. Hij bewoog zijn fakkel, die droop van de teer, druk heen en weer om de schaduwen te verjagen. Bij elk geluidje kromp hij ineen. De man begon nu te trillen van angst en hij schrok op van een rat die voorbijschoot. Razendsnel draaide hij zich om, zijn fakkel in de lucht, maar ontdekte niets.


  De soldaat liep door, turend in het duister. Hij keek om naar zijn makker… O god, waar was hij gebleven? Een seconde geleden was hij er nog. Ze waren samen naar de haven gelopen, maar nu was er geen spoor meer van hem te bekennen. De wachter begon zo mogelijk nog erger te sidderen. Hij hoorde een kreetje en besefte dat hij het zelf was. Achter hem klonk geluid en hij draaide zich snel om. Hij besefte nog net dat de dood hem kwam halen…


  Altaïr hurkte even naast de dode wachter en luisterde of er versterking kwam. Niemand. Hij stond op, en de overige assassijnen sprongen van de muur om zich bij hem te voegen. Net als hij gingen ze gekleed in witte gewaden en hadden ze hun kappen ver over hun hoofd getrokken. Zonder enig geluid te maken verspreidden ze zich. Altaïr gaf fluisterend zijn bevelen door en droeg hun op geruisloos en snel de haven uit te kammen. Er kwamen wachters van de tempeliers aangerend, maar die werden uitgeschakeld. Altaïr bleef bij de groep en liet de gevechten over aan zijn mannen, totdat ze bij een muur aankwamen. Hij werd geplaagd door zorgen: hij had de aanval slecht gepland. De tempeliers waren vast al bezig om zich te verplaatsen. Een wachtpost probeerde hem tegen te houden, maar na een simpele haal van Altaïrs mes lag hij bloedend op de grond met een gapende nekwond. De assassijn gebruikte zijn lichaam als springplank en klom op de muur. Gehurkt keek hij uit over de naastgelegen kade en de zee.


  Zijn zorgen werden bewaarheid. Hij had te lang gewacht. Ver op de Middellandse Zee, die goudkleurig oplichtte door de ondergaande zon, voer een kleine vloot van tempeliersschepen. Altaïr vloekte en zocht vlug een weg naar het centrum van het havengebied. Achter hem hoorde hij zijn mannen vechten tegen de soldaten die waren toegesneld. De evacuatie van de tempeliers was in volle gang, maar hij had het vermoeden dat hij de reden voor hun vertrek zou achterhalen in hun vesting. Op zijn hoede ging hij rap op weg naar de burcht, zonder enig spoor achter te laten. Het gebouw torende dreigend boven de havens uit. Zonder enig mededogen schakelde hij de paar wachters uit die hij onderweg tegenkwam. Hij wilde de ontsnapping van de vijand zo veel mogelijk in de war schoppen, en zo veel mogelijk te weten komen over hun plannen.


  Binnen werd het geluid van zijn voetstappen gedempt door de grijze stenen. De tempeliers schitterden ook hier door afwezigheid. De burcht oogde verlaten en verloren. Hij ging een stenen trap op die uitkwam op een balkon. Daar hoorde hij stemmen: drie mensen waren in een verhitte discussie verwikkeld. Hij verstopte zich achter een pilaar. Een van de stemmen herkende hij onmiddellijk; het was de stem waarvan hij zich altijd had afgevraagd of hij die ooit nog eens zou horen. Hij had gehoopt van wel.


  Het was de vrouw die hij op de begraafplaats in Jeruzalem had gezien, de dappere leeuwin die als dubbelganger van De Sablé naar de begrafenis was gekomen. Ze was in het gezelschap van twee andere tempeliers en aan haar toon te horen was ze boos.


  ‘Waar zijn mijn schepen, soldaat?’ snauwde ze. ‘Er is mij verteld dat er een vloot van acht schepen beschikbaar zou zijn.’


  Altaïr keek langs hen heen en zag de contouren van de vloot aan de horizon.


  ‘Het spijt me, vrouwe Maria, maar meer kregen we niet voor elkaar,’ antwoordde een van de twee soldaten.


  Maria. Altaïr genoot even van de klank van haar naam en bewonderde haar ferme kaaklijn, haar ogen die een vurige levenslust uitstraalden. Ook ditmaal vermoedde hij dat ze haar ware karakter verborgen hield.


  ‘Hoe denk je dat je ons nu op Cyprus krijgt?’ zei ze.


  Waarom zouden de tempeliers zich op Cyprus willen vestigen?


  ‘Het spijt me dat ik dit moet zeggen, maar het lijkt me beter als u in Akko blijft,’ reageerde de soldaat.


  Ineens was ze op haar hoede. ‘Was dat soms bedoeld als dreigement?’ vroeg ze.


  ‘Ik waarschuw u alleen,’ antwoordde de tempelier. ‘Armand Bouchart is de nieuwe grootmeester en hij heeft u niet erg hoog zitten.’


  Armand Bouchart. Die naam onthield Altaïr. Dat was dus de man die De Sablé had opgevolgd.


  Op het balkon raakte Maria nog geïrriteerder. ‘Jij brutale…’ Ze hield zich in. ‘Goed dan. Dan ga ik zelf wel op weg naar Limassol.’


  ‘Ja, mevrouw,’ zei de soldaat, en hij boog.


  De twee vertrokken en Maria bleef alleen achter op het balkon. Tot Altaïrs vermaak begon ze in zichzelf te praten. ‘Verdorie… Het scheelde niets of ik was tot ridder geslagen, maar nu ben ik gereduceerd tot ordinaire huursoldaat.’


  Hij sloop op haar af. Hij koesterde gevoelens voor haar, maar wat die ook betekenden, hij wilde met haar praten. Ze hoorde hem aankomen, draaide zich razendsnel om en herkende hem onmiddellijk. ‘Kijk eens aan,’ zei ze, ‘daar is de man die mijn bloed heeft gespaard, maar me mijn leven heeft afgenomen.’


  Altaïr had geen tijd om zich af te vragen wat ze daarmee bedoelde, want haar getrokken zwaard schoot flitsend als een bliksemschicht door de lucht. Ze viel hem aan met een snelheid, vaardigheid en moed die hem opnieuw ontzag inboezemden. Ze nam haar zwaard over in haar andere hand en draaide rond om een aanval te doen op zijn zwakke kant. Altaïr moest snel reageren om haar te ontwijken. Ze was goed, zelfs beter dan sommige mannen van de orde. Er vielen klappen over en weer, en het gekletter van staal op staal echode over het balkon. Tussendoor slaakte ze kreten van inspanning.


  Altaïr wierp een snelle blik over zijn schouders om te controleren of er geen manschappen waren gealarmeerd. Nee, natuurlijk niet. Ze was achtergelaten door haar eigen mensen. Haar band met De Sablé was blijkbaar niet in goede aarde gevallen bij zijn opvolger.


  Het gevecht duurde voort. Heel even manoeuvreerde ze hem met zijn rug tegen de balustrade. De zwarte zee bevond zich recht onder hem. Op datzelfde ogenblik vroeg hij zich af of zij hem de baas zou kunnen zijn. Over bittere ironie gesproken. Maar ze was er zo op gebrand om van hem te winnen dat ze roekeloos werd, en Altaïr kon zich van de reling af duwen. Hij maakte een draai, trapte haar voeten onder haar vandaan en besprong haar met getrokken mes.


  ‘Ben je teruggekomen om je karwei alsnog af te maken?’ vroeg ze uitdagend. Toch zag hij de angst in haar ogen.


  ‘Misschien niet,’ zei hij, zonder zijn mes van haar keel te halen. ‘Ik wil informatie. Waarom vertrekken de tempeliers naar Cyprus?’


  Ze grijnsde. ‘Het is een lange, smerige oorlog geweest, assassijn. Iedereen is wel eens aan rust toe.’


  Altaïr kon zijn lachen haast niet bedwingen. ‘Hoe meer je me vertelt, hoe langer je in leven blijft. Dus ik vraag het je nog eens: waarom trekken jullie je terug op Cyprus?’


  ‘Terugtrekken? Koning Richard heeft een wapenstilstand gesloten met Salah al-Din, en jouw orde is zijn leider kwijt, niet? Zodra we het deel van Eden hebben heroverd, zijn júllie degenen die op de vlucht slaan.’


  Altaïr knikte. Hij begreep het. Maar hij begreep ook dat de tempeliers dachten veel over de orde te weten, terwijl dat allerminst het geval was. Ten eerste hadden de assassijnen wel degelijk een leider, en ten tweede sloegen ze over het algemeen niet op de vlucht voor tempeliers. Hij ging staan en trok haar overeind. Met woedende blik klopte ze zichzelf af.


  ‘De appel is goed verborgen,’ zei hij, terwijl dat eigenlijk niet waar was. De appel bevond zich tussen zijn persoonlijke eigendommen.


  ‘Altaïr, denk goed na over je opties. De tempeliers zijn bereid om een grote prijs te betalen voor de schat.’


  ‘Dat hebben ze toch al gedaan?’ zei Altaïr terwijl hij haar meevoerde.


  Even later had hij zich weer bij zijn assassijnen aangesloten. De strijd op de kades was gestreden, ze hadden de haven van Akko in handen. Jabal fronste zijn wenkbrauwen bij het zien van Maria en gebaarde naar twee assassijnen, die haar meenamen. Toen voegde hij zich bij Altaïr.


  ‘Wat is er zo interessant aan Cyprus voor de tempeliers?’ peinsde Altaïr onderweg hardop. Hij had al besloten wat de volgende bestemming zou worden, en hij wilde geen tijd verliezen.


  ‘Is er misschien een burgeroorlog gaande?’ zei Jabal met uitgestrekte handen. ‘Hun keizer Isaäkios Komnenos heeft maanden geleden de strijd aangebonden met koning Richard, en nu rot hij weg in een kerker van de tempeliers.’


  Altaïr dacht even na. ‘Wat zonde. Isaükios was zo makkelijk te beïnvloeden. Hield wel van wat smeergeld.’


  Ze bleven staan bij de trappen naar de haven terwijl Maria langs hen heen werd geleid. Ze hief haar kin.


  ‘Dat waren vroeger tijden,’ zei Jabal. ‘Nu hebben de tempeliers het eiland in handen. Gekocht van de koning voor een nietig bedrag.’


  ‘Zo’n bewind tolereren we niet. Hebben we contacten op Cyprus?’ vroeg Altaïr.


  ‘Eén, in Limassol. Een man genaamd Alexander.’


  ‘Stuur hem een bericht,’ zei Altaïr. ‘Zeg dat hij me binnen een week kan verwachten.’
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  Hij voer alleen naar Cyprus. Hoewel, niet helemaal alleen: hij nam Maria mee. Hij had tegen Jabal gezegd dat hij haar als lokaas voor de tempeliers wilde gebruiken, maar in zijn dagboek schreef hij dat hij haar graag bij zich wilde hebben. Zo eenvoudig en ingewikkeld lag het. Hij had zo weinig vrouwen in zijn leven gekend. De dames met wie hij het bed had gedeeld, hadden slechts een verlangen gestild, en de vrouw die gevoelens boven de gordel losmaakte, moest hij nog ontmoeten. Zou zij het zijn? Hij krabbelde de vraag in zijn dagboek.


  Nadat ze in Limassol waren aangekomen bleek dat de tempeliers het eiland compleet hadden overgenomen. De haven werd ondergedompeld in de oranje gloed van de ondergaande zon en het zandsteen leek haast licht te geven. Het blauwe water glinsterde en de meeuwen die boven hun hoofd in de ene na de andere duikvlucht rondcirkelden, krijsten onophoudelijk. Overal waren de rode ridderkruizen zichtbaar. Waakzame soldaten hielden het tegenstribbelende volk in de gaten; de Cyprioten bevonden zich in de ijzeren greep van de tempeliers. Hun eiland was onder hun neus vandaan verkocht door een koning die slechts een zwakke claim op het land kon leggen. De meeste mensen gingen gewoon door met hun dagelijks leven, want er moesten monden gevoed worden, maar enkele dappere zielen hadden een verzetsbeweging opgezet. Zij zouden zich waarschijnlijk het liefst aansluiten bij Altaïrs missie, dus die mannen wilde de assassijn ontmoeten.


  Hij ging van boord en liep over de kade. Hij voerde Maria met geboeide handen mee. Hij had haar alle uiterlijke kenmerken van de tempelridders afgenomen, en in feite was ze nu zijn slavin. Dat beviel haar natuurlijk absoluut niet en die onvrede stak ze niet onder stoelen of banken. Mopperend volgde ze Altaïr door de havens, waar het stiller was dan ze verwacht hadden. Altaïr moest stiekem lachen om haar ergernis.


  ‘En stel nou dat ik ga gillen?’ zei ze tussen opeengeklemde tanden door.


  Altaïr grinnikte. ‘Dan zou iedereen zijn handen op zijn oren houden en gewoon doorlopen. Een ontevreden slavin is niets nieuws.’


  Maar waar was iedereen? De havens lagen er verlaten bij, vreemd genoeg, en zodra ze in de straten van de stad aankwamen, was er geen verkeer te bespeuren. Ineens dook er voor hen een man uit een steeg op. Hij droeg een versleten gewaad en een tulband. Overal lagen lege vaten en kapotte kratten, en in de verte hoorden ze water druppelen. Net op het moment dat Altaïr besefte dat ze alleen waren, kwamen er uit andere steegjes nog twee mannen tevoorschijn.


  ‘De haven is verboden terrein,’ zei de eerste man. ‘Laat zien wie je bent.’


  ‘Deze kap verbergt slechts een oude, lelijke assassijn,’ gromde Altaïr, en hij keek op naar de man.


  De schurk grinnikte, ineens lang niet meer zo dreigend. ‘Altaïr.’


  ‘Alexander,’ zei Altaïr. ‘Je hebt mijn bericht ontvangen.’


  ‘Ik dacht dat het een valstrik van de tempeliers was. Wie is die vrouw?’ Hij nam Maria met glinsterende ogen van top tot teen in zich op.


  ‘Ze is lokaas voor de tempeliers,’ legde Altaïr uit. ‘Ze behoorde aan De Sablé toe, maar nu is ze een blok aan mijn been.’


  Maria staarde hem strak aan. Als blikken konden doden… En het was duidelijk dat ze hem het liefst eerst nog met haar ogen had gemarteld.


  ‘Wij kunnen haar wel voor je bewaken, Altaïr,’ zei Alexander. ‘We hebben een veilig onderduikadres.’


  Onderweg naar de schuilplaats vervloekte ze hun verdorven zielen. Wat een taal voor een Engelse dame.


  Altaïr vroeg Alexander waarom er zo weinig mensen op straat waren.


  ‘Het is net een spookstad, hè? Niemand durft de deur meer uit, want iedereen is bang om een of andere onbekende nieuwe wet te overtreden.’


  Altaïr dacht even na. ‘De tempeliers waren nooit geïnteresseerd in bestuurlijke macht. Waarom nu dan wel?’


  Alexander knikte. Onderweg passeerden ze twee soldaten die hen argwanend aankeken. Altaïr bereidde zich erop voor dat Maria hen zou ontmaskeren. Maar dat deed ze niet, en hij vroeg zich af of dat te maken had met het feit dat ze door haar eigen mensen in Akko was achtergelaten. Of… Nee. Die gedachte zette hij uit zijn hoofd.


  Ze kwamen aan bij het onderduikadres. Alexander had zijn hoofdkwartier in een verlaten pakhuis gevestigd. Binnen bevond zich een opslagruimte met een afgesloten en gebarricadeerde houten deur, maar ze stopten Maria niet direct achter slot en grendel. Altaïr inspecteerde de touwen om haar pols; hij stak zijn vingers tussen het touw en haar arm om te controleren of het niet ongemakkelijk zat. Ze keek hem aan met een blik die hij eigenlijk alleen maar kon opvatten als dankbare minachting.


  ‘Ik neem niet aan dat je hier bent uit barmhartigheid,’ zei Alexander toen ze waren gaan zitten. ‘Mag ik vragen waarom je naar Cyprus bent gekomen?’


  Altaïr wilde snel handelen en het liefst direct het bolwerk van de tempeliers overvallen, maar hij was de Cyprioot uitleg verschuldigd. ‘Het is een ingewikkeld verhaal, maar de samenvatting is eenvoudig: de tempeliers beschikken over kennis en wapens die dodelijker zijn dan iemand zich kan voorstellen. Dat kunnen we niet langer tolereren. Een van die wapens is in onze handen. Het is een voorwerp waarmee je elke menselijke geest naar je hand kunt zetten. Ik wil erachter komen of de tempeliers meer van dat soort voorwerpen bezitten.’


  Maria onderbrak de twee. ‘En we kunnen er natuurlijk op vertrouwen dat de assassijnen de appel, het deel van Eden, ten goede zullen inzetten…’


  Altaïr onderdrukte een glimlach en negeerde haar. In plaats daarvan ging hij verder tegen Alexander. ‘Waar hebben de tempeliers zich verschanst?’


  ‘In het kasteel van Limassol, maar hun macht reikt steeds verder.’


  Daar moest ook een einde aan komen, dacht Altaïr.


  ‘En hoe kom ik binnen?’ vroeg hij.


  Alexander vertelde hem over Osman, een tempelier die verbonden was aan de Cypriotische verzetsbeweging. ‘Dood de wachterscommandant,’ zei hij. ‘Als hij dood is, zal Osman promoveren naar die post. En als dat is gebeurd, kun je ongehinderd naar binnen wandelen.’


  ‘Dan beginnen we daarmee,’ zei Altaïr.


  Op zijn weg door de straten van de stad verbaasde hij zich over de stilte die er heerste. Hij dacht aan Maria en de appel. Die had hij meegenomen, natuurlijk. Het voorwerp lag opgeborgen in zijn hut aan boord van zijn schip. Had hij er dom aan gedaan om de schat mee te nemen naar vijandig gebied? De tijd zou het leren.


  Op de markt ontdekte hij de commandant van de tempelierswacht. Tot Altaïrs genoegen was hij duidelijk herkenbaar dankzij de rode tuniek die hij over zijn maliënkolder droeg, en zijn dominante uitstraling. Hij deed alsof hij de koning zelf was. Altaïr keek om zich heen. Er bevonden zich nog meer wachters in de buurt. Hij boog zijn hoofd om te zorgen dat hij geen aandacht trok en vermeed de blik van een wachter die hem met tot spleetjes geknepen ogen wantrouwig aanstaarde. Nu hij over het marktplein liep, kon hij zo doorgaan voor een schriftgeleerde. Hij maakte behoedzaam een omtrekkende beweging en koos positie achter de commandant, die aan de andere kant van het plein bevelen stond te blaffen tegen zijn soldaten. Afgezien van de commandant en zijn toekomstige moordenaar was het plein verlaten.


  Altaïr pakte een werpmes uit de schede die over zijn schouder hing en liet het wapen met een snelle polsbeweging door de lucht zoeven. Kreunend zakte de man traag in elkaar en tegen de tijd dat de wachters kwamen aangesneld, was Altaïr al via een naastgelegen steeg weggevlucht en in rook opgegaan in de zijstraten rond de markt. Zijn eerste missie was volbracht. Nu moest hij op zoek naar Osman, zoals Alexander hem had geadviseerd.


  Onopvallend en vlug als de wind verplaatste hij zich over de daken van de stad, die verbleekt waren door de felle zon. Als een kat kroop hij over de houten balken totdat hij boven een binnenhof uitkwam. En daar stond Osman. Hij was een tempelridder, maar koesterde sympathieën voor de assassijnen. Altaïr wachtte totdat hij alleen was en liet zich toen in de binnentuin vallen.


  Eenmaal geland keek Osman van Altaïr naar de muur die boven hen uittorende en weer terug naar Altaïr. Aan zijn blik te zien vond hij het een amusante situatie. Hij had in elk geval groot ontzag voor de manier waarop de assassijn ongezien was binnengekomen.


  ‘Gegroet, Osman,’ zei Altaïr. ‘Ik breng je de groeten over van Alexander, en hij wenst je grootmoeder een heuglijke verjaardag.’


  Osman lachte. ‘Die lieve vrouw, moge ze rusten in vrede. Hoe kan ik je helpen, vriend?’


  ‘Kun je me vertellen waarom de tempeliers het eiland van de koning hebben gekocht? Wilden ze een nieuwe schatkist aanboren?’


  ‘Mijn rang is te laag om tot in detail op de hoogte te zijn, maar er doen verhalen de ronde over een soort bibliotheek,’ antwoordde Osman terwijl hij schichtig om zich heen keek. Als iemand hem zou betrappen in het gezelschap van Altaïr, zou hij onmiddellijk ter dood gebracht worden op het marktplein.


  ‘Een bibliotheek? Interessant. En wie is de hoogste tempelier in Limassol?’


  ‘Een ridder genaamd Frederick de Rode. Hij traint soldaten in het kasteel van Limassol. Het is een woesteling.’


  Altaïr knikte. ‘De commandant van de wachters is dood. Wat moet ik doen om binnen te komen?’


  ‘Ik mag aannemen dat ik promotie krijg. Dan kan ik wel een reden verzinnen om de bewaking van het kasteel voor een korte tijd op te heffen. Is dat genoeg?’


  ‘Zeker.’


  Dit schoot op.


  ‘Osman is voorbereidingen aan het treffen,’ vertelde hij later aan Alexander in de schuilplaats. Terwijl hij op pad was, had Maria het grootste gedeelte van de tijd doorgebracht in de opslagruimte. Daar had ze Alexander vermaakt met een eindeloze stroom beledigingen en bijdehante opmerkingen. Toen hij haar had gevraagd om haar woorden te herhalen omdat hij haar Engelse accent zo mooi vond, had dat haar woede alleen maar aangewakkerd. Nu mocht ze haar cel uit om te eten. Ze zat op een gammele houten stoel en keek de twee pratende mannen ziedend aan. Ook de andere mannen van het verzet die toevallig langskwamen kregen boze blikken toegeworpen.


  ‘Uitstekend. En wat nu?’ vroeg Alexander.


  ‘We geven hem even de tijd,’ antwoordde Altaïr. Toen richtte hij zich tot Maria. ‘Hij heeft me ook verteld over de bibliotheek van de tempeliers. Heb je daar ooit iets over gehoord?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Maria. ‘Daar bewaren we ons ondergoed.’


  Altaïr werd er moe van. ‘Cyprus zou een goede plek zijn om kennis en wapens veilig op te slaan. Met de juiste strategie is het eiland makkelijk te verdedigen,’ zei hij tegen Alexander.


  Hij stond op. Inmiddels zou Osman de vestingmuren wel ontruimd hebben. Het was tijd om het kasteel te infiltreren.


  37


  [image: image]


  Korte tijd later stond hij op het binnenhof van het kasteel van Limassol, klaar om binnen te dringen. Verscholen in de schaduwen keek hij op naar de onheilspellende stenen muren. Hij controleerde welke poorten werden bewaakt en nam op hoelang de wachters over hun ronde op de borstwering deden.


  Tot zijn opluchting ontdekte hij maar enkele soldaten. Osman had zijn werk goed gedaan. De vesting was niet helemaal onbeveiligd achtergelaten, maar Altaïr zag genoeg mogelijkheden om binnen te komen.


  Hij klom via de muur naar de borstwering en sloop het kasteel binnen. Een wachter stortte schreeuwend ter aarde met een werpmes van Altaïr in zijn nek. De herrie was opgemerkt door een tweede soldaat, die door de gang kwam aangerend. Ook hij maakte kennis met het zwaard van de assassijn. Altaïr liet de wachter op de grond zakken, zette zijn voet op zijn rug en trok het mes los. Het bloed drupte op de stenen vloer. Hij zocht zijn weg door het vrijwel verlaten kasteel en schakelde wachters uit waar nodig. Osman had werkelijk uitstekend werk geleverd. Er bevonden zich niet alleen minder soldaten op de muren, maar binnen was het ook rustig. Altaïr negeerde de twijfel die zich in zijn maag nestelde. De knagende onrust.


  Hoger en hoger kwam hij, dieper en dieper drong hij door in het kasteel. Ten slotte eindigde zijn tocht op een balkon dat uitkeek over een binnenplein dat als oefenterrein werd gebruikt.


  Daar stond Frederick de Rode, een reus van een man, met een grote baard. Hij leidde een duel tussen twee van zijn mannen. De aanblik toverde een glimlach op Altaïrs gezicht. De briljante spion Osman had gelijk. Frederick de Rode was inderdaad een woesteling.


  ‘Geen genade, mannen,’ bulderde hij. ‘Dit is een eiland vol bijgelovige heidenen. Onthoud goed dat ze jullie aanwezigheid hier niet dulden, dat ze de ware betekenis van jullie doel niet begrijpen en dat ze elke mogelijkheid zullen aangrijpen om jullie van hun eiland te gooien. Blijf waakzaam en vertrouw niemand.’


  De twee ridders, beiden in volle uitrusting, vochten hun duel uit. Het gekletter van de zwaarden echode over het plein. Altaïr bleef uit het zicht op het balkon en luisterde naar de aanvoerder van de tempeliers, die zijn mannen verder aanspoorde.


  ‘Zoek naar de gaten in het pantser van je tegenstander. Sla meedogenloos toe. Feestvieren doe je maar in de taveerne.’


  Altaïr kwam overeind en ging op de muur staan, vol in het zicht van de drie mannen op het oefenterrein. Die waren echter zo verwikkeld in het duel dat ze hem niet opmerkten. Hij schatte in hoe groot de afstand was naar de begane grond, haalde diep adem, strekte zijn armen en sprong.


  Met een zachte plof landde hij op zijn hurken recht achter Frederick, met uitgestrekte armen om zijn evenwicht te bewaren. De bebaarde aanvoerder draaide zich om op het moment dat Altaïr overeind kwam. Zijn ogen schoten vuur. ‘Een assassijn op Cyprus?’ brulde hij. ‘Kijk eens aan. Het onkruid is haast onuitroeibaar. Maar je einde is…’


  Die zin maakte hij niet meer af. Altaïr, die de tempelier in de ogen had willen kijken voordat hij hem zou doden, liet zijn mes tevoorschijn springen, en in een vloeiende beweging sneed hij zijn hals open. De hele actie duurde nog geen seconde. Met een korte, verstikte kreet zakte Frederick de Rode in elkaar. Het bloed stroomde uit de gapende wond in zijn nek over de stenen onder Altaïrs voeten. De man deed zijn naam eer aan.


  Zijn mannen bleven even zwijgend staan. Hun gezicht ging schuil achter hun helm, dus Altaïr kon zich hun geschokte uitdrukking alleen maar inbeelden. Toen herpakten ze zich, en vielen aan. Altaïr stak zijn mes in de kijkgleuf van nummer een en uit de helm steeg een wanhopig, rochelend geluid op. Terwijl de soldaat neerviel, droop het bloed uit zijn vizier. De tweede duellist sloeg toe. Hij maaide met zijn slagzwaard, meer uit blinde wanhoop dan uit overtuiging dat hij zijn doelwit zou raken. De assassijn ontdook de klap eenvoudig, pakte op datzelfde moment een werpmes, draaide rond en ramde in één en dezelfde beweging het lemmet onder de borstplaat van de ridder.


  De strijd was gewonnen. Op het oefenterrein lagen drie lichamen. Hijgend keek Altaïr om zich heen. Het dunbevolkte kasteel bezat wel wat strategische voordelen. Hij klom naar het balkon en nam dezelfde weg terug naar buiten. Onderweg werd het stemmetje van zijn onrust echter steeds sterker. Hij passeerde de lijken van de mannen die hij eerder had uitgeschakeld. Ze waren geen centimeter verplaatst. Bovendien was er geen wachter meer te bespeuren. Geen enkele. Waar was iedereen?


  Het antwoord op die vraag kwam vlak nadat hij het kasteel had verlaten en via de daken was teruggekeerd naar de schuilplaats. Hij was toe aan rust en verheugde zich zelfs op een woordenworsteling met Maria. Misschien kwam het wel tot een gesprek. Tot nu toe had hij haar alleen weten te ontfutselen dat ze uit Engeland kwam, dat ze hofmeesteres van De Sablé was geweest (wat dat precies inhield, had Altaïr niet gevraagd) en dat ze zich na een voorval in haar geboorteland bij de kruisvaarders had aangesloten. Dat intrigeerde hem en hij hoopte dat hij snel zou ontdekken wat haar was overkomen.


  Ineens zag hij een donkere rookpluim, die de hemel verduisterde.


  De rook hing boven het onderduikadres.


  Met bonkend hart naderde hij het pakhuis. Er stonden tempeliers op wacht die iedereen op afstand hielden. Het gebouw stond volledig in brand. De likkende vlammen schoten uit de ramen en deuropeningen, en het dak braakte zwarte walmen uit. Dit was de reden dat Fredericks kasteel zo magertjes bewaakt was geweest.


  Altaïrs eerste gedachte ging niet uit naar de leden van zijn orde, Alexander of de andere mannen van het verzet, die mogelijk nog binnen waren en gered moesten worden. Hij dacht als eerste aan Maria.


  Hij werd bevangen door een vlaag van woede. Met een snelle polsbeweging liet hij zijn mes tevoorschijn springen en hij dook behendig van het dak. Bij de landing schakelde hij direct twee tempeliers uit. De ene wachter stierf gillend, de ander kon zich nog net met verbijsterde, wijd opengesperde ogen omdraaien voordat Altaïr met zijn mes zijn keel doorsneed. Het geschreeuw bleef niet onopgemerkt en er kwamen meer wachters aangerend, maar Altaïr vocht zich een weg naar de schuilplaats. Hij was wanhopig. Hij had geen idee of Maria binnen in de val zat en stikte in de rook. Hadden ze haar achtergelaten in de opslagruimte? Stond ze te bonken op de deur, snakkend naar adem in de dikke rook die zich overal verspreidde? Als dat zo was, kon hij zich nauwelijks voorstellen wat voor een doodsangst ze moest doormaken. Hij kreeg het aan de stok met nog meer tempeliers, wiens zwaarden bloed roken, maar Altaïr knokte voor wat hij waard was. Hij vocht net zo lang met zijn werpmessen en zijn zwaard totdat hij uitgeput op het smeulende pakhuis af rende, tussen de gesneuvelde tempeliers door die bloedend in het zand lagen. Hij riep haar naam.


  ‘Maria!’


  Geen antwoord.


  Er kwamen opnieuw tempeliers aangesneld. Intens verdrietig vluchtte hij naar de daken van de stad om zich te herpakken en zijn volgende stap te beramen.
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  Die volgende stap werd voor hem bepaald, zo bleek. Hoog in een toren, in de schaduw van een klok, merkte Altaïr op dat het leven in de doodstille straten terugkeerde. De bewoners verlieten hun huizen. Hij had geen idee waar ze naartoe gingen, maar hij wilde erachter komen.


  Terwijl de rook nog opsteeg uit de verkoolde ruïne van het pakhuis, zag het ernaar uit dat de tempeliers de bevolking hadden gemobiliseerd. Via de daken volgde Altaïr de Cyprioten, die op weg waren naar het centrale plein. Hij zag hun gezichtsuitdrukkingen en luisterde naar wat ze zeiden. Ze spraken over wraak en represailles. De naam van Armand Bouchart viel meer dan eens. Men zei dat Bouchart zojuist op het eiland was aangekomen. Hij had een afschrikwekkende reputatie. Een wrede reputatie.


  Altaïr zou al snel een voorproefje van die reputatie te zien krijgen. Maar op dat moment was hij alleen maar dolgelukkig om Maria in de menigte te ontdekken, levend en wel. Te midden van de toestromende eilanders werd ze begeleid door twee tempelridders. Zo te zien was ze hun gevangene, maar ze hadden haar niet geboeid. Net als de rest van de mensen op het plein keek ze naar de trappen van de kathedraal.


  Hij hield haar in het zicht, maar verschool zich op een dak boven het plein. Hij zag dat Osman de trappen besteeg en aan de zijkant bleef staan. Hij maakte ruimte voor Armand Bouchart, de nieuwe leider van de tempeliers. Die betrad het bordes en ging naast Osman staan.


  Net als zijn voorganger, De Sablé, leek Bouchart verkozen tot grootmeester zowel vanwege zijn majestueuze voorkomen als zijn leiderschapskwaliteiten. Hij was gekleed in volle bepantsering, maar oogde sterk en beweeglijk. Hij was kaal, met donkere wenkbrauwen die zijn ogen in schaduw hulden. Door zijn ingevallen wangen leek zijn gezicht haast een doodskop.


  ‘Een smerige moordenaar heeft mijn orde in verbijstering achtergelaten,’ bulderde hij. Met die stem had hij de aandacht van elke ziel op het plein direct gevangen. ‘Onze waarde Frederick de Rode… afgeslacht. Hij, die God en het volk van Cyprus eervol diende, is gestorven door het achterbakse mes van een moordenaar. Wie van jullie brengt mij de figuren die hier verantwoordelijk voor zijn?’


  Niemand in de menigte reageerde. Er klonk alleen opgelaten geschuifel. Bouchart keek steeds dreigender. ‘Lafaards!’ brulde hij. ‘Jullie laten me geen keus. Ik zal de moordenaar zelf uitroken. Hierbij geef ik mijn mannen immuniteit totdat dit onderzoek is afgerond.’


  Altaïr zag dat Osman zich ongemakkelijk voelde. Normaal gesproken keek hij zo olijk uit zijn ogen, maar de twinkeling was verdwenen. Met een bezorgde uitdrukking stapte hij naar voren om zijn leider iets toe te fluisteren. ‘Bouchart, het volk is al zo onrustig. Misschien is dit geen goed idee.’


  Bouchart stond met zijn rug naar Osman toe, dus die zag waarschijnlijk niet dat zijn gezicht in een ziedende grimas vertrok. Bouchart was er niet aan gewend om kritiek te krijgen op zijn bevelen, zo veel was duidelijk. Maar of hij de opmerking beschouwde als ongehoorzaamheid…


  In één vloeiende beweging trok hij zijn zwaard en ramde het in Osmans buik.


  Met een kreet die over het hele plein vol geschokte toeschouwers schalde, zakte de commandant in elkaar. Hij hield zijn armen tegen zijn buik gedrukt, kronkelde kort op de stenen, en stierf toen. Zijn laatste rochel verscheurde de verblufte stilte die over alle aanwezigen was neergedaald. Altaïr kromp ineen. Hij kende Osman helemaal niet goed, maar ondanks hun korte ontmoeting mocht hij hem graag. De zoveelste die een nodeloze dood stierf.


  Bouchart trok zijn zwaard terug en veegde het af aan Osmans tuniek. ‘Als er nog iemand bezwaar heeft tegen mijn voorstel, dan hoor ik het graag.’


  Het lichaam verschoof en Osmans arm viel opzij, over de traptreden. Zijn lege ogen staarden naar de hemel.


  Niemand reageerde.


  Ineens klonk er een kreet van Maria, die zich had bevrijd uit de greep van haar twee bewakers. Ze rende op de trap af en wierp zich aan de voeten van de aanvoerder. ‘Armand Bouchart,’ riep ze uit.


  Uit zijn glimlach sprak herkenning, maar geen vriendelijkheid. ‘Ach,’ sprak hij honend, ‘een oude collega.’ Hij stak het zwaard terug in de schede.


  ‘Bouchart,’ zei Maria, ‘er is een assassijn naar Cyprus gekomen. Ik wist te ontsnappen, maar hij is in de buurt.’


  Hoog op het dak voelde Altaïr een steek van teleurstelling. Hij had gehoopt… Nee. Maria was bovenal een tempelier. Dat zou ze altijd blijven. Aan die orde had ze trouw gezworen.


  ‘Maar Maria,’ zei Bouchart opgewekt, ‘dat is al je tweede wonderbaarlijke ontsnapping aan de assassijnen, niet? De eerste keer met De Sablé, en nu hier op mijn eiland.’


  Altaïr zag de verwarring en paniek om voorrang vechten op haar gezicht. ‘Ik ben niet verbonden aan de assassijnen, Bouchart,’ ratelde ze. ‘Luister, alstublieft.’


  ‘De Sablé was een lafhartige stakker. In vers zeventig van het grondvest der tempeliers staat duidelijk beschreven dat het verboden is samen te zijn met een vrouw… omdat de vrouw het instrument is waarmee de duivel zijn verdorven web weeft. De Sablé heeft dit beginsel ter zijde geschoven en er met zijn leven voor geboet.’


  ‘Hoe durft u!’ reageerde ze.


  Onbewust moest Altaïr glimlachen. Als Maria ooit angst kende, dan verdween die vaak al snel als sneeuw voor de zon.


  ‘Raakte ik een gevoelige snaar?’ zei Bouchart uitbundig. Hij vermaakte zich zichtbaar. ‘Gooi haar in de cel.’


  Daarmee was de bijeenkomst afgelopen. Bouchart draaide zich om en vertrok. Het lichaam van Osman, met de glazige ogen, liet hij op de traptreden liggen. Maria werd geboeid afgevoerd.


  Altaïrs blik schoot van Bouchart naar Maria. Hij stond in tweestrijd en was niet in staat te bepalen wat zijn volgende stap moest zijn. Bouchart was binnen handbereik. Zo’n kans kreeg hij misschien niet meer. Hij kon toeslaan nu zijn slachtoffer dat het minst verwachtte.


  Maar aan de andere kant: Maria.


  Hij klom van het dak naar beneden en volgde de mannen die haar van het plein afvoerden, waarschijnlijk naar de gevangenis. Hij bleef op veilige afstand, en zodra ze een rustige straat insloegen, greep hij zijn kans.


  Enkele tellen later waren de bewakers dood en liep Altaïr naar Maria toe, die tegen de grond was gesmeten. Met geboeide handen probeerde ze overeind te komen. Hij wilde haar helpen, maar ze rukte zich los. ‘Blijf met je vingers van me af,’ snauwde ze hem toe. ‘Dankzij jou beschouwen ze me nu als een verrader.’


  Altaïr glimlachte welwillend, ook al had ze Bouchart ervan op de hoogte gebracht dat hij op Cyprus was. ‘Ik ben slechts een makkelijk excuus om je wraak bot te vieren, Maria. De tempeliers zijn je echte vijanden.’


  Ze keek hem dreigend aan. ‘Ik maak je af zodra ik de kans krijg.’


  ‘Zodra je de kans krijgt… maar dan zul je nooit de appel vinden, het deel van Eden. En wat zouden de tempeliers op dit moment het liefste willen? Mijn hoofd of dat voorwerp?’


  Ze keek hem met tot spleetjes geknepen ogen aan en besefte dat hij gelijk had. Ze leek zich enigszins te ontspannen.


  Voor zolang als het duurde.


  Uren later kwamen ze terug bij Alexander, die hen met een bezorgd gezicht ontving. ‘Altaïr, ondanks zijn gedurfde woorden heeft Bouchart Maria’s waarschuwing direct ter harte genomen.’ Hij wierp Maria zo’n woeste blik toe dat ze, tegen haar gewoonte in, stilviel. ‘Volgens mijn bronnen is hij na zijn toespraak direct per schip vertrokken naar Kyrenia.’


  Altaïr fronste. ‘Wat zonde. Ik had hem graag willen treffen.’ En dat plan had hij nog steeds. ‘Hoe kom ik daar het snelst?’
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  Voor hun reis hadden ze zich vermomd als een monnik en zijn metgezel, en ze vonden een plekje in het ruim. Af en toe kwamen er bemanningsleden van het dek naar beneden om er een dutje te doen. Ze ruftten en snurkten en besteedden nauwelijks aandacht aan de twee vreemdelingen. Toen Maria sliep, vond Altaïr een krat waarop hij zijn dagboek kon openslaan. Hij haalde de appel tevoorschijn uit een zak die hij onder zijn gewaad droeg.


  Bevrijd uit de lappen verspreidde de appel een zachte gloed. Altaïr bekeek hem even, en begon toen te schrijven: ‘Ik kan nog altijd niet bevatten wat de appel precies is. Waartoe dient het deel van Eden, waartoe is het in staat? Maar ik weet wel zeker dat het voorwerp niet is voortgekomen uit goddelijke handen. Nee… het is een instrument… een apparaat dat met de grootste intelligentie is samengesteld. Wie waren de mannen die dit wonderbaarlijke voorwerp hebben geschapen?’


  Achter hem klonk een geluid. In een oogwenk had hij de appel weer in de zak verstopt en in zijn mantel verborgen. Het was Maria, die woelend wakker werd. Hij sloeg zijn dagboek dicht, stapte over twee slapende manschappen heen en liep naar de andere kant van het ruim, waar ze met haar rug tegen een stapel houten kisten zat geleund. Ze rilde en geeuwde, en sloeg haar armen om haar knieën terwijl Altaïr op de houten planken naast haar ging zitten. Haar blik was niet te peilen. Samen luisterden ze even naar het gekraak van het schip, het klotsen en spetteren van het zeewater tegen de boeg. Geen van beiden wisten ze of het dag of nacht was, of hoelang ze al onderweg waren.


  ‘Hoe ben je hier terechtgekomen?’ vroeg hij.


  ‘Weet je dat niet meer, godsdienaar?’ zei ze guitig. ‘Je hebt me zelf meegenomen. Ik ben je metgezel,’ fluisterde ze.


  Altaïr schraapte zijn keel. ‘Ik bedoel hier in het Heilige Land. In de kruistocht.’


  ‘Zou ik thuis moeten zitten met mijn borduurwerk op schoot en een half oog op de tuinman gericht?’


  ‘Doen Engelse vrouwen dat niet?’


  ‘Deze niet. Ik ben het zwarte schaap van de familie, zoals ze dat noemen. Als klein meisje speelde ik al liever met jongens. Poppen waren niet aan mij besteed, tot grote ergernis van mijn ouders. Ik trok hun koppen er altijd af.’


  ‘Van je ouders?’


  Ze lachte. ‘Van mijn poppen. Dus mijn ouders stelden natuurlijk alles in het werk om me in toom te houden. Op mijn achttiende verjaardag kreeg ik een heel speciaal cadeau.’


  ‘En dat was?’


  ‘Een echtgenoot.’


  Hij schrok. ‘Ben je getrouwd?’


  ‘Was getrouwd. Hij heette Peter, en ik kon het goed met hem vinden, maar…’


  ‘Wat?’


  ‘Nou, dat was het… Ik kon het goed met hem vinden. Meer niet.’


  ‘Klinkt niet als een geschikt speelmaatje.’


  ‘Totaal niet. Mijn ideale partner zou alle karaktertrekken die mijn ouders eruit probeerden te krijgen met liefde accepteren. We zouden samen gaan jagen met valken. Hij zou me sporten leren, gevechtstraining geven en me overstelpen met kennis. Maar dat deed Peter allemaal niet. We vestigden ons op het landgoed van zijn familie, Hallaton Hall in Leicestershire, waar ik als hoofd van de residentie het personeel onder mijn hoede moest nemen, leiding moest geven aan het huishouden en natuurlijk voor erfgenamen moest zorgen. Minstens drie, het liefst twee jongens en een meisje, en het liefst in die volgorde. Maar ik slaagde er niet in om aan zijn verwachtingen te voldoen, zoals hij daar andersom ook totaal niet in slaagde. Het enige waar ik een nog grotere hekel aan had dan de hiërarchie en het gekonkel onder het personeel was kinderen grootbrengen, en in het bijzonder de bevalling die eraan voorafgaat. Na vier jaar elke mogelijke uitvlucht aangegrepen te hebben, vertrok ik. Gelukkig was de bisschop van Leicester een dierbare vriend van de oude Lord Hallaton, en hij verklaarde het huwelijk nietig zodat dit dwaze, heetgebakerde meisje de familie niet nog verder te schande zou maken. Ik werd natuurlijk een persona non grata in Hallaton Hall, en in heel Leicestershire, maar eenmaal thuis werd de situatie er niet beter op. Hallaton wilde de bruidsschat terug, maar vader had die al gespendeerd. Uiteindelijk leek het me beter voor iedereen als ik zou vertrekken, dus ik liep weg van huis en sloot me aan bij de kruistocht.’


  ‘Als verpleegster?’


  ‘Nee, als soldaat.’


  ‘Maar je bent…’


  ‘Er heel handig in geworden me te vermommen als man, ja. Heb ik jou die dag op de begraafplaats ook niet voor de gek gehouden?’


  ‘Ik wist dat je niet De Sablé was, maar…’


  ‘Je had niet verwacht dat ik een vrouw was. Zie je wel? Mijn jarenlange onstuimigheid had zijn vruchten afgeworpen.’


  ‘En De Sablé? Trapte hij erin?’


  Altaïr zag haar bedroefde glimlach niet, maar kon hem haast voelen. ‘In het begin mocht ik hem graag,’ antwoordde ze zachtjes. ‘Hij zag in elk geval wél wat ik in mijn mars had, in tegenstelling tot Peter. Maar hij zag natuurlijk ook hoe hij gebruik van me kon maken. Het duurde niet lang voordat hij dat deed.’ Ze zuchtte. ‘Het was terecht dat je hem doodde,’ zei ze. ‘Hij was geen goed mens, en hij was de gevoelens die ik ergens voor hem koesterde niet waard.’


  ‘Heb je dat van hem gekregen?’ vroeg Altaïr na enige tijd. Hij wees op de glimmende edelsteen die om haar vinger zat.


  Ze bekeek het juweel fronsend, alsof ze al vergeten was dat ze het sieraad droeg. ‘Ja. Hij gaf me dat cadeau toen hij me onder zijn hoede nam. Dit is het enige wat me nog bindt met de tempeliers.’


  Er viel een ongemakkelijke stilte. Altaïr verbrak hem uiteindelijk. ‘Heb je je wel eens in de filosofie verdiept, Maria?’ vroeg hij.


  Ze keek hem bedenkelijk aan. ‘Ik heb flarden gelezen… meer niet.’


  ‘Volgens de filosoof Empedocles is al het leven op aarde eenvoudig begonnen in elementaire gedaanten: handen zonder armen, hoofden zonder lichamen, ogen zonder gezichten. Hij geloofde dat al deze vroege vormen zich heel langzaam, in een periode van vele jaren, samenvoegden tot het scala aan levensvormen dat we vandaag zien. Vind je dat niet interessant?’


  Ze kon haar geeuw nog maar net onderdrukken. ‘Weet je hoe idioot dat klinkt?’


  ‘Ja… maar ik put troost uit het advies van de filosoof Al-Kindi: wees niet bang voor ideeën, waar ze ook vandaan komen. We mogen ook niet bang zijn voor de waarheid, zelfs als die pijnlijk is.’


  ‘Ik kan geen wijs uit je gebrabbel.’ Ze lachte zachtjes, op vermoeide en rozige toon.


  Misschien had hij haar verkeerd ingeschat. Misschien was ze er niet klaar voor om te leren. Maar op dat moment klonk er een bel ten teken dat ze aangelegd hadden in Kyrenia. Ze stonden op.


  Altaïr probeerde het nog eens. ‘Alleen een geest die bevrijd is van alle beperkingen is in staat de chaotische schoonheid van de wereld te bevatten. Dat is ons grootste goed.’


  ‘Maar moet chaos dan toegejuicht worden? Is verwarring een deugd?’ vroeg ze.


  Diep vanbinnen voelde Altaïr een vlaag van blijdschap. Misschien stond ze toch open voor hogere wijsheid.


  ‘Chaos zorgt voor uitdagingen, dat klopt,’ antwoordde hij, ‘maar vrijheid levert een grotere beloning op dan het alternatief. Voor de orde en vrede waarnaar de tempeliers streven, gebruiken ze onderwerping en gevangenschap.’


  ‘Hm,’ zei ze. ‘Dat gevoel ken ik…’


  Terwijl ze naar de trap naar het hoger gelegen dek liepen, voelde hij een zekere verbondenheid met haar. Hij besefte dat dit het gevoel was waarnaar hij op zoek was geweest vanaf het moment dat ze elkaar ontmoetten. Nu hij het ervoer, wilde hij het niet meer kwijt. Toch moest hij op zijn hoede blijven. Ze had hem verteld dat ze van plan was hem te doden. Haar trouw aan de tempeliers was geschaad, maar dat betekende niet dat ze ineens aan de kant van de assassijnen stond. Voor zover hij het kon beoordelen, koos ze uitsluitend en alleen haar eigen weg.


  En dat zou snel blijken.


  Bij de trap stak ze glimlachend haar handen uit. Hij keek argwanend, maar ze kon de ladder onmogelijk beklimmen met vastgebonden handen en bovendien zaten ze op een schip vol piraten: hoewel die berucht waren om hun verderfelijke moraal, zouden zelfs zij er vraagtekens bij zetten als een monnik zijn metgezel vastbond. De twee mannen die hadden liggen slapen stonden nu ook op, gapend en krabbend aan hun kruis. Toen wierpen ze hun blik op Altaïr en Maria.


  Ongezien liet Altaïr zijn mes tevoorschijn springen en hij sneed het touw om haar polsen door. Ze keek hem dankbaar aan, en beklom de trap.


  Toen hoorde hij iets. Gemompel. De toon verontrustte hem meer dan de inhoud van het gesprek. Zonder al te veel argwaan te wekken, luisterde hij mee. Zoals hij al verwacht had, was het een gesprek tussen de twee piraten.


  ‘Ik wíst wel dat hij het was,’ zei de een hees. ‘Ik heb het je gezegd.’


  Altaïr voelde hun ogen in zijn rug prikken.


  ‘De tempeliers hebben vast een interessante beloning over voor die twee.’


  De assassijn vloekte in stilte. Als hij gelijk had, zou hij zijn mes elk moment weer moeten gebruiken…


  Hij hoorde dat er kromzwaarden werden getrokken.


  …En wel nu.


  Altaïr draaide zich vliegensvlug om naar de twee mannen. Zijn metgezel besloot inderdaad haar eigen weg te kiezen en vluchtte de vrijheid tegemoet door met één voet naar beneden te trappen en Altaïr tegen de wand van het ruim te laten tuimelen. Zijn gezicht brandde van de pijn.


  Vanbinnen voelde hij ook pijn. Een ander soort pijn.


  Toen verdween ze uit het ruim, de rechthoek van zonlicht in. Weg. Altaïr vloekte nu hardop en rechtte zijn rug om de aanval te pareren. De eerste piraat kwam grijnzend op hem af. Hij dacht ongetwijfeld aan de premie, en de vrouwen en de wijn die hij zou kopen zodra hij het geld geind had.


  Altaïr stak zijn zwaard in de borst van de man en de grijns verdween van zijn gezicht. Hij gleed slap op de grond, zo van het zwaard af. De tweede piraat bedacht zich en bleef staan. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en liet zijn zwaard over en weer gaan in zijn handen. Altaïr glimlachte en stampte op de grond. Tot zijn vermaak kromp de man van schrik even ineen.


  Mooi zo, dacht hij. Hij vond het fijn om de huurpiraten een beetje angst in te boezemen voor hij ze doodde.


  En deze doodde hij ook. De ogen van de piraat rolden omhoog zodra Altaïr zijn mes in zijn zij had geramd en overdwars naar voren had getrokken. Met een gapende wond in zijn onderbuik viel hij neer, naast zijn maatje. De assassijn kon nu eindelijk via de ladder naar het hoofddek klimmen, waar hij knipperend tegen het zonlicht bleef staan. Gauw keek hij rond of hij zijn ontsnapte gevangene kon vinden. Er kwamen meer piraten aangerend, die gealarmeerd waren door de plotselinge verschijning van Maria. Ze schreeuwden het uit zodra ze Altaïr in het oog kregen en ze beseften wie hij was. Hij sprintte over het dek, dook onder het want door en rende soepeltjes van de loopplank af, de haven van Kyrenia in. Hij moest naarstig op zoek naar een schuilplaats om aan zijn dreigende achtervolgers te ontkomen.


  En daarna ging hij op zoek naar Maria, dacht hij boos. Ditmaal zou hij haar niet laten ontkomen.


  Hij keek om zich heen. Deze stad was ook veroverd door de tempeliers. De gebouwen fonkelden in de zon. Op een of andere manier leek Kyrenia hem te mooi om in vijandige handen te zijn gevallen.
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  Gelukkig kostte het hem weinig moeite om Maria te vinden. Ze raakte net zo snel in de problemen als een muis in een nest vol katten. Dus toen Altaïr haar weer tegenkwam, stond ze inderdaad te midden van een legertje dode piraten. Drie Cyprioten veegden net het bloed van hun zwaarden en probeerden op adem te komen na de heftige strijd. Ze zetten zich schrap toen Altaïr ten tonele verscheen, maar hij hief zijn handen ten teken dat hij niets kwaads in de zin had en nam het tafereel in zich op: Maria, de mannen, de lijken.


  Blijkbaar had ze zichzelf weer eens op het nippertje weten te redden. ‘Ik dacht dat ik je niet meer terug zou zien,’ zei hij tegen haar, nog steeds met geheven handen.


  Ze bezat het talent om zich door geen enkele onverwachte situatie te laten verrassen. ‘Ik wenste maar dat ik dat geluk had…’


  Hij keek haar fronsend aan en richtte zich toen tot een van de Cyprioten, die het meest weg had van de aanvoerder. ‘Wat hebben jullie met deze vrouw van doen? Zijn jullie slaafjes van de tempeliers?’


  ‘Nee, meneer,’ stamelde de man. Hij had zijn zwaard getrokken terwijl Altaïr met lege handen stond, maar desondanks onderschatte de Cyprioot de capabele krijger absoluut niet. ‘De piraten vielen haar aan en ik schoot te hulp. Maar ik ben geen slaafje. Ik haat de tempeliers.’


  ‘Dat begrijp ik. Je bent niet de enige,’ antwoordde Altaïr.


  De man knikte dankbaar. Ze streden voor hetzelfde doel. ‘Mijn naam is Markos, heer. Ik wil u helpen, op wat voor manier dan ook. Als ik die kruisvaarders maar uit mijn land kan verjagen.’


  Uitstekend, dacht Altaïr. ‘Dan wil ik dat jullie deze dame beschermen totdat ik terugkom. Ik moet iemand zien te bereiken voordat de tempeliers dat doen.’


  ‘We zijn de hele dag in de haven. Bij ons is ze veilig,’ antwoordde Markos, en opnieuw werd Maria mopperend afgevoerd. Altaïr keek het groepje na. Haar zal niets gebeuren, dacht hij. Ze zou een dagje in het gezelschap zijn van een stel potige Cyprioten en het dagelijks leven in de haven uitgebreid kunnen bekijken. Er waren leukere manieren om een paar uur door te brengen, maar ook veel ergere. Hij wist in elk geval dat haar niets zou overkomen nu hij een ontmoeting ging regelen met de verzetsman van Alexander, ene Barnabas.


  Hij bezocht de man in de schuilplaats van het verzet, die ook als graanpakhuis fungeerde. Toen hij binnenkwam, riep hij voorzichtig om volk, maar meer dan een paar scharrelende muizen en de gedempte geluiden van de straat was er niet te horen. Op dat moment kwam er een man achter de zakken met graan vandaan. Hij had een zwarte baard en waakzame, donkere ogen, en stelde zich voor als Barnabas. Altaïr vroeg hem of er ook een cel aanwezig was in de schuilplaats, en de man lachte hem iets te beleefd toe. ‘Natuurlijk,’ zei hij, maar hij leek vervolgens een beetje nerveus te worden. Hij liep naar een deur, die hij opendeed en weer sloot, en toen naar een tweede. Hij gluurde even door de deur naar binnen en meldde dat de droogkamer een afgesloten gedeelte had dat als cel kon dienen.


  ‘Ik volg Armand Bouchart,’ zei Altaïr tegen Barnabas toen ze even later op graanzakken in de opslagruimte zaten.


  ‘Aha… is Bouchart in Kyrenia?’ vroeg de verzetsman. ‘Waarschijnlijk is hij dan op bezoek bij zijn gevangenen in Buffavento.’


  ‘Is dat een nabijgelegen vesting?’


  ‘Een kasteel, ja. Ooit was het de residentie van een Cypriotische edelvrouwe, totdat de tempeliers al haar bezittingen confisqueerden.’


  Altaïr trok zijn wenkbrauwen op. Wat een hebzucht. ‘Kun je me ernaartoe brengen?’


  ‘Ja… ik kan wel meer dan dat, zelfs. Ik kan je binnenloodsen zonder dat de wachters ook maar een krimp geven. Maar dan moet je eerst iets voor mij doen. Voor het verzet.’


  ‘Een bekend verzoek,’ zei Altaïr. ‘Wat is de opdracht?’


  ‘We hebben een verrader in ons midden,’ antwoordde Barnabas onheilspellend.


  De verrader was een koopman genaamd Jonas, en nadat Barnabas de nodige informatie had verstrekt wist Altaïr hem te lokaliseren in een amfitheater in het centrum van de stad. Volgens Barnabas speelde Jonas geheimen door aan de tempeliers. Altaïr sloeg hem een tijdje gade terwijl hij andere kooplui ontmoette, maar zich op geen enkele manier verdacht gedroeg. Toen hij zich opmaakte om te vertrekken volgde de assassijn hem van het amfitheater naar de omliggende straatjes, en hij zag dat de koopman zich er langzaam van bewust werd dat hij werd gevolgd. Hij keek steeds vaker over zijn schouder en bij elke keer stonden zijn ogen nog groter, nog angstiger. Plotseling zette hij het op een lopen, met Altaïr in zijn kielzog. Tot zijn genoegen sloeg de man een steegje in.


  Hij zette aan en sprintte zijn doelwit achterna.


  De steeg was verlaten.


  Altaïr bleef staan, keek achter zich om te controleren of er geen getuigen waren en liet toen – klik – zijn mes tevoorschijn springen. Hij deed twee stappen naar voren, op een hoge, wiebelende stapel kratten af die licht overhelde. Hij ging iets door zijn knieën en stak zijn mes in een krat. Het hout versplinterde en er klonk een schreeuw. De hele stapel kwam boven op Altaïr terecht, die zich schrap moest zetten om niet om te vallen.


  Maar hij bleef stilletjes zitten, en zodra al het hout om hem heen was neergekomen ontspande hij zich en keek hij langs zijn uitgestrekte arm. Jonas was aan zijn mes gespietst. Het bloed vloeide langzaam uit de wond in zijn hals. De koopman zat nog altijd op zijn hurken, precies zoals hij zich verstopt had. Een sneu, wanhopig figuur. Hoewel Altaïr wist dat hij een verrader was en dat de informatie die hij aan de tempeliers had doorgegeven ongetwijfeld was gebruikt om leden van het verzet te doden, gevangen te nemen of te martelen, had hij medelijden met hem. Zo erg zelfs dat hij het mes rustig terugtrok, de kapotte kratten opzijschoof, Jonas behoedzaam neerlegde en op zijn hurken naast hem kwam zitten.


  Het bloed stroomde uit zijn nekwond. ‘Wat is dit?’ zei Jonas hijgend. ‘Een assassijn? Heeft Salah al-Din zijn zinnen nu ook gezet op het arme Cyprus?’


  ‘De assassijnen zijn niet verbonden aan de Saracenen. Wij strijden voor onze eigen belangen.’


  Jonas hoestte zijn bebloede tanden bloot. ‘Hoe het ook zij, iedereen is op de hoogte van je aanwezigheid hier. De Stier heeft een premie op je hoofd gezet… en op dat van je vrouwelijke metgezel.’


  Altaïr zag hij het niet lang meer maakte. ‘Ik word elke dag meer waard,’ zei hij, waarna hij de dodelijke steek toebracht.


  Hij kwam niet overeind met het tevreden gevoel dat een geslaagde missie hem normaal gesproken gaf, maar met een verschrikkelijk voorgevoel dat er iets niet klopte. De Stier waar Jonas over had gesproken. Wie hij ook was, hij was trouw aan Armand Bouchart en hij wist dat Altaïr en Maria zich in Kyrenia bevonden. Was dat de reden dat Altaïr zich zorgen maakte?


  Hij ging de daken op, zo snel mogelijk terug naar Markos en Maria.


  ‘Goed, Maria, er schijnt een flinke beloning op onze hoofden te staan,’ zei Altaïr toen hij bij haar arriveerde. Zoals hij al verwacht had, zat ze op een stenen bankje tussen Markos en een andere man van het verzet in, en ze keek hem aan met de dreigende blik die hij inmiddels van haar gewend was.


  ‘Een beloning? Die verdomde Bouchart. Hij denkt vast dat ik je pupil ben.’


  ‘Een man genaamd de Stier heeft zijn mensen eropuit gestuurd om ons op te sporen.


  Maria sprong op, als door een horzel gestoken. ‘De Stier? Hebben ze die godsdienstwaanzinnige zijn eigen parochie gegeven?’


  ‘Is hij een vriend van je?’ vroeg Altaïr sarcastisch.


  ‘Niet bepaald. Hij heet Moloch, en hij is een godvruchtige bullebak met armen als boomstronken.’


  Altaïr ging verder tegen Markos. ‘Weet je waar de verzetsschuilplaats is, in de handelswijk?’


  ‘Ik weet waar die is, maar ik ben er nog nooit binnen geweest.’ Markos haalde zijn schouders op. ‘Ik ben maar een voetsoldaat in het verzet.’


  Altaïr dacht even na, en antwoordde toen: ‘Ik mag niet gezien worden met Maria, dus jullie moeten haar meenemen. Houd haar uit het zicht, we ontmoeten elkaar daar zodra jullie veilig zijn aangekomen.’


  ‘Ik ken wel een paar afgelegen steegjes en tunnels.’


  ‘Dat kost misschien iets meer tijd, maar we zullen haar veilig en wel afleveren.’


  Iedereen koos zijn eigen weg naar de schuilplaats, en Altaïr kwam als eerste aan. Barnabas had graanzakken op de grond neergelegd om even uit te rusten, maar hij stond op zodra Altaïr binnenkwam. Hij onderdrukte een geeuw, alsof hij net uit een dutje was ontwaakt.


  ‘Ik heb zojuist gehoord dat iemand het lichaam van de arme Jonas gevonden heeft,’ zei hij op spottende toon. ‘Wat eeuwig zonde, hè?’ Hij klopte het graan van zijn mantel.


  ‘Jij kende hem beter dan ik,’ reageerde Altaïr. ‘Hij was er vast wel van op de hoogte dat er risico’s zaten aan het werk van spion.’ Hij nam Barnabas nauwkeurig in zich op. Zijn scheve grijns was opvallend. Altaïr beleefde geen plezier aan de dood, wiens dood dan ook, en meestal keek hij neer op mensen die er wel genoegen in schepten. Of ze nu tempeliers, assassijnen of verzetsmannen waren. Enerzijds was Barnabas een bondgenoot. Anderzijds… Als Altaïr ergens op kon vertrouwen, dan was het zijn instinct, en datzelfde instinct plaagde hem nu. Het was een zacht, fluisterend stemmetje dat maar niet wilde zwijgen.


  Barnabas ging verder. ‘Ja… helaas heeft dit gecompliceerde gevolgen. Jonas was een gerespecteerde Cyprioot en zijn dood heeft geleid tot rellen rond de oude kerk. Het volk zint op wraak en de Stier zal iedereen vertellen dat jij de verantwoordelijke bent. Misschien verlies je de steun van het verzet.’


  Wat? Altaïr staarde hem aan. Hij kon zijn oren nauwelijks geloven. Zijn instinct klonk niet langer als een zacht stemmetje, maar als een brullende toeter. ‘Maar Jonas was een verrader van het verzet. Wisten ze dat niet?’


  ‘Niet iedereen, ben ik bang,’ gaf Barnabas toe. ‘Het verzet is behoorlijk versplinterd.’


  ‘Dan krijg je de kans om het de rest zelf uit te leggen,’ zei Altaïr. ‘Er is een groep mannen op weg hiernaartoe.’


  ‘Heb je buitenstaanders naar de schuilplaats geleid?’ vroeg Barnabas met een bezorgde blik. ‘Zijn ze te vertrouwen?’


  ‘Op dit moment weet ik niet meer wie ik kan vertrouwen,’ antwoordde Altaïr, ‘maar het is het risico waard. Eerst wil ik die rellen met eigen ogen zien.’


  ‘Wat onze afspraak betreft, ik zal eens bekijken hoe ik je in de buurt van Bouchart kan krijgen. Belofte maakt schuld, niet?’ zei Barnabas, en hij lachte weer.


  Die glimlach beviel Altaïr totaal niet. Telkens wanneer hij zo’n glimlach kreeg toegeworpen, groeide zijn argwaan.
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  Altaïr bracht een bezoek aan de kerk, maar de moed zakte hem in de schoenen zodra hij de onrust met eigen ogen aanschouwde. Tempelridders hadden een haag gevormd om de opstandige Cyprioten tegen te houden en te voorkomen dat ze het gebied rond de kerk zouden verlaten. De bevolking sloeg alles kort en klein. Kratten en vaten lagen aan diggelen, op straat woedden meerdere vuren. Straatkraampjes waren overvallen en gesloopt en er hing een geur van vertrapte etenswaren en rook. Er hadden zich groepjes mannen verzameld die leuzen zongen op de maat van getrommel en onophoudelijk gekletter van cimbalen. Ze probeerden de wachters uit de tent te lokken, die in linies achter hun provisorische barricades van omgegooide karren en kramen stonden opgesteld en hen met argusogen in de gaten hielden. Af en toe deden kleine pelotons van soldaten korte, meedogenloze uitvallen in de menigte om enkele mannen schoppend en schreeuwend uit de mêlee te sleuren. Ze sloegen hen neer met het gevest van hun zwaard of gooiden hen achter de barricade om hen te laten afvoeren naar de gevangenis. Desondanks konden ze de opstandelingen geen angst inboezemen met hun aanvallen, laat staan dat ze de gemoederen tot bedaren konden brengen.


  Altaïr bekeek de situatie, hurkend op een hoge dakrand. De wanhoop was van zijn gezicht te lezen. Er was iets misgegaan, vreselijk misgegaan. Als de Stier bij zijn aankondiging hem met naam en toenaam zou aanwijzen als de moordenaar, zou dat de situatie alleen maar erger maken.


  Hij nam een besluit. De Stier moest sterven.


  Terug in de schuilplaats ging hij vergeefs op zoek naar Barnabas. De man was nergens te vinden. Nu wist Altaïr zeker dat hij niet te vertrouwen was, en hij vervloekte zichzelf om zijn verkeerde inschatting. Hij had naar zijn instinct geluisterd, maar niet goed genoeg.


  Markos was er wel, net als Maria, die hij in de cel had opgesloten. Dit hok was een stuk steviger gebouwd dan het eenvoudige kot dat ze in Limassol hadden gebruikt. De deur tussen de droogkamer en de opslagruimte stond open zodat ze haar in de gaten konden houden. Ze zat achter de tralies met haar rug tegen de muur. Af en toe schopte ze tegen het stro dat op de grond lag, en ondertussen bekeek ze de bedrijvigheid in de schuilplaats met dreigende, sardonische blik. Altaïr gluurde naar haar en dacht aan alle problemen die ze had veroorzaakt.


  Hij begreep dat Markos, Maria en enkele andere verzetsleden de schuilplaats volkomen verlaten hadden aangetroffen. Barnabas was al vertrokken toen zij arriveerden. Dat kwam hem mooi uit, dacht Altaïr.


  ‘Wat is er aan de hand in de stad?’ riep Markos. ‘Iedereen is in rep en roer. Ik heb rellen gezien.’


  ‘Het volk protesteert tegen de dood van een burger, ene Jonas. Heb jij van hem gehoord?’


  ‘Mijn vader kende hem goed. Hij was een goed mens. Hoe is hij gestorven?’


  Altaïr voelde zich nog ellendiger en hij ontweek onbewust het oogcontact met Markos toen hij de vraag beantwoordde. ‘Als een dapper man. Luister, Markos. De situatie is heel ingewikkeld geworden. Voor ik op Bouchart afga, moet ik de Stier uitschakelen en een einde maken aan zijn gewelddadig bewind.’


  ‘Je hebt een neus voor chaos, Altaïr,’ riep Maria vanuit haar cel.


  Wat klonk zijn naam mooi uit haar mond. ‘In zijn eentje houdt de Stier duizenden mensen in zijn macht. Weinigen zullen treuren om zijn dood.’


  Ze ging verzitten. ‘En jij denkt dat je ongezien kasteel Kantara kunt binnenvliegen, hem met je angel kunt steken en weer kunt vertrekken? Hij wordt omringd door toegewijde aanbidders.’ Haar stem echode in de stenen cel.


  ‘Kantara… ligt dat kasteel in het oosten?’ vroeg Altaïr, die haar onbewuste verspreking wel degelijk had opgemerkt.


  ‘Ja. Het wordt zwaar bewaakt… Maar dat zul je zelf wel zien.’
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  Altaïr kreeg het inderdaad zelf te zien. Kasteel Kantara stond onder bewaking van de kruisridders en de aanhangers van Moloch. De assassijn beklom de muur en sloop over de borstwering. Af en toe bleef hij even staan om gesprekken af te luisteren en won kleine beetjes informatie in over de man die men de Stier noemde. Hij ontdekte dat hij een godsdienstfanaat was die veel gelijkgestemde volgelingen aantrok, bezetenen die fungeerden als zijn persoonlijke lijfwachten of dienaren, of die de straten van Kyrenia bevolkten om zijn woord te verkondigen. Hij was verbonden aan de tempeliers en hij was bijna net zo trouw aan hun leider, Bouchart, als aan zijn religieuze overtuiging. Kasteel Kantara was zijn eigen vesting; hij had de citadel waarschijnlijk gekregen van de tempeliers. Het was algemeen bekend dat hij het grootste deel van zijn tijd biddend doorbracht in de kapel van het kasteel.


  Daar hoopte Altaïr hem dus ook te vinden.


  Eenmaal in het kasteel kwam hij zowel volgelingen als wachters tegen. Zijn aanhangers zagen er… precies uit zoals hij het had verwacht, eigenlijk: schichtig, met wijd opengesperde ogen en geestdriftige blikken. Ze werden openlijk veracht door de christelijke wachtposten die in tweetallen door het kasteel patrouilleerden. Ze vonden het duidelijk beneden hun stand om op het kasteel gestationeerd te zijn. Zodra er weer twee langsliepen, wurmde Altaïr zich in een nis. ‘Waarom dulden de tempeliers die gek nog? De Stier en zijn fanatici zijn gevaarlijker dan de Cyprioten,’ klaagde de een tegen de ander.


  ‘Daar hebben de tempeliers zo hun redenen voor,’ antwoordde de ander. ‘Het is namelijk veel eenvoudiger om een afgevaardigde te laten heersen dan het zelf te moeten doen.’


  ‘Blijkbaar. Maar hoelang houden ze dit nog vol? De Stier en de tempeliers zijn het niet bepaald eens als het om het geloof gaat.’


  ‘Tja, hoe minder je over dat onderwerp spreekt, hoe beter,’ antwoordde zijn makker.


  Altaïr liet hen passeren en vervolgde zijn weg. De gang werd steeds donkerder. Maria had gezegd dat het kasteel goed bewaakt werd, en dat klopte inderdaad. Tenminste, voor iemand die met een leger de muren wilde bestormen. Voor een eenzame assassijn was het een stuk makkelijker om het kasteel stiekem binnen te sluipen. Zeker als je de Meester was. Als je Altaïr was.


  Hij was terechtgekomen in een enorme eetzaal. Aan de andere kant stonden twee soldaten op wacht en hij trok twee werpmessen. Daar zoefden ze door de lucht: één, twee. Binnen een paar tellen lagen de mannen kronkelend op de grond. Altaïr stapte over hen heen en wist dat zijn doelwit in de buurt was. Moloch moest hier ergens zijn.


  Dat klopte. Altaïr belandde in een doodlopende gang, althans zo leek het. Hij draaide weer om, maar keek even over zijn schouder; waarom was deze gang bewaakt? Toen ontdekte hij een luik. Hij bukte om eraan te luisteren, en glimlachte. Hij had de Stier gevonden.


  Heel behoedzaam tilde hij het luik op en liet zich in het gat zakken, waar hij plafondbalken zag. Hij bevond zich tussen de dakspanten van de kasteelkapel, een grote, lege ruimte die verlicht werd door het vuur in een groot komfoor naast het altaar.


  Moloch zat op zijn knieën het vuur op te stoken.


  Maria had hem treffend beschreven. Moloch was een beer van een kerel: kaal, hangende snor, ontblote borst met een medaillon om zijn nek en de armen als boomstronken, in de woorden van Maria. Er glinsterden zweetdruppels op zijn lichaam nu hij met het vuur bezig was. Hij zong er een soort bezwering bij, maar die klonk meer als brommend gebrul dan als een vroom gebed. Hij was volledig geabsorbeerd door zijn karwei en keek geen seconde op van de hete vlammen. Hij was zich totaal niet bewust van zijn omgeving, zelfs niet van zijn moordenaar.


  Mooi zo. Moloch oogde oersterk en hij kon Altaïr makkelijk de baas. Die wilde een gevecht van man tegen man dus koste wat kost vermijden. De Stier had niet alleen meer spierkracht, maar bezat volgens de verhalen ook een wapen dat eruitzag als een dodelijk zware, stalen bal aan een ketting. Men zei dat hij er feilloos mee kon mikken en geen enkele genade kende.


  Dus, nee, Altaïr ging het gevecht liever uit de weg. Dit moest een sluipmoord worden. Snel, strak en geruisloos.


  Altaïr manoeuvreerde zich stilletjes over de balken en liet zich zonder enig geluid te maken in het midden van de ruimte vallen, achter Moloch. Hij had iets dichter bij de Stier willen landen, en hij hield zijn adem in. Als hij de assassijn gehoord had…


  Nee. Het beest was nog steeds druk bezig met het komfoor. Altaïr deed een paar passen naar voren. Hij liet het mes onhoorbaar tevoorschijn schieten en hief zijn arm. De oranje gloed van het vuur weerkaatste in het staal. De Stier stond op het punt de dood in de ogen te kijken. Altaïr zakte iets door zijn knieën en spande zijn beenspieren aan, om zich vervolgens te lanceren, dolk in de aanslag.


  Halverwege zijn sprong draaide Moloch zich om, veel sneller dan Altaïr voor mogelijk had gehouden voor iemand met zo’n omvang. De Stier grijnsde en Altaïr besefte dat hij al die tijd al van de aanwezigheid van de assassijn had geweten. Hij had gewoon gewacht totdat Altaïr dichterbij zou komen. In een oogwenk zat Altaïr muurvast in de greep van de enorme armen. Zijn voeten bungelden in de lucht en hij voelde een wurgende hand naar zijn keel gaan.


  Moloch hield hem even met één hand omhoog, alsof hij een trofee was die hij op de trappen van het kasteel aan iedereen wilde tonen. Altaïr stribbelde rochelend tegen, schoppend in het luchtledige en krabbend aan Molochs enorme handschoen. Hij móést uit de dodelijke greep van het monster zien te komen. Zijn blik vertroebelde al, de duisternis sloot hem in. Hij voelde dat hij bewusteloos raakte. Op dat moment smeet Moloch hem achterwaarts door de ruimte, en hij landde uitgestrekt op de vloer. Zijn hoofd bonkte hard op een stenen tegel. Waarom liet hij Altaïr nog in leven?


  Omdat de Stier even met hem wilde spelen. Hij had zijn slingerbal tevoorschijn gehaald en met één enkele draai van de ketting boven zijn hoofd liet hij het wapen op Altaïr af zoeven. Die kon nog maar net op tijd opzij rollen. De bal sloeg een krater in de vloertegels en Altaïr werd bedolven onder het gruis.


  Hij krabbelde duizelig overeind en schudde met zijn hoofd om zich te herpakken. Toen trok hij zijn zwaard. Met zijn mes in zijn ene hand en zijn zwaard in zijn andere sprong hij opzij terwijl de Stier zijn slingerbal pakte en die opnieuw lanceerde.


  De bal boorde zich in een pilaar naast Altaïr en opnieuw viel er een regen van puin over hem heen. Nu Moloch zijn wapen had weggeworpen, zag Altaïr kans om op hem af te duiken en toe te slaan met dolk en zwaard. Maar sneller dan hij zich ooit had kunnen voorstellen had Moloch de ketting alweer te pakken en hij hield hem met twee handen strak om de klap van Altaïrs zwaard op te vangen. Vervolgens zwaaide hij de slingerbal weer rond, waardoor de assassijn zichzelf voor de zoveelste keer in veiligheid moest brengen.


  Altaïr dacht aan Al Mualim. De Al Mualim die hem had opgeleid, niet de verrader. Hij dacht aan Labib en zijn andere zwaardtrainers. Hij haalde diep adem, bleef uit de buurt van zijn tegenstander en begon in een cirkel om hem heen te bewegen.


  De Stier volgde hem. Hij wist dat hij de assassijn angst had aangejaagd. Hij glimlachte een rij afgebroken, zwarte tanden bloot, die bijna allemaal waren afgesleten tot rotte stompjes. Er steeg een grommend geluid op uit zijn keel zodra Altaïr dichterbij probeerde te komen. Die wilde Moloch ertoe verleiden zijn slingerbal nog eens te gooien. De assassijn had namelijk een plan. Een goed plan, maar wel met één valkuil: hij zou het niet overleven als het mislukte. Hij wilde ervoor zorgen dat de Stier de slinger zou loslaten, maar elke keer dat hij dat deed, scheelde het niks of Altaïrs schedel werd versplinterd.


  Daar kwam het wapen weer, draaiend door de lucht, en de bal sloeg tegen de stenen. Altaïr was op een haar na uit de weg gesprongen. Hij landde op zijn voeten en zocht dit keer geen dekking, maar sprintte juist naar de slinger toe. Hij stapte via de bal op de strak gespannen ketting en rende als een koorddanser op Moloch af.


  Molochs grijns verdween van zijn gezicht. Hij had ongeveer een seconde nodig om te beseffen waar de assassijn mee bezig was, voordat het zwaard van Altaïr zich dwars door zijn hals boorde en aan de achterkant naar buiten kwam.


  De Stier maakte een geluid dat het midden hield tussen een schreeuw en een rochel. Altaïr liet het gevest van zijn zwaard los, manoeuvreerde zich op de schouders van Moloch en ramde zijn dolk diep in de ruggengraat van zijn tegenstander. De Stier gaf het nog niet op en Altaïr moest alles op alles zetten. Het was een strijd op leven en dood. Hij greep met zijn vrije hand de ketting vast en trok eraan om hem rond de nek van Moloch te wikkelen. Hij kreunde, zo zwaar was het om de keten strak te trekken. Moloch worstelde zich los en liep achteruit. Altaïr begreep direct dat hij zijn belager in het vuur probeerde te duwen.


  De assassijn voelde de hitte al op zijn rug en gooide er nog een schepje bovenop. Het beest wilde niet sterven. Hij rook een brandlucht… de zoom van zijn mantel! Schreeuwend van de pijn en de inspanning rukte hij met één hand hard aan de ketting en duwde zijn dolk nog dieper naar binnen, totdat Molochs weerstand uiteindelijk knakte. Het laatste restje volharding vloeide uit hem weg en terwijl de Stier door zijn knieën ging, reed Altaïr mee op zijn bokkende schouders. Zwaar hijgend bleef de Stier op de grond liggen. Zijn stroperige bloed verspreidde zich over de stenen, en hij stierf langzaam.


  Eindelijk stopte hij met ademen.


  Altaïr slaakte een diepe zucht van opluchting. Moloch kon het volk niet langer tegen de verzetsbeweging opstoken. Zijn tirannie was verleden tijd… maar hij vroeg zich wel af wat ervoor in de plaats zou komen.


  Daar zou hij snel antwoord op krijgen.
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  Maria was weg. Meegenomen door kruisridders. Terwijl Altaïr strijd had geleverd in kasteel Kantara, hadden soldaten de schuilplaats aangevallen en waren ervandoor gegaan met een aantal verzetsmensen, ondanks stevig verzet van de Cyprioten. Maria was er een van.


  Markos, een van de weinigen die uit hun handen had weten te blijven, ontving Altaïr in de schuilplaats. De zorgen waren van zijn gezicht te lezen. Nerveus en gespannen ratelde hij het verhaal tegen Altaïr af. ‘We zijn aangevallen. We probeerden ons nog te verdedigen, maar… maar we waren kansloos.’ Hij sloeg beschaamd zijn ogen neer.


  Of deed hij alsof?


  Altaïr keek naar de deur van de droogkamer. Die stond open. Binnen hing de deur naar de cel scheef in de sponning en hij beeldde zich in dat ze daar zat met haar rug tegen de muur, naar hem keek met haar amandelvormige ogen, met haar laarzen door het stro woelde dat op de stenen vloer lag.


  Hij schudde zijn hoofd om het beeld kwijt te raken. Er stond meer op het spel dan alleen zijn gevoelens voor de Engelse vrouw. Het welzijn van de orde ging boven alles en hij mocht zijn gedachten niet door haar laten vertroebelen. Maar… dat deed hij wel.


  ‘Ik wilde hen tegenhouden,’ zei Markos, ‘maar ik moest me verschuilen. Ze waren met te veel.’


  Altaïr keek hem doordringend aan. Nu hij wist hoe onbetrouwbaar Barnabas was, aarzelde hij om anderen te vertrouwen. ‘Jij kon er niets aan doen,’ zei hij. ‘De tempeliers zijn sluw.’


  ‘Ik heb gehoord dat kasteel Buffavento de kracht van een duister orakel herbergt. Zo hebben ze ons vast gevonden.’


  Klopte dat? Altaïr dacht er even over na. De tempeliers leken inderdaad precies te weten wat ze van plan waren. Maar misschien had dat niks te maken met een orakel, maar met het feit dat de verzetsgroep vergeven was van tempeliersspionnen.


  ‘Dat is een bizarre theorie,’ zei hij. Hij was op zijn hoede: Markos probeerde hem mogelijk op een vals spoor te zetten. ‘Maar ik vermoed dat Barnabas hen gewaarschuwd heeft.’


  Markos schrok. ‘Barnabas? Hoe kan dat? Onze verzetsleider is een dag voordat jij hier aankwam geëxecuteerd.’


  Natuurlijk. Altaïr vervloekte zichzelf. Er was inderdaad een Barnabas geweest die trouw had gezworen aan het verzet, maar de tempeliers hadden hem vervangen door een van hun eigen mannen. Een valse Barnabas. Altaïr dacht aan Jonas, die hij in opdracht van de spion had uitgeschakeld, en hij hoopte dat hij ooit de kans zou krijgen om dat goed te maken. Jonas had de dood niet verdiend.


  Altaïr vertrok naar de haven, ontdekte waar de verzetsmannen gevangen werden gehouden en glipte langs de bewakers. De groep zat bij elkaar gekropen in een kleine, smerige cel.


  ‘Dank u, heer, God zegene u,’ zei er een terwijl Altaïr de deur opendeed en de mannen vrijliet. De anderen keken hem net zo dankbaar aan. Altaïr moest er niet aan denken wat de tempeliers met hen van plan waren geweest.


  Tevergeefs zocht hij in de gevangenis naar Maria.


  ‘Was er een vrouw bij jullie toen jullie werden meegenomen?


  ‘Een vrouw? Ja, maar de zoon van de Stier, Shalim, voerde haar geboeid af. Ze wilde niet bepaald meewerken.’


  Nee, dacht Altaïr. Dat was typisch Maria. Maar wie was die zoon, die Shalim? Zou hij de tirannieke heerschappij van zijn vader overnemen?


  Zo kwam het dat Altaïr nu de muren van de vesting in Buffavento beklom en naar binnen drong in het kasteel. Hij daalde af in de schemerige, zompige, vochtige krochten waar de stenen zwart glansden, waar het licht van de flakkerende fakkels nauwelijks wist door te dringen in de meedogenloze duisternis, waar het geluid van elke voetstap tegen de muren weerkaatste en waar onophoudelijk het gedruppel van water klonk. Hielden de tempeliers hier hun beruchte orakel verborgen? Hij hoopte het. Tot nu toe wist hij alleen dat ze hem telkens een stap voor waren, maar wat ze ook van plan waren, het kon niet goed zijn. De bibliotheek waar hij steeds berichten over hoorde, baarde hem zorgen, net als het feit dat ze de verzetsbeweging keer op keer bijna van de kaart hadden geveegd. Hij moest er alles aan doen om hun voortgang een halt toe te roepen, en als hij daarvoor op heksenjacht moest, dan deed hij dat.


  Nu hij in de diepste diepten van het kasteel door de gangen sloop, kwam hij steeds dichter bij de kerkers, vermoedde hij. Achter hem lagen twee wachters met doorgesneden kelen. Die was hij onderweg tegengekomen. Hij had hen uitgeschakeld en had de lijken uit het zicht gelegd. Net als in Molochs kasteel baande hij zich onopvallend en moordend een weg naar het hart van de vesting. Nu hoorde hij stemmen, en een ervan herkende hij onmiddellijk. Die van Bouchart.


  Hij sprak met een man aan de andere kant van een metalen hek dat er zwaar verroest uitzag.


  ‘Dus de vrouw is weer ontsnapt?’ snauwde de tempelier.


  De andere man droeg een kostbaar, met bont gevoerd gewaad. ‘Het ene moment zat ze nog in de boeien, het andere moment was ze verdwenen…’


  ‘Beledig me niet, Shalim. Je zwak voor vrouwen is bij iedereen bekend. Je gaf even aan haar toe, en toen ging ze ervandoor.’


  ‘Ik zal haar vinden, grootmeester, dat zweer ik.’


  Dit was dus Shalim. Met enig vermaak bestudeerde Altaïr hem nauwkeurig. Hij leek in niets op papa Moloch, niet in zijn uiterlijk, niet in zijn bouw en zeker niet in zijn uitrusting.


  ‘Snel een beetje, graag,’ blafte Bouchart hem toe. ‘Voordat ze de assassijn recht naar de bibliotheek leidt.’


  Shalim wilde vertrekken en draaide zich om, maar Bouchart hield hem tegen. ‘En Shalim, zorg dat je dit aflevert bij Alexander in Limassol.’


  Hij gaf Shalim een zak. De man nam hem aan en knikte gehoorzaam. Altaïr voelde zijn kaakspieren verstrakken. Alexander werkte dus ook samen met de tempeliers. De vijand leek overal een vinger in de pap te hebben.


  De twee mannen waren inmiddels al weggelopen en Altaïr ging verder, op weg naar de cel van het orakel. Hij kon niet door het hek, dus hij besloot buitenom te gaan. Via een balkon klom hij langs de buitenmuur en daalde toen opnieuw af in de buik van het kasteel. Uiteindelijk kwam hij aan bij de kerkers, en meerdere wachters legden het met de dood af tegen zijn dolk. Het zou niet lang duren voordat hun lichamen werden ontdekt, en dan zou er groot alarm geslagen worden. Hij moest snel zijn.


  Toch leek het alsof de wachters hun handen al vol hadden aan iets anders. Toen hij in de buurt van de cellen kwam, hoorde hij geschreeuw en getier. Aan het einde van een tunnel, die leek uit te komen in de kerkerruimte, realiseerde hij zich waar Bouchart naartoe was gegaan. De grootmeester stond verderop te praten met een bewaker. Ze bevonden zich aan de andere kant van een traliehek, naast een rij van celdeuren.


  Goed, dacht Altaïr. Hij had nu tenminste de kerkers gevonden. Gehurkt verschool hij zich in een nis in de tunnel. Te midden van het gegil hoorde hij Bouchart iets vragen. ‘Wat gebeurt hier?’


  ‘Dat is die gestoorde vrouw, heer,’ antwoordde de wachter, schreeuwend om boven de herrie uit te komen. ‘Ze is volkomen losgeslagen. Er zijn twee bewakers gewond geraakt.’


  ‘Laat haar maar spelen,’ reageerde Bouchart glimlachend. ‘Ze heeft haar doel al gediend.’


  Opnieuw was Bouchart buiten het bereik van Altaïr. Hij had er alles voor overgehad om de man ter plekke af te maken, zelfs met de bewaker erbij. Hij zou de wachter eerst overvallen, en daarna Bouchart grijpen, maar de weg was versperd. In plaats daarvan moest hij gefrustreerd toekijken terwijl Bouchart en de wachter vertrokken. De kerkers waren nu verlaten. Hij kwam uit zijn schuilplaats tevoorschijn en liep naar het traliehek, dat op slot zat. Met zijn handige vingers bewerkte hij het mechanisme, opende het hek en ging naar binnen, recht op de cel van het orakel af. Het gegil klonk hier harder en angstaanjagender, en Altaïr slikte. Geen enkele man kon hem bang maken. Maar dit was geen man. Dit was iets wat hij nog nooit had gezien. Hij moest zijn zenuwen in bedwang houden terwijl hij het tweede slot probeerde open te wrikken. De deur zwaaide open met het snerpende gepiep van roestige scharnieren, en zijn hart bonkte in zijn keel.


  Haar cel was enorm. Het leek wel een balzaal, maar dan een die gesluierd ging in doodse verrotting. Er hingen mistflarden en er leken planten rond de pilaren te groeien, alsof de buitenwereld naar binnen probeerde te dringen en de ruimte op een dag volledig op zou slokken.


  Nu zijn ogen aan de duisternis gewend raakten, speurde hij de kerker af, maar hij zag haar niet. Hij hoorde alleen haar duivelse kreten, waarvan de haren op zijn armen recht overeind gingen staan. Hij onderdrukte een rilling en liep verder de cel in. Of… cel?


  Dit was meer een hol.


  Ineens werd het stil. Altaïr bespeurde iets. Hij liet zijn zwaard tussen zijn handen heen en weer gaan en tuurde in het schemerdonker.


  ‘Heidens bloed,’ klonk het. De raspende, zangerige stem leek regelrecht uit een nachtmerrie te komen. Altaïr keerde zich vliegensvlug om, maar toen hij de stem opnieuw hoorde, leek de bron te zijn verplaatst. ‘Ik weet wie je bent, zondaar,’ zei ze kakelend. ‘Ik weet wat je hier komt doen. Moge God mijn klauwen de weg wijzen. Moge God me de kracht geven om je botten te breken.’


  Kláúwen, had Altaïr nog net tijd om te denken. Had ze werkelijk…? Daar kwam ze uit de duisternis tevoorschijn, gillend en rondtollend als een derwisj. Haar zwarte haren wapperden om haar heen. Ze had geen echte klauwen, eerder lange, scherpe nagels. Maar die waren net zo dodelijk. Ze vlogen fluitend vlak langs zijn gezicht en hij sprong achteruit. Vervolgens dook ze ineen als een kat en keek hem grommend aan. Altaïr was verbaasd. Hij had verwacht een stokoud wijf aan te treffen, maar deze vrouw… ze straalde een zekere adellijkheid uit. Natuurlijk. Dit was de vrouw waar Barnabas hem over verteld had, de vroegere kasteelvrouwe. Ze was nog jong en ooit moest ze aantrekkelijk geweest zijn, maar wat de tempeliers ook met haar hadden gedaan, door haar gevangenschap leek ze haar verstand verloren te hebben. Dat bleek wel toen ze grijnsde en er ineens niet meer als een edelvrouw uitzag: haar tong dreigde langs haar verrotte tanden slap uit haar mond te rollen. Giechelend haalde ze nog een keer uit.


  In het gevecht viel het orakel blind aan, maaiend met haar nagels. Ze raakte Altaïr meerdere keren, tot bloedens toe. Hij bleef op afstand en deed af en toe een tegenaanval, totdat hij haar uiteindelijk overmeesterde en tegen een pilaar drukte. Hij probeerde haar uit alle macht op haar plek te houden, omdat hij met haar wilde praten, maar ze spartelde tegen als een wild dier. Zelfs toen hij haar tegen de grond werkte en op haar ging zitten met zijn mes op haar keel, bleef ze tegenstribbelen. ‘Glorie zij God. Ik ben zijn instrument. Gods scherprechter. Ik vrees noch pijn, noch de dood,’ murmelde ze.


  ‘Ooit was u een Cypriotische,’ zei Altaïr terwijl hij haar tegen de grond drukte. ‘Een gerespecteerd edelvrouwe. Welke geheimen hebt u aan die monsters verteld?’


  Wist ze dat ze haar eigen volk had verraden door de tempeliers te helpen? Had ze nog iets van haar verstand over om dat in te zien?


  ‘Ik schep verderf met een doel voor ogen,’ kraste ze. Ineens stopte ze met schoppen. ‘God heeft mij aangewezen als zijn instrument.’


  Nee, dacht hij. Ze was haar verstand volkomen kwijt.


  ‘Wat de tempeliers u hebben aangedaan, mijn vrouwe, was verkeerd,’ zei hij. ‘Vergeef me.’


  Het was een daad van barmhartigheid. Hij doodde haar en ontvluchtte dat verschrikkelijke oord.


  Later, terug in de schuilplaats, sloeg hij zijn dagboek open en begon te schrijven:


  Waarom kiezen we instinctief altijd voor geweld? Ik heb de omgang tussen verschillende soorten geobserveerd. Voor de natuurlijke wil om te overleven lijkt de dood van de ander noodzakelijk te zijn. Waarom kunnen we niet hand in hand gaan? Velen geloven dat de wereld is geschapen door een goddelijke macht, maar ik zie alleen het werk van een gek, waarin de dood, vernietiging en wanhoop verheerlijkt worden.


  Ook zette hij zijn gedachten op papier over de appel:


  Wie zijn zij die ons voorgingen? Wat bracht hen hier? Wat heeft hen verjaagd? Wat zijn deze artefacten? Flessenpost? Instrumenten die zij hebben achtergelaten om ons te helpen en de weg te wijzen? Of strijden we om het bezit van hun afgedankte spullen? Kennen we goddelijke kracht en betekenis toe aan oude speeltjes?
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  Altaïr besloot Shalim te volgen. Inmiddels waren ze allebei op jacht naar Maria en Altaïr wilde zeker weten dat hij in de buurt zou zijn als Shalim haar als eerste vond.


  Op dit moment was Shalim niet heel grondig op zoek. Markos had tegen Altaïr gezegd dat hun trouw aan de tempeliers en hun opvliegende karakter de enige overeenkomsten waren tussen Shalim en zijn vader. Shalim had weinig interesse in godsdienst, maar des te meer in wijn en prostituees. Onderweg zag Altaïr hem van beide genieten. Op veilige afstand volgde hij Shalim, die samen met twee van zijn lijfwachten de straten van Kyrenia onveilig maakte. Ze leken wel een tiranniek trio: ze gingen woedend tekeer tegen burgers en kooplui, scholden hen uit en stalen hun goederen en geld om mee te nemen naar hun plek van bestemming.


  Dat was een bordeel, zo bleek. Altaïr keek toe terwijl Shalim en zijn mannen aankwamen bij een deur waar een dronkenlap een van de plaatselijke hoeren stond te betasten. De man was te dronken of te dom om te beseffen dat Shalim in een slecht humeur was, want hij begroette de despoot door zijn leren heupfles te heffen en te roepen: ‘Neem er een, Shalim.’


  Shalim hield zijn pas niet in en ramde zijn handpalm vol in het gezicht van de dronkaard, wiens achterhoofd met een doffe dreun tegen de muur sloeg. Zijn veldfles viel uit zijn handen en de man gleed op zijn billen op de grond. Zijn hoofd hing slap en zijn haar plakte van het bloed. In één beweging greep Shalim de prostituee bij de arm.


  Ze stribbelde tegen. ‘Shalim, nee. Alsjeblieft niet.’


  Maar hij sleepte haar al mee. ‘Geniet ervan, mannen. En zoek een paar vrouwen voor me uit zodra jullie klaar zijn,’ riep hij over zijn schouder tegen zijn wachters.


  Altaïr had genoeg gezien. Shalim was niet op zoek naar Maria, dat was wel duidelijk, en hij zou haar zelf ook niet vinden als hij Shalim met zijn hoer zou volgen. Die waren op weg naar een bed, of naar een herberg.


  In plaats daarvan keerde hij terug naar de buurt rond de markt, waar Markos met zijn handen op zijn rug doelloos tussen de kramen zwierf, wachtend op nieuws van Altaïr.


  ‘Ik moet in de buurt zien te komen van Shalim,’ zei hij tegen de verzetsman toen ze in de schaduw waren gaan staan. Zo leken ze precies twee koopmannen die even rust namen in de koelte. ‘Als hij echt zo dom en onbezonnen is, kan ik hem wel een paar geheimen ontfutselen.’


  ‘Praat eens met een van de monniken uit de kathedraal,’ zei Markos grinnikend. ‘Met zijn eigenzinnige gewoontes gaat Shalim vast regelmatig te biecht.’


  Bij de kathedraal vond Altaïr een bankje onder een wapperende luifel, waar hij de wereld aan zich voorbij liet trekken totdat er een eenzame monnik in witte gewaden passeerde en hem groetend toeknikte. Altaïr knikte terug en zei toen zacht, zodat alleen de monnik het kon horen: ‘Baart het u geen zorgen, broeder, dat we gebukt moeten gaan onder de verderfelijke zonden van Shalim?’


  De monnik bleef staan. Keek naar links, naar rechts. Toen naar Altaïr. ‘Jazeker,’ fluisterde hij. ‘Maar in opstand komen is dodelijk. De tempeliers hebben hier te veel belangen.’


  ‘Doelt u op de bibliotheek?’ vroeg Altaïr. ‘Kunt u me vertellen waar die is?’


  Altaïr had al iets over deze bibliotheek gehoord. Misschien lag de sleutel tot de activiteiten van de tempeliers erin besloten. De monnik schudde echter zijn hoofd en liep door, precies op het moment dat het ineens onrustig werd. Tot zijn schrik zag Altaïr dat Shalim de oorzaak was. Hij beklom het podium van de redenaars. De prostituee was niet meer bij hem, en hij leek een stuk minder dronken dan eerst.


  ‘Mannen en vrouwen van Cyprus,’ begon hij terwijl het volk zich om hem heen verzamelde. ‘Armand Bouchart zegent u allen, maar onder de onverbiddelijke voorwaarde dat ieder die onrust probeert te stoken door zich bij de verzetsbeweging aan te sluiten wordt opgepakt en gestraft. Wie streeft naar orde en harmonie, en wie met goede daden respect toont voor de Heer, zal beloond worden met Boucharts vrijgevigheid. Laten we als broeders en gezusters samenwerken om te herbouwen wat door haat en woede verwoest is.’


  Dat was vreemd, dacht Altaïr. Shalim zag er uitgerust en fris uit. Dat had Altaïr niet verwacht, afgaand op alles wat de man in de paar uur daarvoor had uitgevoerd. Die Shalim had aan alle kanten uitgestraald dat hij zich de rest van de dag zou laven aan drank en vrouwen. Maar deze man? Dit was een totaal ander figuur, niet alleen wat betreft uiterlijk, maar ook in houding, in gedrag en zelfs zijn hele levensbeschouwing, als hij zijn toespraak mocht geloven. Deze Shalim had bovendien geen lijfwachten bij zich. Deze Shalim kon Altaïr makkelijk aan, als hij hem in een van de kleine, afgelegen steegjes van Kyrenia zou treffen.


  Toen Shalim van zijn podium bij de kathedraal stapte en wegliep door de goudverlichte straten, volgde Altaïr hem op de voet.


  Hij wist niet zeker hoelang ze onderweg waren, maar plotseling doemde het enorme kasteel Sint-Hilarion voor hen op, waar Shalim naar binnen ging. Zodra hij door de voetgangersdeur van de enorme kasteelpoort stapte, was hij verdwenen. Altaïr vloekte. Hij was zijn doelwit kwijtgeraakt. In en rond het kasteel was het een drukte van belang en de poorten zwaaiden open om een draagstoel met vier dragers door te laten. De zetel was kennelijk leeg, aan het drafje te zien waarin de mannen voorbijkwamen, en Altaïr volgde hen naar de haven waar het zonlicht gele spikkels op het water en de kade wierp. Daar zetten ze hun last neer en bleven ze met hun armen over elkaar staan wachten.


  Altaïr wachtte ook. Hij ging op een lage kademuur zitten, met zijn ellebogen op zijn knieën, en bekeek de draagstoel, de bedienden, de kooplui en vissers, de prachtige schepen die rustig dobberden op de golfslag en met hun boeg tegen de kade stootten. Een groep vissers was druk bezig met een enorm visnet. Ineens lieten de mannen hun werk uit hun handen vallen en keken grijnzend naar een van de schepen. Altaïr volgde hun blikken en zag enkele dames tevoorschijn komen. Ze waren gekleed als courtisanes, in doorzichtig zijde en chiffon, en ze stapten met bevallige, verlegen pasjes aan wal. De vissers keken verlekkerd toe en enkele wasvrouwen mompelden afkeurend toen ze met opgeheven hoofd voorbijkwamen. De dames wisten maar al te goed dat ze alle aandacht trokken. Altaïr nam hen in zich op.


  Maria was een van hen.


  Altaïrs hart maakte een sprongetje zodra hij haar in het oog kreeg. Maar wat deed ze daar? Was ze uit de klauwen van Shalim ontsnapt, om zich vervolgens weer in het gevaar te storten? Samen met de andere vrouwen klom ze in de draagstoel. De dienaren wachtten totdat ze allemaal zaten, tilden de stoel op, maakten rechtsomkeert en liepen weg, dit keer veel langzamer. Ze gingen gebukt onder het gewicht. Ze verlieten de haven, en als Altaïr zich niet vergiste, keerden ze terug naar kasteel Sint-Hilarion. Waar Shalim zich ongetwijfeld al handenwrijvend op hun komst zat te verheugen.


  Altaïr klom langs de muur van een nabijgelegen gebouw omhoog en volgde de groep via de daken. Terwijl hij de draagstoel onder hem in het zicht hield, sprong hij van het een naar het ander. Toen ze bijna bij de poorten van het kasteel waren, bleef hij gehurkt wachten en liet hij zich precies op het goede moment op het dak van de stoel vallen.


  Plof.


  De draagstoel slingerde heen en weer; de dragers moesten het extra gewicht opnieuw verdelen. Altaïr had erop gegokt dat de mannen zo getiranniseerd waren dat ze niet opkeken, en hij had gelijk. Ze torsten het extra gewicht zonder iets te zeggen. Als de courtisanes in de draagstoel al iets hadden gemerkt, dan lieten ze het niet merken. Zo wandelde de groep ongehinderd het kasteel binnen, het binnenhof op. Altaïr keek om zich heen: boogschutters langs de borstwering. Hij kon elk moment ontdekt worden. Hij sprong van het dakje en verstopte zich achter een lage muur. Maria werd uit de stoel gehaald en weggevoerd via een kleine deur.


  Hij klom op een bijgebouwtje. Het was wel duidelijk dat hij via een omweg binnen moest zien te komen, maar één ding was zeker: nu hij haar had gevonden, liet hij haar niet meer gaan.
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  Maria werd naar een groot, smoorheet balkon geleid om de kasteelheer van Sint-Hilarion te ontmoeten. Of tenminste, een van de twee. Altaïr wist niet dat Shalim een tweelingbroer had, Shahar. Het was dan ook Shahar geweest die de toespraak over vrijgevigheid had gehouden bij de kathedraal.


  Dat verklaarde meteen waarom een man die de hele nacht drinkend en hoererend had doorgebracht er de volgende dag zo monter uit kon zien.


  Maria op haar beurt kende de tweeling wel en hoewel de mannen eeneiig waren, kon ze hen uit elkaar houden. Shalim had een duistere blik in zijn ogen en zijn levensstijl was aan zijn uiterlijk af te lezen. Shahar was de vitaalste van de twee, en hij was degene die op het balkon stond om Maria te ontvangen. Hij draaide zich naar haar om en er verscheen een verrukte glimlach op zijn gezicht zodra ze op hem af liep in haar oogverblindende gewaad. Ze was zo betoverend dat ze elke man voor zich kon winnen.


  ‘Ik had niet verwacht dat ik je terug zou zien.’ Hij nam haar van top tot teen wellustig in zich op. ‘Wat kan ik voor je doen, kleine vos?’


  Hij passeerde haar, de hal in.


  ‘Ik heb geen behoefte aan je vleierijen,’ snauwde Maria, hoewel haar kleding iets anders vertelde. ‘Ik wil antwoorden op mijn vragen.’


  Ze volgde hem op de voet en eenmaal in de hal keek hij haar verbaasd maar hitsig aan. Ze negeerde zijn blikken, want ze wilde zelf het bewijs horen van datgene wat Altaïr haar verteld had.


  ‘O?’ reageerde Shahar.


  ‘Is het waar wat ik heb gehoord?’ drong ze aan. ‘Dat de tempeliers de appel, het deel van Eden, willen gebruiken om kwaad te doen? Niet om het volk te onderwijzen, maar om iedereen te onderwerpen?’


  Hij glimlachte goedig, alsof hij iets moest uitleggen aan een schattig, maar niet al te snugger kind. ‘De mensen zijn in de war, Maria. Ze zijn lammeren die erom smeken gehoed te worden. En dat doen wij: we bieden hun een eenvoudig leven, zonder zorgen.’


  ‘Maar onze orde is in het leven geroepen om de bevolking te beschermen.’ Ze gaf niet op. ‘Niet om haar van haar vrijheid te beroven.’


  Shahars lip krulde om. ‘De tempeliers geven niets om vrijheid, Maria. We streven naar orde, meer niet.’


  Hij kwam op haar af en ze deed een stap achteruit. ‘Orde? Of slavernij?’


  In zijn antwoord klonk nu meer dreiging door. ‘Noem het wat je wilt, lieverd…’


  Hij wilde haar vastpakken, maar zijn bedoelingen, die er duimendik bovenop lagen, werden gedwarsboomd door Altaïr, die de ruimte in stormde. Shahar draaide zich razendsnel om. ‘Assassijn!’ riep hij. Hij greep Maria bij haar schouders en smeet haar op de grond. Ze kwam ongelukkig neer en Altaïr besloot dat de rotzak daarvoor zou boeten.


  ‘Excuses, Shalim. Ik heb mezelf binnengelaten,’ zei hij.


  Shahar grinnikte. ‘Ben je op zoek naar Shalim? Mijn broer voegt zich ongetwijfeld met alle genoegen bij ons.’


  Boven hen klonk geluid en Altaïr keek omhoog. Daar, langs een balustrade, kwam Shalim glimlachend aangelopen. Bovendien renden er twee wachters door de openstaande deur naar binnen, klaar om Maria te pakken te nemen. Die was echter overeind gekrabbeld, draaide zich bliksemsnel om en griste het zwaard van een van de soldaten uit de schede. Onmiddellijk gebruikte ze het wapen tegen hem.


  Hij zakte schreeuwend in elkaar. Ze tolde rond, liet zich op één knie vallen en sloeg nog eens toe om de andere wachter uit te schakelen. Op dat moment sprong Shalim naar beneden en landde in het midden van de ruimte naast zijn broer. Altaïr zag de twee nu naast elkaar en hij verbaasde zich over de gelijkenis. Maria kwam hijgend bij hem staan, terwijl het bloed nog van haar nieuw verworven zwaard droop. Ze stonden nu alleen nog tegenover de tweeling. Altaïr voelde een golf van trots opkomen, en iets wat hij liever niet benoemde. ‘Twee van hen,’ zei hij, ‘tegen twee van ons.’


  Opnieuw zorgde Maria voor een verrassende wending. In plaats van het gevecht aan de zijde van Altaïr aan te gaan slaakte ze een minachtend kreetje, en ze sprintte weg door de deur die de soldaten open hadden laten staan. Altaïr overwoog heel even om achter haar aan te gaan, maar de twee broers sloegen al toe. Het werd een strijd op leven en dood tegen twee geoefende zwaardvechters.


  Het meedogenloze gevecht duurde lang. De twee broers vielen vol zelfvertrouwen aan; ze waren er zeker van dat ze de assassijn snel zouden overmeesteren. Ze waren tenslotte allebei zeer behendig met hun zwaard. Ze zouden hem ongetwijfeld afmatten. Altaïr op zijn beurt werd gedreven door woede en frustratie. Hij kon vriend en vijand niet meer van elkaar onderscheiden. Hij was verraden door mannen die hij als vrienden had beschouwd, maar zich hadden ontpopt als vijanden. Degenen met wie hij vriendschap, of meer dan vriendschap, had gehoopt te sluiten, hadden zijn uitgestoken hand genegeerd. Hij wist alleen zeker dat hij in een oorlog betrokken was geraakt die om meer zaken draaide dan hij weet van had. Er stonden krachten en ideologieën op het spel die hij nog niet ten volle had doorgrond. Hij moest blijven vechten, blijven strijden tot het einde.


  Toen de ontzielde lichamen van de tweelingbroers eindelijk aan zijn voeten lagen, met verdraaide armen en benen en doodse, wijd opengesperde ogen, bezorgde zijn overwinning hem geen voldoening of plezier. Hij schudde het bloed van zijn zwaard, stak het terug in de schede en liep het balkon op. Achter hem hoorde hij nog meer bewakers binnenkomen, maar hij stond al met uitgestrekte armen op de balustrade. Onder hem bevond zich een wagen. Hij sprong erin en verdween in de stad.


  Eenmaal terug in de schuilplaats werd hij verwelkomd door Markos. Die smachtte naar het verhaal over de ondergang van de twee broers. Na het goede nieuws vielen de leden van het verzet elkaar dolblij in de armen. Eindelijk kon de verzetsbeweging de macht in Kyrenia weer opeisen, en dat schiep hoop voor de rest van het eiland.


  Markos keek hem stralend aan. ‘Het is in gang gezet, Altaïr. De tempeliersschepen verlaten de havens. Kyrenia is bevrijd, net als straks misschien heel Cyprus.’


  Altaïr glimlachte. De blijdschap die hij in Markos’ ogen zag, bemoedigde hem. ‘Blijf op je hoede,’ was zijn advies.


  Het schoot hem te binnen dat hij nog geen greintje meer informatie over de locatie van de bibliotheek te weten gekomen was, maar het vertrek van de tempeliers was veelzeggend. ‘Ze zouden hun bibliotheek nooit onbeheerd achterlaten,’ zei hij, ‘dus hij bevindt zich niet meer hier.’


  Hier dacht Markos even over na. ‘De meeste schepen zijn op de weg terug naar Limassol. Is de bibliotheek daarheen verplaatst?’


  Altaïr knikte. ‘Dank je, Markos. Je hebt je land een grote dienst bewezen.’


  ‘Het ga je goed, Altaïr.’


  Later zocht Altaïr een schip uit dat hem zou terugbrengen naar Limassol. Daar hoopte hij de geheime plannen van de tempeliers te ontrafelen en de waarheid over Alexander boven tafel te halen.


  Tijdens de oversteek overdacht hij de gebeurtenissen en vertrouwde alles toe aan zijn dagboek:


  Ik denk terug aan mijn moment van zwakte, toen de woorden van Al Mualim mijn vertrouwen bijna omverwierpen. Hij, die als een vader voor me was geweest, bleek mijn grootste vijand. Hij had slechts het kleinste spoortje van twijfel nodig om zich met zijn instrument meester te maken van mijn geest. Maar ik vernietigde zijn schimmen, herwon mijn zelfvertrouwen en vaagde hem van deze aarde.
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  In Limassol bleek bij terugkomst weinig veranderd te zijn. De stad was vergeven van de tempeliers en soldaten, en de ontstemde inwoners probeerden zo goed en kwaad als het ging door te gaan met hun dagelijkse bezigheden, maar de onvrede was van hun gezichten af te lezen.


  Zonder tijd te verspillen was Altaïr op zoek gegaan naar het nieuwe onderduikadres van de verzetsbeweging. Ook dit was een leegstaand pakhuis. Hij was vastbesloten om Alexander aan de tand te voelen over de informatie die hij had opgevangen uit het gesprek tussen Bouchart en Shalim.


  Toen hij naar binnen stapte, was het echter Alexander die hem aanviel.


  ‘Blijf staan, overloper. Je hebt het verzet verraden en onze plannen doorgespeeld. Heb je al die tijd onder één hoedje gespeeld met Bouchart?’


  Altaïr had zich schrap gezet om de confrontatie met Alexander aan te gaan, en om zelfs met hem te vechten. Nu hij de verzetsman zo woedend zag, ontspande hij enigszins. Blijkbaar had hij de informatie verkeerd geïnterpreteerd.


  Desondanks bleef hij op zijn hoede.


  ‘Dat wilde ik net aan jou vragen, Alexander. Ik hoorde Bouchart over je praten. Hij heeft een pakketje bij je bezorgd, is het niet?’


  Met tot spleetjes geknepen ogen knikte Alexander. Er was weinig meubilair in de schuilplaats, maar naast hen stond een lage tafel, met daarop de kleine zak die Bouchart in Kyrenia aan Shalim had gegeven.


  ‘Ja,’ antwoordde Alexander. ‘Dat is het hoofd van de arme Barnabas in een jutezak.’


  Altaïr liep naar de tafel toe en trok aan het koord waarmee de zak was dichtgeknoopt. De jute gleed omlaag en er kwam een mensenhoofd tevoorschijn, maar…


  ‘Dit is niet de man die ik in Kyrenia heb ontmoet,’ zei Altaïr terwijl hij droevig naar de kop staarde. De huid was al verkleurd en er steeg een doordringende stank op. De ogen waren bijna gesloten, de tong was nog zichtbaar in de half geopende mond.


  ‘Wat?’ reageerde Alexander.


  ‘De echte Barnabas was al vermoord voordat ik aankwam. In zijn plaats trof ik een spion van de tempeliers die veel ellende veroorzaakte voordat hij verdween,’ zei Altaïr.


  ‘God helpe ons. De tempeliers hebben hier ook huisgehouden. Commandanten speuren de markt, de kades en het kathedraalplein af om iedereen te arresteren die in hun ogen een misstap maakt.’


  ‘Er is hoop,’ zei Altaïr. ‘De tempeliers zijn verjaagd uit Kyrenia. En we zullen hen ook uit Limassol verjagen.’


  ‘Wees voorzichtig. Sommige leden van het verzet hebben zich door de propaganda van de tempeliers tegen je gekeerd, en de meesten zijn argwanend geworden.’


  ‘Dank voor je waarschuwing.’


  In de stad ging Altaïr vergeefs op zoek naar Bouchart, maar toen hij terugkwam om het slechte nieuws over te brengen aan Alexander, bleek de schuilplaats verlaten. Hij vond een briefje op tafel, en Altaïr pakte het op. Alexander wilde hem treffen op het binnenhof van het kasteel. Tenminste, volgens het briefj e.


  Altaïr dacht na. Had hij Alexanders handschrift ooit met eigen ogen gezien? Hij herinnerde het zich niet, maar de leider van de groep zou het briefje ook onder dwang geschreven kunnen hebben.


  Onderweg naar de afgesproken plek voelde hij instinctief dat dit een valstrik moest zijn. De moed zakte hem in de schoenen toen hij op het binnenhof op een levenloos lichaam stuitte.


  Néé, dacht hij.


  Hij keek onmiddellijk om zich heen. Op de verlaten borstwering rond het plein was er niemand om zijn blik te beantwoorden. Niet alleen de vestingmuren, maar het hele binnenhof was rustiger dan hij verwacht had. Hij knielde naast het lichaam en zijn angst werd werkelijkheid toen hij het lijk omdraaide en Alexanders zielloze ogen hem aanstaarden.


  Ergens boven hem klonk een stem en Altaïr stond op. Hij keerde zich razendsnel naar de borstwering, waar een figuur hoog boven het binnenplein uittorende. Hij hield zijn hand boven zijn ogen als bescherming tegen de verblindende zon, maar hij kon het gezicht van de man nog steeds niet ontwaren. Was het Bouchart? Hij droeg in elk geval het rode kruis van de kruisridders. Hij had zijn benen licht gespreid en zette zijn handen op zijn heupen. Dit was zonder twijfel een echte veroveraar.


  De ridder wees op het lichaam van Alexander. ‘Is dat een vriend van je?’ vroeg hij honend.


  Altaïr hoopte dat hij de ridder snel kon laten boeten voor zijn spottende toon. De man veranderde van positie en nu kon Altaïr hem eindelijk goed zien. Het was de spion, de man die zich in Kyrenia had uitgegeven voor Barnabas. Die waarschijnlijk verantwoordelijk was voor de dood van de echte Barnabas.


  Weer een goed mens vermoord. Altaïr hoopte dat hij hem ook dáárvoor kon laten boeten. Hij balde zijn vuisten en klemde zijn kiezen strak op elkaar. Helaas was de spion voorlopig in het voordeel.


  ‘Jij,’ riep Altaïr hem toe. ‘Ik verstond je naam niet goed.’


  ‘Wat heb ik in Kyrenia tegen je gezegd?’ zei de ridder, de spion, grinnikend. ‘Barnabas, niet?’


  Ineens weerklonk er luid geschreeuw en Altaïr draaide zich om. Er kwam een grote groep burgers het binnenhof op gelopen. De spion had hem in de val gelokt en ondertussen kwade geruchten over hem verspreid, zodat hij nu werd beschuldigd van de moord op Alexander. Hij had ervoor gezorgd dat de boze burgers precies op het juiste moment zouden arriveren. Altaïr was met open ogen in de val gelopen, hoewel zijn instinct hem had gewaarschuwd voor problemen.


  Hij vervloekte zichzelf opnieuw en keek om zich heen. De zandstenen muren oogden hoog en dreigend. Er was een trap die naar de borstwering leidde, maar daar bevond zich de spion. Die grijnsde hem breeduit toe en genoot van het spektakel dat elk moment kon losbarsten nu de Cyprioten op Altaïr af stormden. Ze waren door het dolle heen en eisten niets anders dan wraak en gerechtigheid.


  ‘Daar is de verrader!’


  ‘Knoop hem op!’


  ‘Je zult boeten voor je misdaden!’


  Altaïr zette zich schrap. Zijn eerste ingeving was om naar zijn zwaard te grijpen, maar nee. Hij mocht geen enkele Cyprioot doden, want daarmee zou hij het restje vertrouwen dat zij nog hadden in het verzet of de assassijnen volledig om zeep helpen. Het enige wat hij kon doen was zijn onschuld bepleiten, maar met deze groep viel niet meer te praten. Wanhopig zocht hij naar een oplossing.


  En die vond hij.


  De appel.


  Het leek of het voorwerp hem riep: ineens werd hij zich bewust van de bol in de zak op zijn rug. Hij haalde hem tevoorschijn en richtte hem op de aanstormende menigte.


  Hij had geen idee wat hij ermee probeerde te doen, en hij wist ook niet zeker wat er zou gebeuren. De appel straalde een haast onzichtbaar licht uit over de menigte, en iedereen kwam onmiddellijk tot bedaren. De Cyprioten bleven roerloos staan. Altaïr zag de tempeliersspion geschokt ineenkrimpen. Heel even voelde hij zich onoverwinnelijk, maar op dat moment besefte hij dat de appel niet alleen een onweerstaanbare aantrekkingskracht en een goddelijke macht bezat, maar ook dat het voorwerp een afgrijselijk gevaar vormde in de handen van mensen met slechte bedoelingen. En in de zijne. Zelfs Altaïr was niet immuun voor de verleiding. Hij gebruikte de appel nu, maar hij zwoer dat hij dat hierna nooit meer zou doen. Niet in dit soort situaties, tenminste.


  Hij sprak de menigte toe.


  ‘Armand Bouchart is verantwoordelijk voor jullie ellende,’ riep hij. ‘Hij heeft deze man ingehuurd om het verzet van binnenuit te vergiftigen. Ga naar huis en verenig jullie. Dan zal Cyprus weer van jullie worden.’


  Heel even twijfelde hij of dit effect had gehad. Zou de mensenmassa hem alsnog aanvliegen zodra hij de appel weer weg zou stoppen? Hij liet de bol zakken, en de Cyprioten bleven staan. Zijn woorden hadden hun doel niet gemist. Sterker nog, het volk was van gedachten veranderd. Zonder poespas keerden de Cyprioten om en ze verlieten het binnenhof net zo snel als ze gekomen waren, maar nu in een ingetogen, zo niet berouwvolle stemming.


  Nu was de binnenplaats weer verlaten. Altaïr keek naar de appel in zijn hand, zag de gloed verdwijnen en besefte hoeveel ontzag hij ervoor had. Hoe bang hij ervoor was. Hoe verleid hij was. Toen borg hij hem veilig weg. ‘Mooi speeltje heb je daar. Mag ik het soms even lenen?’ vroeg de spion.


  Altaïr wist één ding zeker: dan zou de tempelier de appel uit zijn dode vingers moeten rukken. Hij trok zijn zwaard, klaar om het gevecht aan te gaan. De tempelier glimlachte en kon niet wachten om aan te vallen. Net toen hij van de borstwering naar beneden wilde klimmen…


  Bleef hij staan.


  De glimlach gleed van zijn gezicht als een druppel olie van een lepel.


  Uit zijn borst stak een lemmet. Het bloed stroomde over zijn witte tuniek en het rode kruis. Hij keek verward omlaag, alsof hij niet begreep hoe het wapen daar terecht was gekomen. Beneden op het plein vroeg Altaïr zich hetzelfde af. De tempelier wankelde en Altaïr ontdekte een bekend figuur achter hem: Maria.


  Ze glimlachte en duwde de spion voorover van de muur. Die klapte met zijn volle gewicht op de stenen trap. Met een druppelend zwaard keek ze Altaïr grijnzend aan. Ze schudde de bloeddruppels eraf en stak het terug in de schede.


  ‘Aha,’ zei ze, ‘jij had de appel dus al die tijd gewoon bij je.’


  Hij knikte. ‘En nu heb je ook gezien wat er kan gebeuren als het wapen in de verkeerde handen valt.’


  ‘Misschien zijn jouw handen ook de verkeerde handen.’


  ‘Dat klopt. Ik ga hem vernietigen… of verstoppen. Zolang ik de bibliotheek nog niet heb gevonden, kan ik daar nog niets over zeggen.’


  ‘Je hoeft niet verder te zoeken,’ zei ze. ‘Je staat erbovenop.’
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  Op dat moment steeg er een oorverdovend geschreeuw op bij de ingang van de binnenplaats en er kwam een klein peloton tempelierssoldaten binnengerend, hun ogen achter hun vizier tot vervaarlijke spleetjes geknepen.


  ‘Hierheen, snel!’ riep Maria van bovenaf. Ze draaide zich om en sprintte over de borstwering naar een deur. Altaïr wilde haar net volgen toen de drie soldaten hem aanvielen. Hij vloekte en verweerde zich met luid wapengekletter, maar Maria was hem opnieuw ontglipt.


  De mannen hadden hard getraind op hun vaardigheid; hun enorme nekspieren bewezen het. Toch vormden zelfs drie ridders tegelijk geen partij voor de assassijn, die soepel om hen heen danste en her en der toestak, totdat ze alle drie dood aan zijn voeten lagen.


  Hij wierp een snelle blik omhoog. De vestingmuur was verlaten, op het dode lichaam van de spion op de treden na. Geen spoor van Maria. Hij sprintte naar boven, maar bleef even staan om de spion te bekijken. Als het zijn taak was geweest om onrust te stoken onder de vijand, dan was hij daarin goed geslaagd. Hij had het volk bijna tegen het verzet opgestookt en de macht over de Cyprioten in handen gegeven van de tempeliers, die de bevolking niets wilden bijbrengen en uitsluitend uit waren op totale overheersing.


  Altaïr sprintte verder en kwam aan bij een deur. Dit moest de toegang zijn tot het gebouw waarin de bibliotheek zich bevond. Hij stapte naar binnen.


  De deur sloeg achter hem dicht. Hij stond op een overloop langs de muur van een duistere schacht die omlaagliep. De fakkels aan de muren verspreidden nauwelijks licht en wierpen schichtige schaduwen op de tempelierskruizen aan de muren. Het was stil.


  Of toch niet helemaal.


  Ergens ver beneden hoorde hij iemand schreeuwen. Wachters, misschien, die alarm sloegen om… Maria? Een vrije ziel zoals zij zou zich nooit kunnen conformeren aan de ideologieën van de tempeliers. Ze was nu zelf ook een verrader omdat ze was overgestapt naar de kant van de assassijn: ze had een tempelier vermoord en een assassijn verteld waar de bibliotheek zich bevond. Ze zouden haar ter plekke executeren, hoewel dat misschien makkelijker gezegd was dan gedaan, als hij afging op haar onfeilbare vechtkunsten.


  Hij rende omlaag, de donkere traptreden af. Af en toe moest hij over een gat in het afbrokkelende metselwerk springen. Uiteindelijk bereikte hij een ruimte met een zanderige vloer. Daar stonden drie wachters paraat, van wie hij er direct één uitschakelde met een werpmes. De tweede lokte hij met een schijnbeweging, waarna hij zijn zwaard in zijn nek stak. Het lichaam van nummer twee duwde hij tegen nummer drie aan, die omviel. Terwijl ze op de grond lagen te spartelen, maakte Altaïr een einde aan allebei hun levens. Hoe dieper hij in de schacht kwam, hoe sterker het geluid van stromend water werd. Hij bereikte een brug die tussen twee watervallen hing. Het water maakte genoeg herrie om zijn voetstappen te dempen, dus de twee wachters aan de andere kant van de brug hoorden hem niet naderen. Met twee slagen van zijn zwaard waren ze uitgeschakeld.


  Hij liet hen liggen en drong verder door in de diepe krochten van… het archief. In de ene na de andere ruimte stuitte hij op eindeloze planken vol boeken. Dit was het. Hij had het gevonden. Hij wist niet zeker wat hij verwacht had aan te treffen, maar er waren minder boeken en voorwerpen dan hij zich had voorgesteld. Was dit werkelijk de beroemde bibliotheek waar hij over had gehoord?


  Hij had geen tijd om rustig op onderzoek uit te gaan. Hij hoorde stemmen en staal dat insloeg op staal. Twee strijders, waarvan er een ontegenzeggelijk een vrouw was.


  Verderop zag hij een grote boogpoort, waaraan het tempelierskruis hing. Hij passeerde de poort en kwam in een enorme ruimte terecht. In het midden bevond zich een rituele cirkel, omringd door minutieus versierde pilaren. Daar, midden in de ring, was Maria in gevecht met Bouchart. Ze wist de grootmeester met de grootste moeite van zich af te houden. Op het moment dat Altaïr arriveerde, raakte hij haar en ze viel schreeuwend van pijn op de grond.


  Bouchart wierp haar een onverschillige blik toe en richtte zijn aandacht onmiddellijk op Altaïr, die geruisloos was binnengekomen.


  ‘Die achterlijke keizer Komnenos,’ schalde de tempelier, vol minachting voor de vroegere leider van Cyprus. ‘Hij was een idioot, maar hij was ónze idioot. Meer dan tien jaar lang konden we ongestoord onze gang gaan op dit eiland. Onze bibliotheek was het best bewaarde geheim van Cyprus. Helaas waren zelfs de meest uitgedachte plannen niet veilig voor de dwaasheid van Isaäkios.’


  Bijna tien jaar lang, dacht Altaïr. Maar dan… Hij deed een stap voorwaarts en liet zijn blik van Bouchart naar Maria gaan. ‘Hij haalde zich de woede van koning Richard op de hals, waardoor de Engelsen jullie iets te dicht op de huid kwamen te zitten, of niet?’


  Bouchart maakte geen aanstalten om hem tegen te houden, dus Altaïr liep naar Maria toe. Hij knielde naast haar en pakte haar gezicht behoedzaam vast, zoekend naar een teken van leven.


  Blijkbaar genoot Bouchart zo van zijn eigen stemgeluid dat hij verder sprak. ‘Gelukkig konden we Richard ervan overtuigen om het eiland aan ons te verkopen. Dat was de enige manier om zijn aandacht af te leiden.’


  Ze knipperde met haar ogen. Ze kreunde. Ze leefde nog. Met een zucht van verlichting liet hij haar hoofd rustig op de stenen zakken en stond op om Bouchart tegemoet te treden. Die had al die tijd met een milde glimlach staan toekijken.


  ‘Jullie kochten iets wat jullie al in handen hadden…’ Altaïr vulde het verhaal in. Nu begreep hij het. De tempeliers hadden Cyprus van koning Richard gekocht om te voorkomen dat de bibliotheek ontdekt zou worden. Geen wonder dat ze zo fanatiek jacht op Altaïr hadden gemaakt zodra hij voet aan wal had gezet op het eiland.


  Bouchart bevestigde zijn theorie. ‘En kijk eens wat uiteindelijk het resultaat was. Vanaf het moment dat je hier aankwam en in alle hoeken en gaten begon te wroeten, was de bibliotheek niet meer veilig.’


  ‘Ik wilde dat ik je mijn excuses kon aanbieden. Maar ik krijg eigenlijk altijd mijn zin,’ antwoordde Altaïr zelfverzekerd, ook al wist hij dat er iets niet klopte.


  Bouchart grijnsde, niet geheel onverwacht. ‘O, dit keer niet, assassijn. Niet vandaag. Dankzij ons kleine uitstapje naar Kyrenia hadden we precies genoeg tijd om de bibliotheek leeg te halen en te verplaatsen.’


  Natuurlijk. Hij was niet afgedaald in een slecht gevulde bibliotheek, maar in een archief waar alleen de onbelangrijke spullen waren achtergebleven. Ze hadden zijn aandacht getrokken met de situatie in Kyrenia en ondertussen de bibliotheek verhuisd.


  ‘Je verscheepte geen artefacten naar Cyprus toe, maar haalde ze er weg,’ zei Altaïr. Nu werd hem alles duidelijk.


  ‘Precies,’ antwoordde Bouchart met een goedkeurend knikje. ‘Maar we hoeven niet alles mee te nemen… ik denk dat we jou hier achterlaten.’


  Bouchart sprong op hem af en stak toe met zijn zwaard, maar Altaïr weerde de aanval af. De tempelier was daarop voorbereid, pareerde de haal van Altaïr en behield het initiatief van de aanval. Altaïr werd achteruit gedwongen en moest zich verdedigen tegen een reeks stoten en slagen. Het was wel duidelijk dat Bouchart een uiterst bekwame zwaardvechter was. Bovendien was hij snel en maakte hij goed gebruik van zijn gracieuze voetenwerk, in tegenstelling tot de meeste kruisridders, die de tegenstander meestal met brute kracht te lijf gingen. Bouchart viel echter aan in de veronderstelling dat hij zou winnen, en snel ook. Hij wilde de assassijn koste wat kost elimineren en daarmee sloeg hij geen acht op de fysieke inspanning die het gevecht van hem vergde. Altaïr verdedigde, liet hem komen, incasseerde elke aanval en sloeg af en toe zelf kort toe om een paar wonden open te rijten. Een snee hier, een haal daar. Er druppelde bloed onder Boucharts maliënkolder vandaan, die steeds zwaarder begon aan te voelen.


  Tijdens het gevecht dacht Altaïr aan Maria en alle mannen die waren gestorven door toedoen van de tempeliers, maar hij liet zijn wraaklust niet aanwakkeren door die gedachten. In plaats daarvan groeide zijn onverzettelijkheid. De glimlach was inmiddels van Boucharts gezicht verdwenen en de grootmeester gromde van uitputting en frustratie, terwijl Altaïr geen kik gaf. Hij verloor stukje bij beetje de controle over zijn uithalen en hij miste steeds vaker doel. Hij dreef van het zweet en het bloed. Zijn tanden waren ontbloot.


  Altaïr bracht hem nog meer verwondingen toe en sneed hem in zijn voorhoofd, waardoor er bloed in zijn ogen stroomde dat hij met zijn handschoen moest wegvegen. Bouchart kreeg zijn zwaard haast niet meer van de grond en stond dubbel geklapt naar adem te snakken, met het lood in zijn benen. Door een waas van bloed zocht hij naar de assassijn, maar zag alleen schaduwen en schimmen. Hij was een verslagen man, en daarmee ten dode opgeschreven.


  Altaïr speelde niet met hem, maar wachtte tot het gevaar geweken was en hij zeker wist dat Boucharts ineenstorting niet geveinsd was.


  Toen doorboorde hij hem.


  Bouchart viel op de grond en Altaïr knielde naast hem. De tempelier keek hem aan en Altaïr las het respect in zijn ogen.


  ‘Ah. Je doet… jullie credo eer aan,’ zei hij hijgend.


  ‘Jij hebt het jouwe uit het oog verloren.’


  ‘Niet uit het oog verloren… maar ontwikkeld. De wereld is gecompliceerder dan de meeste mensen durven toegeven. En als jij, assassijn… als jij meer zou zijn dan alleen een moordenaar, dan zou je dat ook inzien.’


  Altaïr fronste. ‘Jij hoeft me niets te vertellen over deugdzaamheid. Je zult sterven in de wetenschap dat de appel, het deel van Eden, altijd in mijn bezit zal blijven.’


  Terwijl hij over de appel sprak, voelde hij de schat warm opgloeien op zijn rug, alsof hij was ontwaakt.


  Bouchart glimlachte sarcastisch. ‘Houd hem goed bij je, Altaïr. Je zult tot hetzelfde inzicht komen als wij… de tijd zal het leren…’


  Hij stierf. Net toen Altaïr zijn ogen wilde sluiten, trilde het gebouw op zijn grondvesten en daalde er een regen van puin neer. Kanonnen. De tempeliers namen de bibliotheek onder vuur. Dat was geen verrassing: er mocht niets achterblijven.


  Hij kroop naar Maria toe en hielp haar overeind. Heel even keken ze in elkaars ogen en spraken ze hun gevoel naar elkaar uit, zonder woorden. Toen trok ze aan zijn arm en voerde hem mee de grote ruimte uit. Er sloegen opnieuw kogels in. Altaïr zag over zijn schouder nog net twee van de prachtige pilaren in elkaar storten. Enorme brokken steen klapten tegen de grond. Toen rende hij achter Maria aan. Met twee treden tegelijk sprintten ze terug door de schacht omhoog. Het kerkerarchief kreeg een volgende explosie te verduren en het puin trof de trap, maar ze ontweken de rondvliegende brokstukken en bleven rennen totdat ze de uitgang bereikt hadden.


  De laatste traptreden waren weggeslagen, dus Altaïr moest klimmen. Hij sleurde Maria met zich mee, een verhoging op. De beschietingen werden steeds heviger en het gebouw stortte nu volledig in elkaar, waardoor ze samen het daglicht tegemoet moesten springen. In de openlucht bleven ze even staan om de frisse lucht diep in te ademen, opgelucht dat ze het er levend af hadden gebracht.


  Later, toen de schepen van de tempeliers waren vertrokken met de laatste schatten uit hun kostbare bibliotheek, liepen Altaïr en Maria in de avondzon door de haven van Limassol. Ze waren beiden in gedachten verzonken.


  ‘Van de dingen waar ik voor streed in het Heilige Land begeer ik niets meer,’ zei Maria na een lange stilte. ‘En alles wat ik heb opgegeven voor de tempeliers… Ik vraag me af wat daarmee is gebeurd, mocht ik er ooit weer naar op zoek gaan.’


  ‘Ga je terug naar Engeland?’ vroeg Altaïr.


  ‘Nee… ik ben al zo ver van huis dat ik verder naar het oosten ga trekken. Misschien tot aan India. Of tot ik van het randje van de aarde val… En jij?’


  Altaïr overpeinsde de vraag even en genoot van het intieme moment samen. ‘Onder leiding van Al Mualim dacht ik lange tijd dat ik mijn levensdoel vervuld had, en dat mijn enige rol was om anderen de afgrond te laten zien die ik zelf had aanschouwd.’


  ‘Zo dacht ik er ooit ook over,’ beaamde ze.


  Hij pakte de appel uit de zak en hield hem omhoog om hem te bekijken. ‘Dit is een levensgevaarlijk voorwerp, maar het herbergt ook wonderen… en ik wil die zo goed mogelijk leren begrijpen.’


  ‘Je begeeft je op glad ijs, Altaïr.’


  Hij knikte langzaam. ‘Dat weet ik. Maar mijn nieuwsgierigheid heeft me voorgoed verpest, Maria. Ik wil de grootste denkers ontmoeten, de bibliotheken van de wereld bezoeken, en alle geheimen van de natuur en het universum ontrafelen.’


  ‘In één leven? Dat is wel erg ambitieus…’


  Hij grinnikte. ‘Wie zal het zeggen? Misschien is één leven wel precies genoeg.’


  ‘Wie weet. En waar ga je als eerste naartoe?’


  Hij keek haar glimlachend aan. Hij wist zeker dat hij de rest van zijn reis met haar wilde doorbrengen. ‘Naar het oosten…’ was zijn antwoord.


  DEEL VIER
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  15 juli 1257


  Maffeo heeft de gewoonte om me af en toe vreemd aan te kijken. Alsof hij denkt dat ik iets achterhoud in mijn verhalen. Tijdens onze sessies is me dit al een aantal keer opgevallen. Of we nu getuige zijn van de bedrijvigheid van de markt in Masyaf, of verkoeling zoeken in de tochtige catacomben van de citadel, of over de borstwering wandelen en uitkijken over de vallei en de vogels die erboven cirkelen, af en toe werpt hij me een blik toe waarmee hij lijkt te zeggen: ‘Wat verzwijg je precies voor me, Niccolò?’


  Het antwoord is natuurlijk: niets. Afgezien van het feit dat ik nog steeds vermoed dat wij uiteindelijk deel zullen gaan uitmaken van dit verhaal. Dat er een reden is dat ik deze gebeurtenissen te horen krijg. Zal het iets te maken hebben met de appel? Of Altaïrs dagboeken? Of de codex, het boek waarin hij zijn meest opzienbarende ontdekkingen heeft opgetekend?


  Hoe het ook zij, Maffeo staarde me aan met Die Blik.


  ‘En?’


  ‘En wat, broer?’


  ‘Gingen Altaïr en Maria naar het oosten?’


  ‘Maffeo, Maria is de moeder van Darim, de man die ons hier heeft uitgenodigd.’


  Maffeo draaide zijn hoofd naar de zon en sloot zijn ogen om zijn gezicht te warmen aan de stralen terwijl hij deze informatie liet bezinken. Ik keek toe, en ik weet zeker dat hij het beeld van de Darim die wij kennen, een man van in de zestig met een verweerd gezicht waarvan die zestig levensjaren duidelijk zijn af te lezen, probeerde te verenigen met dat van iemand die een moeder had. Een moeder zoals Maria.


  Ik liet hem even peinzen en glimlachte inschikkelijk. Net zoals Maffeo me bestookte met vragen tijdens mijn verhaal had ik de Meester natuurlijk ook bestookt. Zij het met heel wat meer eerbied.


  ‘Waar is de appel nu?’ vroeg ik hem eens. Eerlijk gezegd hoopte ik stiekem dat hij het voorwerp op een zeker moment tevoorschijn zou halen. Hij had er tenslotte met zo veel ontzag over gesproken, soms zelfs met angst. Natuurlijk hoopte ik dat ik de appel met eigen ogen zou mogen aanschouwen. Misschien om zijn aantrekkingskracht te doorgronden.


  Helaas mocht het niet zo zijn. Hij beantwoordde mijn vraag met geïrriteerd gemompel. Ik moest mezelf niet kwellen met gedachten over de appel, waarschuwde hij me met wiebelende vinger. Ik moest me juist richten op de codex. Daarin zou ik de geheimen van de appel lezen, zonder te worden blootgesteld aan zijn kwaadaardige uitwerking.


  De codex. Ja, ik besloot dat de codex van betekenis zou zijn in de toekomst. Sterker nog, in míjn toekomst.


  Hoe dan ook, terug naar het heden. Ik zag dat Maffeo het feit tot zich door liet dringen dat Darim de zoon van Maria en Altaïr was. Dat de vijandigheid tussen het tweetal eerst veranderde in wederzijds respect, en toen in aantrekkingskracht, vriendschap en liefde, tot…


  ‘Het huwelijk?’ vroeg Maffeo. ‘Trouwden Maria en Altaïr met elkaar?’


  ‘Ja. Zo’n twee jaar na de gebeurtenissen waar ik je net over vertelde, traden ze in het huwelijk in Limassol. Ze hadden die plek uitgekozen voor de ceremonie om hun respect te betonen aan de Cyprioten die hun eiland als uitvalsbasis aan de assassijnen ter beschikking hadden gesteld, waardoor het een van de belangrijkste bolwerken van de orde werd. Volgens mij was Markos eregast, en het gezelschap schijnt enigszins ironisch op de piraten geproost te hebben, die hem onbedoeld in contact hadden gebracht met Altaïr en Maria. Kort na de bruiloft keerden Altaïr en zijn bruid terug naar Masyaf, waar hun zoon Darim werd geboren.’


  ‘Was hij hun enige zoon?’


  ‘Nee. Twee jaar na de geboorte van Darim beviel Maria van hun tweede zoon, Sef.’


  ‘Wat is er van hem geworden?’


  ‘Alles op z’n tijd, broer, alles op z’n tijd. Nu vertel ik alleen dat er een vredige en vooral productieve periode voor de Meester aanbrak. Hij spreekt er zelden over, alsof die herinneringen te waardevol zijn om tevoorschijn te halen, maar hij heeft het meeste opgetekend in de codex. Hij deed onafgebroken nieuwe ontdekkingen en kwam tot veel nieuwe inzichten.’


  ‘Zoals?’


  ‘Die kun je lezen in zijn dagboeken. Daarin noteerde hij niet alleen de recepten voor nieuwe soorten vergif van de assassijnen, maar ook voor medicijnen. Hij beschreef wapenfeiten die werkelijkheid zouden blijken te worden, rampen die nog stonden te gebeuren, ontwerpen van pantsers en nieuwe uitvoeringen van de verborgen dolk, waarvan er eentje zelfs projectielen afvuurt. Hij vertrouwde zijn overpeinzingen aan het papier toe over de aard van het geloof en het ontstaan van de mensheid uit chaos. Orde die niet werd geschapen door een opperwezen, maar door de mens.’


  Maffeo keek me geschokt aan. ‘Die voortkwam uit chaos, orde die niet werd geschapen door een opperwezen…’


  ‘De assassijn trekt elk vastgelegd geloof in twijfel,’ zei ik met enig gewicht. ‘Zelfs dat van hemzelf.’


  ‘Waarom?’


  ‘De Meester beschreef de tegenstellingen en de ironie omtrent de assassijnen. Dat ze naar vrede streven, maar het proberen te bewerkstelligen met geweld en moord. Dat ze de mensheid willen leren om hun geest open te stellen, maar dienen te gehoorzamen aan een meester. Volgens de leer van de assassijnen is het niet goed om blind op het gevestigde geloof af te gaan, maar de volgers van de orde moeten wel het credo onvoorwaardelijk nastreven.


  Hij schreef bovendien over hen die ons voorgingen, de lieden van de eerste beschaving die de voorwerpen achterlieten waarnaar zowel de tempeliers als de assassijnen op jacht zijn.’


  ‘Is de appel daar een van?’


  ‘Precies. Er liggen ongekende krachten in besloten. De tempelridders hebben er hevig strijd om geleverd en Altaïrs ervaringen op Cyprus waren voor hem het bewijs dat de tempeliers niet via de gebruikelijke methoden naar overheersing streefden, maar juist met overredingstechnieken hun doel probeerden te bereiken. Altaïr kwam tot de conclusie dat dit ook de strategie van de assassijnen moest worden.


  Hij wilde niet langer dat de orde majestueuze burchten bouwde en zich bezighield met overdadige rituelen. Hij besloot dat de assassijnen hier niet langer voor stonden. De assassijnen staan voor de trouw aan hun credo, waar Al Mualim, ironisch genoeg, een groot voorvechter van was. Een ideologie die de gevestigde dogma’s doorbreekt en de volgelingen stimuleert om zichzelf te ontstijgen en het onmogelijke mogelijk te maken. Deze grondbeginselen werkte Altaïr verder uit en hij verkondigde ze op zijn jarenlange reis door het Heilige Land. Hij bracht de orde in evenwicht en verankerde de waarden die hij als assassijn geleerd had. Alleen in Constantinopel slaagde hij er niet in om de assassijnse leer onder de aandacht te brengen. In 1204 braken daar grote rellen uit omdat het volk in opstand kwam tegen de Byzantijnse keizer Alexios. Niet lang daarna rukten de kruisridders op en plunderden de stad. Te midden van die chaos kon Altaïr zijn plannen niet langer uitvoeren en hij trok zich terug. Het bleek een van de weinige mislukkingen in die periode.


  Het viel me op dat hij me een vreemde blik toewierp toen hij me dat vertelde.’


  ‘Omdat Constantinopel onze thuishaven is?’


  ‘Misschien. Daar zal ik op een later tijdstip nog eens wat beter over nadenken. Het zou goed kunnen dat zijn poging om een broederschap in Constantinopel op te richten te maken heeft met het feit dat hij ons hierheen heeft gehaald…’


  ‘Was het zijn enige mislukking?’


  ‘Ja. Op allerlei verschillende manieren deed hij meer om de orde onder de aandacht te brengen dan welke voorgaande leider dan ook. Uiteindelijk betekende de opkomst van Genghis Khan het einde van zijn werk daar.’


  ‘Hoe kwam dat?’


  ‘Altaïr schreef zo’n veertig jaar geleden in de codex dat er een duistere macht op komst was in het oosten. Het leger was zo groot en zo machtig dat het hele land binnen de kortste keren in grote zorgen verkeerde.’


  ‘Bedoelde hij het Mongoolse keizerrijk?’ vroeg Maffeo. ‘Waar Genghis Khan de macht had veroverd?’


  ‘Inderdaad,’ zei ik. ‘Darim was net twintig en ontwikkelde zich als een uitmuntend boogschutter. Daarom vertrok hij samen met zijn zoon en Maria uit Masyaf.’


  ‘Om de strijd met Khan aan te gaan?’


  ‘Altaïr had het vermoeden dat Genghis Khan zijn vorderingen boekte met behulp van een voorwerp zoals de appel. Wie weet was dat een ander deel van Eden, het zwaard. Hij wilde met eigen ogen vaststellen of dit inderdaad het geval was en daarbij de meedogenloze opmars van Khan een halt toeroepen.’


  ‘Hoe liet hij Masyaf achter?’


  ‘Altaïr stelde Malik aan als plaatsvervanger en Sef bleef thuis om hem te ondersteunen. Inmiddels had Sef een vrouw en twee jonge dochters, en Darim was alleen. Ze zouden voor lange tijd wegblijven.’


  ‘Hoelang dan?’


  ‘Hij kwam pas na tien jaar terug, broer, en bij aankomst in Masyaf was niets meer het oude. Sterker nog, het zou er nooit meer hetzelfde zijn. Zal ik je erover vertellen?’


  ‘Graag.’
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  Van een afstand leek er niets mis met Masyaf. Geen van hen drieën, Altaïr, Maria of Darim, had enig idee wat hun te wachten stond.


  Altaïr en Maria reden een eindje vooruit, naast elkaar zoals ze dat graag deden. Ze waren blij om samen te zijn en blij om hun thuishaven in zicht te hebben. Ze deinden op en neer op het langzame, regelmatige ritme van hun paarden, fier rechtop in het zadel ondanks hun lange, zware reis. Ook al begonnen de jaren te tellen – ze waren beiden halverwege de zestig –, niemand kon hen betrappen op een futloos voorkomen. Desondanks vorderden ze langzaam, omdat ze hun paarden hadden uitgekozen op kracht en uithoudingsvermogen, en niet op snelheid. Bovendien voerden ze elk een ezel mee, bepakt met voorraden.


  Achter hen reed Darim, die de heldere, levendige oogopslag van zijn moeder had geërfd, de getinte huid en bouw van zijn vader, en zijn impulsiviteit van hen beiden. Hij was het liefst vooruit gegaloppeerd om de helling naar de citadel te beklimmen en de thuiskomst van zijn ouders aan te kondigen, maar in plaats daarvan hobbelde hij gedwee achter hen aan. Hij respecteerde zijn vaders wens om niet te veel ruchtbaarheid aan hun terugkeer te geven. Af en toe mepte hij de vliegen van zijn gezicht met zijn zweepje. Een galop zou de meest effectieve manier zijn om die beesten kwijt te raken, dacht hij. Hij vroeg zich af of er toeschouwers op de transen van de verdedigingstoren zouden staan.


  Ze reden langs de stallen en door de houten poort, het marktplein op. Daar was niets veranderd. Vervolgens reden ze door het dorp, waar kinderen opgewonden om hen heen dansten en om lekkernijen bedelden. Ze waren te jong om de Meester te herkennen. Oudere dorpsbewoners herkenden hem wel en het viel Altaïr op dat ze hun stoet nauwlettend gadesloegen. Niemand heette hen uitbundig welkom, iedereen was op zijn hoede. Men keek weg zodra hij oogcontact probeerde te maken. Er vormde zich een ongeruste knoop in zijn maag.


  Nu kwam er een bekende figuur op hen af en ze troffen hem onder aan de heuvel naar de burcht. Het was Swami. Toen ze vertrokken was hij nog een leerling, van het type dat geen genoeg kreeg van vechttraining, maar de studieboeken liever links liet liggen. Ergens in die tien jaar had hij een litteken opgelopen dat rimpelde als hij lachte. Zijn brede glimlach sloeg niet over op zijn ogen, misschien omdat hij al dacht aan alle vermoeiende studiesessies waaraan Altaïr hem zou onderwerpen nu hij weer terug was.


  Hij zou hem er zeker aan onderwerpen, dacht Altaïr terwijl hij langs Swami heen naar het kasteel keek. In de wind wapperde een enorme vlag met het wapen van de assassijnen. Hij had ooit besloten dat de vlag niet meer gehesen zou worden, omdat de assassijnen zulke betekenisloze symbolen hadden uitgebannen. Blijkbaar had Malik echter opgedragen om de vlag wel te hijsen. Ook hij zou binnenkort opnieuw in de leer gaan bij Altaïr.


  ‘Altaïr,’ zei Swami terwijl hij zijn hoofd boog.


  Altaïr besloot er niet op in te gaan dat de man hem niet met zijn correcte titel aansprak. Voorlopig, tenminste.


  ‘Wat geweldig om u weer te zien. Hopelijk hebt u een vruchtbare reis achter de rug.’


  ‘Ik heb bericht gestuurd,’ zei Altaïr terwijl hij in zijn zadel voorover leunde.


  Darim kwam aan zijn zijde staan, zodat de drie nu in één linie op Swami neerkeken.


  ‘Is de orde niet op de hoogte gebracht van mijn bevindingen?’


  Swami glimlachte onderdanig. ‘Ja, natuurlijk, natuurlijk. Ik vroeg het uit beleefdheid.’


  ‘Ik had verwacht dat Rauf me welkom zou heten,’ zei Altaïr. ‘Hij weet als geen ander hoe hij mij moet bedienen.’


  ‘Ach, de arme Rauf.’ Swami staarde peinzend naar zijn voeten.


  ‘Is er iets aan de hand?’


  ‘Rauf is helaas een aantal jaar geleden gestorven aan koorts.’


  ‘Waarom heb ik daar geen bericht van ontvangen?’


  Swami zweeg en haalde slechts zijn schouders op. Een schaamteloos gebaar, alsof hij het antwoord niet wist en het hem ook niet kon schelen.


  Altaïr tuitte zijn lippen en concludeerde dat iemand hem een verklaring schuldig was, al dan niet deze hond. ‘Dan rijden we door. Ik ga ervan uit dat onze vertrekken in gereedheid zijn gebracht.’


  Swami boog opnieuw zijn hoofd. ‘Ik vrees van niet, Altaïr. Totdat jullie in je definitieve onderkomen kunnen trekken, is mij gevraagd jullie onder te brengen in de vertrekken aan de westkant van de burcht.’


  Altaïr keek eerst Darim aan, die fronste, en toen Maria. Pas op, zei ze met haar doordringende blik. Hier klopte iets niet.


  ‘Goed dan,’ zei Altaïr op zijn hoede, en ze stegen af. Swami gebaarde naar een paar dienstjongens om de paarden over te nemen, en de groep begon aan de klim naar de citadel. Daar knikten de wachters hun kort toe, alsof ze Altaïrs blik liever meden, net als de dorpelingen. Swami leidde hen vervolgens niet onder de versterkte poort door, maar langs de buitenkant van de weermuur. Altaïr bekeek de wanden van de burcht die hoog boven hen uittorenden, en hij wilde met eigen ogen zien wat er zich in het hart van de orde afspeelde. Hij raakte steeds geïrriteerder, maar zijn instinct zei hem om het juiste moment af te wachten. Toen ze bij hun vertrekken aankwamen, bleken ze gehuisvest te worden in een laag souterrain, met een kleine boog voor de ingang en een trap die omlaag naar de hal voerde. Er stond weinig meubilair en er waren geen bedienden om hen te verwelkomen. Altaïr was gewend aan bescheiden onderkomens, en stond er zelfs op, maar als Meester der assassijnen hier in Masyaf eiste hij dat hij werd ondergebracht in de toren van de Meester, of in een vergelijkbare woning.


  Geërgerd draaide hij zich om. Hij wilde Swami de les lezen, die met zijn slaafse glimlach in de hal stond, maar Maria greep zijn arm beet en kneep erin om hem tegen te houden.


  ‘Waar is Sef?’ vroeg ze aan Swami. Ze lachte hem goedaardig toe, hoewel Altaïr wist dat ze hem verafschuwde. Ze verafschuwde hem met elke vezel van haar lichaam. ‘Ik wil graag dat je Sef hier onmiddellijk naartoe stuurt.’


  Swami keek haar bedroefd aan. ‘Het spijt me te moeten zeggen dat Sef er niet is. Hij moest op reis naar Alamut.’


  ‘En zijn gezin?’


  ‘Is met hem meegereisd.’


  Maria wierp Altaïr een ongeruste blik toe.


  ‘Wat was de reden voor zijn vertrek naar Alamut?’ snauwde Darim, wiens irritatie om hun karige onderkomen nog groter was dan dat van zijn ouders.


  ‘Helaas, dat weet ik niet,’ antwoordde Swami kruiperig.


  Altaïr haalde diep adem en stapte op Swami af. Het litteken van de boodschapper rimpelde niet meer nu de slijmerige glimlach van zijn gezicht was gegleden. Misschien drong het nu pas tot hem door dat hij Altaïr voor zich had, die niet alleen een ongenaakbaar leermeester was, maar ook een ongenaakbare zwaardvechter.


  ‘Vertel Malik onmiddellijk dat ik hem wens te spreken,’ zei Altaïr grommend. ‘Zeg maar dat hij me het een en ander uit te leggen heeft.’


  Swami slikte en wreef met een tamelijk dramatisch gebaar in zijn handen. ‘Malik zit in de gevangenis, Meester.’


  Altaïr schrok. ‘In de gevangenis? Waarom?’


  ‘Ik heb geen toestemming om daarover te praten, Meester. De vergadering van de raad die morgenochtend zou plaatsvinden is geannuleerd.’


  ‘De wat?’


  ‘Omdat Malik gevangen is gezet, is er een raad in het leven geroepen om de orde te leiden, in overeenstemming met het decreet van de broederschap.’


  Dat was inderdaad het voorschrift, maar Altaïr keek Swami dreigend aan. ‘En wie zit er aan het hoofd?’


  ‘Abbas,’ antwoordde Swami.


  Altaïr zocht Maria’s blik. In haar ogen zag hij nu grote bezorgdheid. Ze legde haar hand op zijn arm.


  ‘En wanneer kan ik de raad ontmoeten?’ vroeg Altaïr. Zijn kalme stem verhulde de woede die door zijn lichaam raasde.


  ‘De raad zou morgen graag het verslag van uw reis vernemen en u op de hoogte brengen van de gebeurtenissen binnen de orde.’


  ‘Daarna zal de raad ontbonden worden,’ zei Altaïr resoluut. ‘Vertel die raadsleden van je dat we elkaar bij zonsopgang treffen. Zeg dat ze het decreet goed raadplegen. De Meester is teruggekeerd en zal het leiderschap weer overnemen.’


  Swami boog en vertrok.


  Het gezin wachtte totdat hij verdwenen was en liet toen de ware emoties de vrije loop. Altaïr richtte zich tot Darim. ‘Rij naar Alamut,’ beval hij op urgente toon. ‘Haal Sef op en breng hem terug. We hebben hem hier onmiddellijk nodig.’
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  De volgende dag wilden Altaïr en Maria net op weg gaan naar de hoofdtoren toen ze werden opgevangen door Swami, die erop stond om hen persoonlijk door de versterkte poort te begeleiden. Terwijl ze langs de weermuur liepen, vroeg Altaïr zich af waarom hij aan de andere kant het gebruikelijke geluid van de zwaardduels en de trainingen niet hoorde. Op het moment dat ze het binnenhof op liepen, zag hij waarom.


  Er wáren geen zwaardduels of trainingen. Waar het hart van de burcht ooit bruiste van bedrijvigheid, terwijl het wapengekletter en de scheldkanonnades van de docenten tegen de muren echoden, was het nu totaal verlaten. Hij keek om zich heen naar de torens rond het plein, maar zag alleen donkere vensters. De wachters op de borstwering staarden emotieloos voor zich uit. Er was haast niets overgebleven van deze plaats van verlichting en opleiding, deze smeltkroes van assassijnse wijsheid. Wijsheid die hij had achtergelaten. Altaïrs stemming daalde nog verder toen hij naar de hoofdtoren wilde lopen, maar Swami hem tegenhield. In plaats daarvan leidde hij de Meester naar de trap van de voorzaal, en daarna de grote zaal in.


  Daar was de raad inmiddels bijeen. Aan weerszijden van de tafel zaten tien mannen, met Abbas aan het hoofd. Voor Altaïr en Maria stonden twee lege stoelen klaar, van hout met een hoge rugleuning. Ze namen plaats en nu pas keek Altaïr naar Abbas, zijn vroegere vijand. Buiten zwakte en wrok bespeurde hij nog iets anders bij hem: rivaliteit. Voor het eerst na de nacht waarop Ahmad naar zijn kamer was gekomen en zich van het leven had beroofd had Altaïr geen medelijden meer met Abbas.


  Altaïr keek de tafel rond. Zoals hij al had verwacht, bestond de raad uit de zwakste, gluiperigste leden van de orde. Deze mannen had Altaïr het liefst uit Masyaf verbannen. Blijkbaar hadden ze zich allemaal bij de raad gevoegd, of waren ze gevraagd door Abbas. Het meest typerende lid was Farim, Swami’s vader. Die inspecteerde Altaïr van onder zijn overhangende oogleden. Zijn kin was in zijn borst verdwenen. Zijn omvangrijke borst. Ze waren dik geworden, dacht Altaïr smalend.


  ‘Welkom, Altaïr,’ zei Abbas. ‘Ik weet zeker dat ik voor iedereen hier spreek als ik zeg dat ik uitkijk naar je verhalen over je daden in het oosten.’


  Maria leunde naar voren om hem aan te spreken. ‘Voordat we iets over onze reizen vertellen, zouden we graag antwoord krijgen op een aantal vragen, Abbas. We hebben Masyaf in welvarende staat achtergelaten, maar zo te zien laat de situatie nu te wensen over.’


  ‘Wíj hebben Masyaf in welvarende staat achtergelaten?’ zei Abbas glimlachend, hoewel hij Maria niet aankeek. Hij hield zijn blik onafgebroken op Altaïr gericht. De twee staarden elkaar over de tafel met openlijke vijandigheid aan. ‘Toen je de broederschap verliet, hadden we bij mijn weten één Meester. Blijkbaar zijn dat er nu twee geworden.’


  ‘Pas op, Abbas. Je brutaliteit kan je duur komen te staan,’ waarschuwde Maria.


  ‘Míjn brutaliteit?’ reageerde hij lachend. ‘Altaïr, vertel die ongelovige alsjeblieft dat ze geen toestemming heeft om iets te zeggen, tenzij een van de raadsleden haar direct aanspreekt.’


  Met een schreeuw van woede stond Altaïr op. Zijn stoel kantelde achterover en kletterde op de grond. Hij hield zijn hand op het gevest van zijn zwaard, maar er kwamen direct twee wachters met getrokken wapens op hem af.


  ‘Wachters, neem zijn zwaard af,’ beval Abbas. ‘Je zult je prettiger voelen zonder je wapen, Altaïr. Heb je je dolk ook bij je?’


  Een van de wachters stapte op hem af om zijn wapen in te nemen en Altaïr stak zijn armen uit. Zijn mouwen zakten omlaag: geen verborgen dolk te zien.


  ‘We kunnen beginnen,’ zei Abbas. ‘Verspil onze tijd niet langer. Doe verslag van je missie om Khan te elimineren.’


  ‘Pas als je mij verteld hebt wat er met Malik is gebeurd,’ gromde Altaïr.


  Abbas haalde zijn schouders op en fronste zijn wenkbrauwen alsof hij duidelijk wilde maken dat ze in een impasse beland waren. Dat klopte natuurlijk ook, want geen van beide mannen wilde aan de ander toegeven. Met een geïrriteerde zucht begon Altaïr uiteindelijk te vertellen, om de patstelling te doorbreken. Hij deed verslag van zijn reizen door Perzië, India en Mongolië, waar hij, Maria en Darim zich hadden aangesloten bij de assassijn Qulan Gal. Hij vertelde dat ze naar de provincie Xia waren getrokken, waar de stad Xingging lag. Die stad werd belegerd door de Mongoolse strijdmacht. Khan was bezig zijn rijk genadeloos uit te breiden. In Xan hadden Altaïr en Qulan Gal het plan opgevat om in het Mongoolse kamp te infiltreren. Er gingen geruchten dat Khan zelf aanwezig was.


  ‘Darim vond een geschikt uitkijkpunt in de buurt van het kampement. Gewapend met zijn boog zou hij mij en Qulan Gal in het oog houden terwijl we de tenten langsgingen. Het kamp werd zwaar bewaakt en we rekenden erop dat hij wachters onschadelijk zou maken die ons hadden opgemerkt, of die alarm dreigden te slaan.’ Altaïr liet zijn uitdagende blik langs alle aanwezigen gaan. ‘En die taak voerde hij uitmuntend uit.’


  ‘Zo vader, zo zoon,’ zei Abbas, zijn stem overlopend van spot.


  ‘Toch niet,’ zei Altaïr onbewogen. ‘Op dat moment was ik degene die de Mongolen bijna op ons spoor bracht.’


  ‘Ach,’ reageerde Abbas. ‘Hij is niet onfeilbaar.’


  ‘Dat is niemand, Abbas,’ antwoordde Altaïr. ‘En ik nog wel het minst. Ik liet een vijandige soldaat te dichtbij komen en hij verwondde me voordat Qulan Gal de kans kreeg om hem te doden.’


  ‘Word je oud, Altaïr?’ sneerde Abbas.


  ‘Dat wordt iedereen,’ reageerde hij. ‘En ik was nu dood geweest als Qulan Gal me niet buiten het kamp in veiligheid had weten te brengen. Dankzij hem leef ik nog.’ Hij bestudeerde Abbas nauwkeurig. ‘Qulan Gal keerde terug naar het kampement. Eerst beraamde hij een plan met Darim om Khan uit zijn tent te lokken, maar zodra die het dreigende gevaar zag, probeerde Khan op zijn paard te ontsnappen. Qulan Gal haalde hem neer en Darim loste het dodelijke schot.’


  ‘Hij is ongetwijfeld een ongeëvenaarde boogschutter,’ zei Abbas met een glimlach. ‘Ik heb begrepen dat je hem op pad hebt gestuurd. Naar Alamut, waarschijnlijk?’


  Altaïr knipperde met zijn ogen. Abbas was schijnbaar van alles op de hoogte. ‘Hij heeft de citadel inderdaad op mijn verzoek verlaten. Of hij naar Alamut is vertrokken, dat zeg ik niet.’


  ‘Gaat hij in Alamut Sef soms opzoeken?’ drong Abbas aan. Nu richtte hij zich tot Swami. ‘Ik ga ervan uit dat jij hun hebt verteld dat Sef zich daar bevond.’


  ‘Ik heb gedaan wat u me hebt opgedragen, Meester,’ antwoordde Swami.


  In Altaïrs onderbuik nestelde zich nu een gevoel dat zijn bezorgdheid oversteeg. Misschien was het wel angst. Hij zag het ook aan Maria: haar gezicht stond strak en ongerust. ‘Zeg wat je te zeggen hebt, Abbas.’


  ‘En anders, Altaïr?’


  ‘Anders zal ik jou als eerste in de kerkers smijten zodra ik het leiderschap weer heb overgenomen.’


  ‘Bij Malik, bedoel je?’


  ‘Ik betwijfel of Malik in de cel thuishoort,’ snauwde Altaïr. ‘Waarvan wordt hij beschuldigd?’


  ‘Moord.’ Abbas grijnsde zelfgenoegzaam.


  Het woord leek als een blok zandsteen op tafel te vallen.


  ‘Moord op wie?’ vroeg Maria.


  Het antwoord leek van heel, heel ver weg te klinken.


  ‘Sef. Malik heeft jullie zoon vermoord.’


  Maria verborg haar gezicht in haar handen.


  ‘Nee!’ hoorde Altaïr iemand roepen. Hij besefte dat het zijn eigen stem was.


  ‘Het spijt me, Altaïr,’ zei Abbas, die niets meer dan een plichtmatige condoleance afstak. ‘Het spijt me dat je dit vreselijke nieuws bij thuiskomst moet vernemen. Namens ons allen hier wil ik mijn medeleven betuigen aan jou en je gezin. Maar we zullen het leiderschap van de orde niet aan je overdragen voordat eerst een aantal zaken is opgelost.’


  Altaïr probeerde uit alle macht de wirwar van emoties in zijn hoofd de baas te worden. Maria zat snikkend naast hem.


  ‘Wat?’ zei hij. Toen harder: ‘Wát?’


  ‘Op dit moment is je naam nog in opspraak,’ zei Abbas, ‘dus ik heb besloten dat het bewind van de orde in handen blijft van de raad.’


  Altaïr beefde van woede. ‘De Meester van de orde ben ík, Abbas. Ik eis dat jullie het leiderschap onmiddellijk aan mij overdragen, volgens de statuten van de broederschap. Die verordonneren het.’ Dat laatste schreeuwde hij.


  ‘Nee, hoor.’ Abbas glimlachte. ‘Niet meer.’
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  Later kropen Altaïr en Maria op een stenen bankje in hun vertrek tegen elkaar aan en bleven zwijgend in de schemering zitten. Ze hadden jarenlang in woestijnen geslapen, maar nooit hadden ze zich zo alleen gevoeld, zo afgesneden van de wereld als nu. Ze treurden om hun schamele leefomstandigheden, ze treurden om Masyaf dat te gronde was gericht tijdens hun afwezigheid, ze maakten zich zorgen om Darim en Sefs gezin.


  Maar het meest treurden ze om Sef.


  Men had verteld dat hij twee weken geleden ’s nachts in bed was doodgestoken. Er was geen tijd geweest om Altaïr te berichten. Het mes werd gevonden in Maliks kamer. Eerder die dag had iemand hem horen ruziën met Sef. De naam van de assassijn die de ruzie had opgevangen wist Altaïr nog niet, maar de getuige beweerde dat Malik en Sef het oneens waren geweest over het leiderschap van de orde. Malik zou hebben gezegd dat hij het niet wilde afstaan bij thuiskomst van Altaïr.


  ‘Kennelijk vormde het nieuws van je terugkeer de aanleiding voor de ruzie,’ had Abbas handenwrijvend gezegd. Hij had zich verkneukeld om Altaïrs asgrijze gezicht en de geluidloze tranen van Maria.


  De getuige had gehoord dat Sef dreigde Maliks plannen aan Altaïr te melden, dus Malik had hem vermoord. Dat was de theorie.


  Met haar gezicht in zijn borst begraven en haar knieën opgetrokken huilde Maria nog altijd. Altaïr streek haar haren glad en wiegde haar totdat ze rustig werd. Hij staarde naar de schichtige, dansende schaduwen die het haardvuur op de gele stenen muur wierp. Hij luisterde naar de krekels buiten en het gekraak van een enkele voetstap.


  Kort daarna schrok Maria wakker. Net als Altaïr, die ook in slaap was gesust door de flakkerende vlammen. Ze ging rillend rechtop zitten en wikkelde haar deken strak om zich heen. ‘Wat moeten we nu beginnen, mijn liefste?’ vroeg ze.


  ‘Malik,’ was zijn eenvoudige antwoord. Hij tuurde naar de muur, maar nam niets waar. Hij sprak alsof hij de vraag niet gehoord had.


  ‘Wat is er met Malik?’


  ‘Toen we jong waren. De missie onder de Tempelberg. Mijn daden hebben hem veel leed berokkend.’


  ‘Maar daar heb je van geleerd,’ reageerde ze. ‘En dat weet Malik. Daarna is er een nieuwe Altaïr opgestaan, die de orde groot heeft gemaakt.’


  Met spottend gesnuif verwierp hij haar opmerking. ‘Groot? Meen je dat nou?’


  ‘Ik bedoel iets anders, lieverd,’ zei ze. ‘Misschien is de orde dat nu niet meer, maar jij kunt die oude tijden laten herleven. Als enige. Abbas is daar niet toe in staat.’ Ze sprak zijn naam uit alsof ze iets smerigs uitspuugde. ‘Ook een of andere raad niet. Wel de Altaïr die ik meer dan dertig jaar lang heb zien zwoegen voor de orde. De Altaïr die op die dag opstond.’


  ‘Malik verloor zijn broer,’ zei Altaïr. ‘En zijn arm.’


  ‘Hij heeft het je vergeven en heeft je na de ondergang van Al Mualim altijd als trouwe luitenant gediend.’


  ‘Maar stel dat het allemaal schijn is geweest?’ vroeg hij zacht. Hij zag zijn eigen schaduw op de muur, donker en dreigend.


  Ze duwde hem van zich af. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Misschien heeft Malik al die jaren een enorme haat jegens mij gekoesterd. Misschien had Malik in het geheim zijn zinnen gezet op het leiderschap en doorzag Sef zijn plannen.’


  ‘Ja, en misschien krijg ik vannacht vleugels en vlieg ik weg,’ reageerde Maria. ‘Wie koestert er nu werkelijk haat jegens jou, Altaïr? Dat is niet Malik, maar Abbas.’


  ‘Het mes werd gevonden in Maliks bed.’


  ‘Dat had Abbas of een van zijn kruiperige onderdanen daar natuurlijk neergelegd om hem verdacht te maken. Het zou me niets verbazen als Swami daar iets mee van doen heeft. En hoe zit het met die getuige die Sef en Malik hoorde ruziën? Wanneer krijgen we te weten wie dat is? Denk je niet dat hij een bondgenoot van Abbas zal blijken? Misschien de zoon van een van de raadsleden? En hoe zit het met die arme Rauf? Ik vraag me af of hij werkelijk aan koorts is overleden. Je zou je moeten schamen dat je twijfelt aan Malik terwijl Abbas hier overduidelijk achter zit.’


  ‘Ik zou me moeten schamen?’ Hij keerde zich naar haar om en ze deinsde terug. Buiten hielden de krekels op met tsjirpen, alsof ze de ruzie tussen de twee bespeurden. ‘Moet ik me schamen omdat ik twijfel aan Malik? Terwijl in het verleden meerdere mensen om wie ik veel gaf zich tegen me keerden, om veel zwakkere motieven dan Malik? Ik hield van Abbas als van een broer en ik probeerde iets goeds voor hem te doen. Al Mualim verraadde de hele orde, maar mij had hij als zoon in zijn armen gesloten. Moet ik me schamen omdat ik argwanend ben? Mijn vertrouwen in anderen is mijn grootste valkuil gebleken. Mijn vertrouwen in de verkeerde personen.’


  Hij keek haar doordringend aan en ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Je moet de appel vernietigen, Altaïr,’ zei ze. ‘Hij verstoort je geest. Een open geest is een groot goed. Maar hij moet niet zo open zijn dat elke vogel er maar in kan schijten.’


  ‘Ik denk niet dat ik het zo zou willen omschrijven,’ zei hij terwijl er een droevige glimlach op zijn gezicht verscheen.


  ‘Misschien niet, maar het is wel waar.’


  ‘Ik moet het zeker weten, Maria,’ zei hij. ‘Ik ga op onderzoek uit.’


  Hij wist dat ze in de gaten werden gehouden, maar hij was een assassijn en hij kende Masyaf beter dan wie ook. Hij verliet dus onopvallend zijn woning, beklom de weermuur en verstopte zich gehurkt in de schaduwen van de borstwering totdat de wachters hem waren gepasseerd. Hij bracht zijn ademhaling onder controle. Hij had zijn snelheid en souplesse nog niet verloren. Hij kon nog steeds muren beklimmen. Maar…


  Misschien niet meer met het gemak van vroeger. Dat moest hij zich inprenten. De verwonding die hij had geïncasseerd in het kampement van Genghis Khan had hem ook trager gemaakt. Het zou dwaas zijn om zijn fysieke vaardigheden te overschatten en daardoor in de problemen te komen. Hij zag zichzelf al liggen, plat op zijn rug als een halfdode kakkerlak omdat hij een sprong verkeerd had ingeschat, terwijl de wachters aan kwamen rennen. Hij kwam even op adem en vervolgde daarna zijn weg over de borstwering, van de westkant van de burcht naar de zuidelijke torens. Onderweg bleef hij uit het zicht van de wachtposten en bij de toren klom hij weer naar beneden. Toen liep hij naar de graanpakhuizen waar hij via een stenen trap in een tunnelgewelf onder de grond terechtkwam.


  Met zijn rug plat tegen de muur gedrukt bleef hij daar even staan luisteren. Hij hoorde het water van de kleine beekjes door de tunnels stromen. De kerkers van de orde waren nu niet ver meer. Die werden zo zelden gebruikt dat men er een opslagruimte van had willen maken, ware het niet dat het er te vochtig was. Altaïr wist zeker dat Malik de enige gevangene zou zijn.


  Hij sloop verder totdat hij de bewaker in het oog kreeg. Die zat in de tunnel met zijn rug tegen een zijmuur van het cellenblok. Zijn hoofd hing slap op zijn borst: hij sliep. Hij bevond zich op enige afstand van de hokken en kon ze vanaf zijn positie niet eens zien. Altaïr vroeg zich af of de man zelf wel wist wat hij moest bewaken, en hij was tegelijkertijd woedend en opgelucht om zijn onachtzaamheid. Altaïr kroop ongemerkt langs de wachter… en snel ook. Ineens werd het hem duidelijk waarom de man zo ver weg zat.


  Het was de stank. Van de drie cellen was alleen de middelste op slot en Altaïr stapte eropaf. Hij wist niet precies wat hij aan de andere kant van de tralies zou aantreffen, maar dat het er zou stinken stond vast. Hij hield zijn hand voor zijn neus.


  Malik lag opgekruld op het stro dat op de stenen vloer was uitgestrooid, en dat de urine al lang niet meer absorbeerde. Hij was gekleed in vodden en zag eruit als een zwerver. Bovendien was hij zwaar vermagerd. Door de gaten in zijn hemd kon Altaïr zijn ribben tellen. Zijn jukbeenderen staken ver uit zijn gezicht, zijn haar was lang, zijn baard onverzorgd.


  Hij zat al veel langer dan een maand in deze cel, dat kon niet anders.


  Starend naar Malik balde Altaïr zijn vuisten. Hij had met hem willen praten om de waarheid te achterhalen, maar zijn uitstekende ribben en haveloze kleren waren het bewijs van de waarheid. Hoelang zat hij hier al gevangen? De raad had duidelijk meer dan genoeg tijd gehad om een bericht naar Altaïr en Maria te sturen. En hoelang was Sef al dood? Daar wilde Altaïr liever niet over nadenken. Hoe dan ook, Malik zou hier geen minuut langer meer blijven.


  Toen de wachter zijn ogen opendeed, torende Altaïr boven hem uit. Daarna werd het zwart. Toen hij vervolgens weer wakker werd, zat hij achter de tralies in de stinkende pislucht. Vergeefs brulde hij om hulp, maar Altaïr en Malik waren al lang verdwenen.


  ‘Kun je lopen, mijn vriend?’ vroeg Altaïr.


  Malik keek hem aan met wazige blik. Er sprak heel veel pijn uit. Zodra hij Altaïr eindelijk scherp voor ogen had, verscheen er een dankbare en opgeluchte uitdrukking op zijn gezicht. Zijn reactie was zo oprecht dat elke twijfel die Altaïr mogelijk nog had, onmiddellijk teniet werd gedaan.


  ‘Voor jou loop ik,’ antwoordde Malik en hij probeerde te glimlachen.


  Terwijl ze hun weg door de tunnels zochten, werd het echter snel duidelijk dat Malik geen kracht meer had om te lopen. Altaïr pakte zijn goede arm en legde die over zijn schouders. Zo droeg hij zijn vriend naar de trappen van de toren, over de borstwering en aan de westkant van de citadel weer naar beneden, terwijl ze onderweg alle wachtposten omzeilden. Uiteindelijk kwamen ze aan bij Altaïrs vertrekken, en hij keek eerst naar links, toen naar rechts, voordat hij naar binnen ging.
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  Ze legden Malik op een brits. Maria ging naast hem zitten en liet hem kleine slokjes nemen uit een mok.


  ‘Dankjewel,’ zei hij hijgend. Zijn blik was al iets van de wazigheid kwijt. Hij ging overeind zitten. Ogenschijnlijk voelde hij zich ongemakkelijk door de nabijheid van Maria, alsof hij het oneervol vond dat zij hem moest verzorgen.


  ‘Wat is er met Sef gebeurd?’ vroeg Altaïr. Nu ze alle drie in de kamer zaten, werd de ruimte ineens heel klein. De muren leken haast op hen af te komen.


  ‘Vermoord,’ antwoordde Malik. ‘Abbas heeft zijn coup twee jaar geleden uitgevoerd. Hij liet Sef vermoorden en legde het moordwapen in mijn kamer. Een andere assassijn zwoer dat hij mij met Sef had horen ruziën en Abbas overtuigde de orde ervan dat ik Sef had vermoord.’


  Altaïr en Maria keken elkaar aan. Hun zoon was al twee jaar dood. Altaïr voelde een kokende woede opkomen en moest zijn uiterste best doen om zich te beheersen. Hij wilde niets liever dan de kamer verlaten, naar de vesting gaan, Abbas de keel afsnijden en toekijken terwijl hij om genade smeekte en doodbloedde.


  Maria legde haar hand op zijn arm. Ze voelde, en deelde, zijn pijn.


  ‘Het spijt me,’ zei Malik. ‘In de cel had ik geen enkele mogelijkheid om jullie te berichten. Bovendien controleerde Abbas alle in- en uitgaande communicatie in de citadel. Terwijl ik in de gevangenis zat, heeft hij ongetwijfeld allerlei verordeningen aangepast en naar zijn hand gezet.’


  ‘Dat klopt,’ antwoordde Altaïr. ‘Blijkbaar heeft hij steun van de raadsleden.’


  ‘Het spijt me zo, Altaïr,’ zei Malik. ‘Ik had de plannen van Abbas moeten doorzien. Na jouw vertrek heeft hij mijn gezag jarenlang ondermijnd. Ik had geen idee dat hij zo’n grote achterban had verworven. Een sterkere leider was dit niet overkomen. Jou was dit niet overkomen.’


  ‘Maak je geen zorgen. Rust goed uit, vriend,’ zei Altaïr terwijl hij naar Maria gebaarde.


  In de kamer ernaast ging Maria op de stenen bank zitten en Altaïr op een stoel met een hoge leuning.


  ‘Weet je al wat je gaat doen?’ vroeg Maria.


  ‘Ik moet Abbas voorgoed onschadelijk maken,’ zei Altaïr.


  ‘Maar niet uit wraak, lieverd,’ drukte ze hem op het hart. Ze keek hem doordringend aan. ‘Doe het voor de orde. Voor de broederschap. Zodat je het leiderschap weer op je kunt nemen en de orde weer zal floreren. Als je daartoe in staat bent, en dat je drijfveer is in plaats van je wraakgevoelens, zullen de broeders je liefhebben als een vader die hun de juiste weg wijst. Laat je niet verblinden door woede en emotie, want als je wilt dat ze naar je luisteren, moet je dat met je daden onderstrepen.’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei hij na een korte stilte. ‘Hoe gaan we dat aanpakken?’


  ‘We moeten de confrontatie met Abbas aangaan en de beschuldigingen tegen de vermeende moordenaar van onze zoon aanvechten. De orde zal de argumenten accepteren, en dan zal Abbas verantwoording af moeten leggen.’


  ‘Het is het woord van Malik tegen dat van Abbas en zijn handlanger, wie dat ook is.’


  ‘Abbas is een rat, en zijn handlanger is al helemaal niet te vertrouwen, schat ik zo in. De broederschap zal je geloven, lieverd. Ze wíllen je geloven. Jij bent de grote Altaïr. Als jij je wraaklust kunt beheersen en de leiding over de broederschap eerlijk kunt terugwinnen, zonder vuile trucs, dan zul je een rotsvaste basis leggen.’


  ‘Ik ga onmiddellijk naar hem toe,’ zei Altaïr, en hij stond op.


  Ze keken nog even bij Malik om zich ervan te verzekeren dat hij sliep en vertrokken, met een fakkel in de hand. De vroege ochtendnevel golfde rond hun voeten terwijl ze snel langs de buitenzijde van de weermuur liepen, op weg naar de hoofdpoort. Achter hen lag de helling naar Masyaf. Het verlaten dorp was nog in diepe rust, de inwoners waren nog niet ontwaakt. Een slaperige wachtpost inspecteerde hen met minachtende, haast beledigende blik. Altaïr moest zijn woede inhouden, maar ze passeerden de man zwijgend, gingen de versterkte poort door en kwamen uit op de grote binnenplaats.


  Er klonk een bel.


  Dit signaal kende Altaïr niet. Hij stak zijn fakkel in de lucht en keek om zich heen. De bel bleef maar luiden en hij bespeurde beweging in de torens die uitkeken op het binnenhof. Maria trok hem mee en ze kwamen aan bij de treden die leidden naar het bordes voor de toren van de Meester. Altaïr keek over zijn schouder en zag dat er een groep assassijnen in witte gewaden met brandende fakkels de binnenplaats op kwam. Blijkbaar waren ze opgeroepen door het klokgelui, dat nu ineens ophield.


  ‘Ik wil Abbas spreken,’ zei Altaïr tegen de wachter bij de toegangsdeur van de toren. Zijn stem schalde luid door de spookachtige stilte. Maria keek achterom en bij het horen van haar snak naar adem draaide Altaïr zich ook om. Hij schrok zich wezenloos. De assassijnen hadden zich verzameld en alle ogen waren op hem en Maria gericht. Heel even vroeg hij zich af of ze in een soort trance verkeerden, maar nee. Hij had de appel in bezit en die zat, inactief, veilig weggestopt in zijn mantel. Deze mannen stonden te wachten.


  Waarop? Altaïr had zo’n gevoel dat hij daar snel achter zou komen.


  De deur naar de toren ging open. Daar was Abbas.


  Altaïr voelde de appel. Het leek haast of iemand hem een por in zijn rug gaf. Misschien wilde de appel kenbaar maken dat hij er was.


  Abbas stapte statig het bordes op. ‘Kun je uitleggen waarom je hebt ingebroken in het cellenblok van de orde?’


  Hij sprak niet alleen Altaïr, maar ook Maria en de verzamelde menigte toe. Altaïr wierp een blik over zijn schouder en zag dat het binnenhof vol stond met assassijnen. Hun fakkels leken wel vuurballen in de duisternis.


  Abbas was dus van plan om hem te schande te maken ten overstaan van de hele orde. Maria had echter gelijk: dat zou hem niet lukken. Het enige wat Abbas teweeg zou brengen, was zijn eigen razendsnelle ondergang.


  ‘Ik wil de waarheid over mijn zoon boven tafel hebben,’ zei Altaïr.


  ‘Werkelijk?’ zei Abbas glimlachend. ‘Weet je zeker dat je daad geen wraakactie was?’


  Swami kwam op het bordes af en beklom de traptreden. Hij had een jutezak bij zich, die hij aan Abbas gaf. De leider knikte. Altaïr bekeek de zak argwanend, net als Maria. Zijn hart bonkte in zijn keel.


  Abbas gluurde in de zak en deed net alsof hij schrok van de inhoud. Toen stak hij met een dramatisch gebaar zijn hand erin en genoot even van de zinderende spanning die door de menigte gonsde.


  ‘Arme Malik,’ zei hij, en hij haalde een mensenhoofd tevoorschijn. De huid van de hals was rafelig afgesneden en er droop nog bloed uit. De ogen waren weggedraaid en de tong hing een stukje naar buiten.


  ‘Nee!’ Altaïr sprong naar voren en Abbas gebaarde naar zijn wachters. Die kwamen razendsnel tussenbeide, grepen Altaïr en Maria vast, ontwapenden Altaïr en draaiden zijn armen op zijn rug.


  Abbas liet het hoofd in de zak vallen en gooide hem achteloos op de grond. ‘Swami heeft jou en de ongelovige plannen horen maken om Malik te doden. Wat vreselijk dat we niet op tijd ter plaatse waren om jullie tegen te houden.’


  ‘Nee!’ brulde Altaïr. ‘Je liegt! Ik zou Malik nooit vermoorden.’ Hij ontworstelde zich half aan de wachters en wees naar Swami. ‘Hij liegt.’


  ‘Liegt de celwachter ook?’ vroeg Abbas. ‘Hij heeft gezien dat je Malik uit zijn cel sleepte. Waarom heb je hem niet ter plekke afgemaakt, Altaïr? Wilde je hem nog even laten lijden? Wilde je Engelse vrouw ook nog een paar steken toebrengen om haar eigen wraak te botvieren?’


  Altaïr verzette zich. ‘Ik heb hem niet vermoord,’ riep hij. ‘Van Malik hoorde ik dat jíj achter de moord op Sef zat.’


  Ineens drong het tot hem door. Hij keek Swami aan, zag de verachting in zijn ogen en hij besefte dat deze jongen de moordenaar van Sef was. De appel prikte in zijn rug. Met de schat kon hij het binnenplein in één keer wegvagen. Al die ontrouwe honden vernietigen. Hij zou zijn razernij over hen uitstorten.


  Maar nee. Hij had gezworen dat hij de appel niet uit woede zou gebruiken. Hij had Maria beloofd dat hij zich niet zou laten overmannen door wraaklust.


  ‘Jij bent degene die het credo heeft geschonden, Altaïr,’ zei Abbas, ‘niet ik. Je bent niet in staat de orde te leiden. Hierbij neem ik het bewind officieel over.’


  ‘Dat kan niet zomaar,’ zei Altaïr met hoon in zijn stem.


  ‘Jawel.’ Abbas stapte van het bordes af, greep Maria en trok haar naar zich toe. In één en dezelfde beweging haalde hij een dolk tevoorschijn die hij tegen haar keel zette. Haar ogen spoten vuur en ze stribbelde vloekend tegen, maar hij gaf een haal en verwondde haar. Nu hield Maria zich koest, hoewel ze het oogcontact met Altaïr niet verbrak. Ze probeerde via haar blik met hem te communiceren omdat ze wist dat de appel ontwaakt zou zijn, en ze zich ook had gerealiseerd dat Swami Sef had vermoord. Net als zijzelf hunkerde Altaïr naar wraak, maar met haar ogen smeekte ze hem om zich te beheersen.


  ‘Waar is de appel, Altaïr?’ vroeg Abbas. ‘Haal hem tevoorschijn, of ik geef de ongelovige een tweede mond.’


  ‘Horen jullie dat?’ riep Altaïr over zijn schouder naar de assassijnen. ‘Horen jullie hoe hij de leiding over de orde probeert op te eisen? Hij wil de appel niet gebruiken om jullie geest te openen, maar om jullie te onderwerpen.’


  De huid van zijn rug leek te verschroeien.


  ‘Zeg op, Altaïr,’ herhaalde Abbas. Hij drukte de dolk nog steviger tegen Maria’s keel en Altaïr herkende het mes. Deze dolk was ooit van Abbas’ vader geweest. Met dit mes had Ahmad zijn eigen keel doorgesneden in Altaïrs kamer. Het leek wel eeuwen geleden. En nu dreigde Maria hetzelfde lot te ondergaan.


  Hij moest zich uit alle macht inhouden. Abbas sleurde Maria over het bordes en sprak de menigte toe. ‘Vertrouwen we het deel van Eden aan Altaïr toe?’ vroeg hij. Er steeg een twijfelachtig gemompel op. ‘Altaïr, die zich laat leiden door zijn woede in plaats van zijn verstand? Zou hij zich niet genoodzaakt moeten voelen om de appel op te geven, in plaats van het zover te laten komen?’


  Het lukte Altaïr om achterom te kijken. De assassijnen waren onrustig en duidelijk niet op hun gemak. Er werd zacht fluisterend gereageerd op het schokkende tafereel. Zijn blik gleed naar de jutezak, toen naar Swami. Hij ontdekte bloed op zijn mantel, lichte spetters. Maliks bloed. Swami grijnsde met een rimpelend litteken. Altaïr vroeg zich af of hij tijdens de moord op Sef ook zo gegrijnsd had.


  ‘Je mag hem hebben,’ riep Altaïr. ‘De appel is voor jou.’


  ‘Nee, Altaïr,’ gilde Maria.


  ‘Waar heb je hem?’ vroeg Abbas, die op de rand van het bordes bleef staan.


  ‘Ik heb hem bij me.’


  Dat antwoord leek Abbas niet te bevallen. Hij trok Maria dichter tegen zich aan om haar als schild te gebruiken. De wond in haar hals bloedde nog steeds. Met een knikje van Abbas lieten de wachters Altaïr los en hij haalde de appel uit zijn mantel tevoorschijn.


  Swami stak zijn hand uit. Raakte hem aan.


  Toen, zo zacht dat alleen Altaïr het kon horen, zei hij: ‘Ik heb tegen Sef gezegd dat jij opdracht had gegeven hem te doden. Hij is gestorven in de veronderstelling dat zijn eigen vader hem verraden had.’


  De appel gloeide op; Altaïr kon zich niet langer beheersen. Plots verstarde Swami, die zijn hand nog altijd op de appel had. Zijn ogen leken uit hun kassen te ploppen.


  Vervolgens knakte zijn hoofd opzij, en zijn lichaam kronkelde en trilde alsof een kracht van binnenuit de controle had overgenomen. Zijn mond ging open, maar er kwam geen geluid, alleen een gouden gloed. Zijn tong rolde en krulde. Uiteindelijk dwong de appel hem om los te laten. Iedereen keek toe terwijl hij zijn handen naar zijn gezicht bracht en het vel eraf begon te trekken. Zijn vingernagels lieten diepe kerven achter en het bloed stroomde uit zijn weggerukte vlees. Hij ging zichzelf te lijf alsof hij deeg aan het mangelen was. Hij trok een lange lap huid van zijn wangen en rukte net zo hard aan zijn oor totdat het langs zijn gezicht omlaag bungelde.


  Altaïr voelde de krachten door zijn lichaam stuwen, alsof ze van de appel waren overgesprongen op hem en ze zich als een ziekte via zijn aderen verspreidden. Ze voedden zich met zijn haat en wraaklust en maakten zich vervolgens via de appel meester van Swami. Altaïr ervoer het als een fantastisch samenspel van genot en pijn. Hij voelde dat hij bijna opsteeg, zijn hoofd leek op te zwellen totdat het op knappen stond. De sensatie was tegelijkertijd overheerlijk en afschuwelijk.


  Zo overheerlijk en afschuwelijk dat hij Maria niet naar hem hoorde schreeuwen.


  Hij merkte ook niet dat ze zich losrukte uit de greep van Abbas en over het bordes op hem af stormde.


  Op dat moment trok Swami zijn dolk en begon zichzelf te bewerken met wilde halen. Hij bracht grote wonden toe aan zijn gezicht en lichaam, maar Maria stond nu bij hen en probeerde wanhopig Altaïr te dwingen om ermee op te houden. In een oogwenk besefte Altaïr wat er zou gaan gebeuren, maar hij kon het niet meer tegenhouden. Hij zag Swami’s dolk voorbijflitsen en Maria met een gapende nekwond van hem weg tollen. Het bloed spoot alle kanten op en met uitgestrekte armen viel ze neer. Ze haalde nog één keer adem; haar schouders bewogen met haar lange, rochelende ademteug mee en de plas bloed om haar heen werd snel groter. Er trok een stuiptrekking door haar ene hand, waardoor ze op het hout van het bordes tikte.


  Op dat moment was Swami ook ineengezakt. Zijn dolk kletterde op de grond. De appel gloeide nogmaals op en doofde toen. Altaïr liet zich op zijn knieën naast Maria vallen, pakte haar schouders vast en draaide haar om.


  Ze keek hem aan, knipperend met haar oogleden. ‘Wees sterk,’ zei ze, en ze stierf.


  Iedereen op het binnenplein zweeg. Er was niets anders te horen dan het gesnik van Altaïr terwijl hij Maria in zijn armen nam en stevig vasthield. Hij was een gebroken man.


  Toen hoorde hij Abbas roepen: ‘Mannen, grijp hem.’


  Hij stond op. Door een waas van tranen zag hij assassijnen op het bordes af rennen. De angst was van hun gezichten af te lezen. Altaïr had nog altijd de appel vast. Er was chaos ontstaan op het plein. De meeste mannen hadden hun zwaard getrokken, hoewel ze wisten dat ze met staal geen schijn van kans maakten tegen de appel. Toch verkozen ze strijden boven vluchten. Ineens werd Altaïr door een enorme, bijna onweerstaanbare drang overvallen om de appel te gebruiken en alles wat hij voor zich zag te vernietigen, en hemzelf erbij. Hij was verantwoordelijk voor Maria’s dood en ze was het licht van zijn leven geweest. In één ogenblik, in één verblindende vlaag van woede had hij alles wat hem lief was kapotgemaakt.


  De assassijnen bleven staan. Zou Altaïr de appel gebruiken? Hij zag de twijfel in hun ogen.


  ‘Pak hem!’ gilde Abbas, en de mannen kwamen behoedzaam op hem af.


  De assassijnen die om Altaïr heen stonden leken ook te aarzelen om hem te grijpen, dus hij zag zijn kans schoon en vluchtte.


  ‘Boogschutters!’ brulde Abbas, en de wachters namen het binnenhof onder vuur terwijl Altaïr over het plein sprintte. Hij baande zich een weg door een regen van pijlen, en eentje schampte zijn been. Van links en rechts kwamen er nog meer assassijnen aan. Hun mantels wapperden, hun zwaarden staken hoog de lucht in. Waarschijnlijk beseften ze nu dat Altaïr de appel niet nog eens zou gebruiken. Ze sprongen van muren en over balustrades om zich aan te sluiten bij de klopjacht. Altaïr kwam ondertussen bij de poort aan: die was gebarricadeerd. Hij keerde om en beukte twee assassijnen opzij die hem op de hielen zaten. De een wist Altaïr met zijn zwaard te verwonden aan zijn arm, en hij brulde van de pijn. Toch zette hij door. Hij had hen wel verrast, maar hij wist dat ze hem hadden kunnen overmeesteren. Blijkbaar waren ze te bang, of te onzeker, om hem aan te vallen.


  Hij veranderde opnieuw van richting en sprintte nu naar de verdedigingstoren. Hij zag de boogschutters op de transen aanleggen en hij wist dat ze het neusje van de zalm waren. Ze waren getraind door het neusje van de zalm. Ze misten nooit doel, zeker niet met de tijd die ze hadden om te richten en te schieten.


  Tegelijkertijd wist hij ook wanneer ze zouden schieten. Het zou één hartslag kosten om hun doelwit te bepalen, nog een hartslag om met een ademteug de boog stil te houden, en dan…


  Een pijlenregen.


  Hij dook en rolde opzij. Er boorde zich een salvo van pijlen in de grond, op de plek waar hij zojuist nog had gestaan. Ze hadden hem op een haar na gemist. Een van de boogschutters had zijn richting op het laatste moment bijgesteld, dus één pijl schampte zijn wang. Terwijl het bloed langs zijn kin gleed, beklom Altaïr razendsnel de ladder naar de eerste verdieping, waar hij de boogschutter zo verraste dat hij niet meer kon bedenken of hij zijn zwaard moest trekken. Altaïr sleurde hem van zijn opstapje en wierp hem omlaag. Met een salto plofte de man op de grond. Hij zou het wel overleven.


  Nu haastte Altaïr zich via de tweede ladder omhoog. Hij had pijn en hij bloedde als een rund. Hij bereikte de top van de toren waar hij decennia geleden vanaf was gesprongen. Toen was zijn schande net zo groot als nu. Hij hinkte naar het plankier, en terwijl achter hem de assassijnen naar boven kwamen geklauterd spreidde hij zijn armen.


  En viel.
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  10 augustus 1257


  Altaïr wil dat wij de leer van de assassijnen verspreiden. Dat is zijn bedoeling. En niet alleen moeten we de leer verspreiden, maar ook een orde in het westen oprichten.


  Ik was niet snugger genoeg om zijn plan eerder te doorzien, maar nu ik het begrijp, vallen alle puzzelstukken op hun plaats. In onze handen (en in het bijzonder in de mijne, zo lijkt het) legt hij de kernbeginselen van de broederschap. Hij geeft de fakkel door.


  Er is bericht gekomen dat de oorlogszuchtige Mongolen oprukken naar het dorp en hij vindt dat we moeten vertrekken voordat de gevechten uitbreken. Maffeo raakt natuurlijk enigszins opgewonden bij het idee dat hij getuige kan zijn van zo veel actie en volgens mij zou hij veel liever blijven. Zijn reislust en onrust? Geen spoor meer van te bekennen. De rollen zijn omgedraaid, want nu ben ik degene die niet kan wachten tot we onze biezen kunnen pakken. Misschien ben ik een grotere lafaard dan hij, of misschien heb ik een realistischer beeld van de wrede werkelijkheid van een oorlog, maar ik ben het eens met Altaïr. Een belegerd Masyaf is geen geschikte plek voor ons.


  Eerlijk gezegd ben ik er klaar voor om te gaan, ook zonder de plunderende Mongolen in aantocht. Elke snikhete nacht verlang ik naar huis. Ik mis mijn gezin: mijn vrouw en mijn zoon Marco. Over een paar maanden wordt hij alweer drie en ik ben me er pijnlijk van bewust dat ik hem tot nu toe nauwelijks heb zien opgroeien. Ik heb zijn eerste stapjes gemist, zijn eerste woorden.


  Kort gezegd, volgens mij is het mooi geweest in Masyaf. Bovendien wil de Meester ons graag zien. Hij heeft gezegd dat hij een kleine ceremonie heeft georganiseerd, waarbij ook andere assassijnen aanwezig zullen zijn, om ons iets te overhandigen. Dit voorwerp moet in veilige handen blijven en niet in die van de vijand vallen, zoals de Mongolen of de tempeliers. Ik realiseer me dat hij ons met zijn verhalen hierop wilde voorbereiden, en ik heb al enig vermoeden over wat dit waardevolle voorwerp zou kunnen zijn. We zullen het zien.


  Ondertussen kan Maffeo haast niet wachten op het vervolg van mijn verhaal, nu de ontknoping eraan zit te komen. Aan zijn gezicht te zien kan hij het niet waarderen dat ik een sprong van twintig jaar in de tijd wil maken, van het moment dat Altaïr, gebroken en beschaamd, van de borstwering sprong, naar een plek in de woestijn op twee dagen rijden van Masyaf…


  …waar een man eenzaam op een paard over een uitgestrekte vlakte reed, de schemering tegemoet. Hij voerde een tweede paard mee, opgetast met kruiken en dekens.


  Op een afstandje leek hij op een koopman die rondreisde met zijn waren. Van dichtbij bleek dat ook precies het geval: het was Mukhlis, een zwetende, gezette, met tulband getooide handelaar.


  Toen Mukhlis de waterplaats in de verte ontdekte, verlangde hij er onmiddellijk naar om daar uit te rusten. Hij had gehoopt zonder onderbreking naar huis te rijden, maar hij had geen keus. Hij was doodop. Tijdens zijn reis had de regelmatige tred van zijn paard hem af en aan in slaap gesust. Zijn kin zakte dan op zijn borst en zijn oogleden vielen knipperend dicht. Hij kon de slaap haast onmogelijk meer weerstaan. Elke keer dat de deining hem op de rand van dromenland bracht, voerden zijn hart en hoofd opnieuw strijd. Zijn keel was gortdroog, zijn kleren voelden als lood. Al zijn botten en spieren kermden van vermoeidheid. De gedachte aan vocht op zijn lippen, aan een rustplaats waar hij zijn thobe om zich heen kon wikkelen om een paar uur te slapen en energie op te doen voor de terugreis naar Masyaf… die gedachte werd hem bijna te veel.


  Desondanks twijfelde hij. Hij was bang om te stoppen. Ook hij had de verhalen gehoord over de bandieten die de gebieden rond de steden onveilig maakten. Over dieven die het hadden gemunt op handelaars, hun goederen stalen en hun de keel afsneden. Er was een roversbende actief onder leiding van de moordlustige Fahad, wiens beruchte wreedheid alleen werd overklast door die van zijn zoon, Bayhas.


  Men zei dat Bayhas zijn slachtoffers aan hun voeten ophing en hen van keel tot buik openreet om ze langzaam te laten sterven. Vervolgens liet hij de wilde honden zich tegoed doen aan de ingewanden die naar buiten bungelden, terwijl hij er zelf lachend naast stond.


  Mukhlis hield zijn ingewanden liever binnen. Bovendien was hij niet van plan al zijn aardse bezittingen over te dragen aan rovers. Het leven in Masyaf was zwaar, en zou alleen maar zwaarder worden. De dorpelingen moesten steeds meer belasting betalen aan de burcht op de rots. Ze kregen te horen dat de kosten voor hun bescherming hoger en hoger werden en de Meester kende geen genade als het om de inning van zijn heffingen ging. Geregeld kwamen er brigades van assassijnen naar het dorp om de dorpelingen tot betalen te dwingen. Wie weigerde, kreeg zweepslagen en werd uit het dorp gesmeten. De bannelingen zwierven rond in de hoop onderdak te vinden in een andere nederzetting, of vielen ten prooi aan de bandieten die huisden op de rotsachtige vlakten rond Masyaf en die zich steeds vaker op onschuldige reizigers stortten. Ooit hadden de assassijnen zich sterk gemaakt voor veilige handelsroutes, of zorgde de dreiging van hun aanwezigheid daar wel voor. Die tijden waren voorbij.


  Dus als hij platzak zou thuiskomen, niet in staat om de tienden te betalen die Abbas opeiste bij zijn dorpskooplui boven op de belasting die iedereen verschuldigd was, zou hij met zijn gezin, zijn vrouw Aalia en zijn dochter Nada, buiten de poorten gezet kunnen worden.


  Deze gedachten schoten allemaal door zijn hoofd terwijl hij de waterplaats naderde. Hij had nog steeds niet besloten of hij zou pauzeren.


  Onder een grote vijgenboom, die met zijn uitgestrekte bladerdak een weldadige, koele rustplek bij de bron vormde, stond een paard. Het dier liep los, maar aan de deken op zijn rug was te zien dat er een berijder bij hoorde. Ongetwijfeld een reiziger die gestopt was om water te drinken, zijn veldfles bij te vullen of, zoals Mukhlis, even uit te rusten. Desondanks raakte Mukhlis toch enigszins nerveus zodra hij bij de bron aankwam. Zijn paard rook het water en brieste verheugd. Hij moest haar inhouden om te voorkomen dat ze op eigen houtje doorliep naar de put, waar hij nu een figuur zag liggen die opgekruld met zijn hoofd op zijn bagage sliep. Hij had zijn mantel en kap om zich heen geslagen, en zijn armen voor zijn borst gekruist. Zijn gezicht was nauwelijks te ontwaren, maar Mukhlis zag wel zijn bruine, verweerde huid, met rimpels en littekens. Dit was een oude man, van eind zeventig of begin tachtig. Gefascineerd bestudeerde Mukhlis de slapende kerel, totdat diens ogen plotseling openvlogen.


  Mukhlis deinsde verrast en angstig terug. De blik van de oude man was scherp en waakzaam. Hij bleef roerloos liggen en Mukhlis besefte dat de vreemdeling zich ondanks het grote leeftijdsverschil totaal niet geïntimideerd voelde.


  ‘Excuses als ik u heb gestoord,’ zei Mukhlis met een klein knikje. Zijn stem bibberde een beetje. De vreemdeling zei niets, maar bleef toekijken terwijl Mukhlis afsteeg en zijn paard meevoerde naar de bron om de leren emmer omhoog te halen en er samen met zijn dier uit te drinken. Heel even was alleen het zachte gebonk van de emmer tegen de muur te horen terwijl Mukhlis water putte, gevolgd door het geslobber van het paard. Mukhlis dronk na zijn dier, eerst met kleine slokjes en toen met grote teugen. Hij maakte zijn baard nat en veegde zijn gezicht af. Vervolgens vulde hij zijn veldflessen en gaf hij het tweede paard water. Beide dieren bond hij vast. Toen Mukhlis opnieuw een blik wierp op de vreemdeling, was die alweer in slaap gevallen. Zijn houding was niet veranderd, op zijn handen na. Die had hij nu bij zijn hoofd gelegd, op het bundeltje dat hij als kussen gebruikte. Mukhlis pakte een deken uit zijn eigen bagage, zocht een plekje aan de andere kant van de bron en ging liggen voor een dutje.


  Hoeveel later het was, wist hij niet, maar hij opende zijn ogen en zag met waterige blik dat iemand over hem heen gebogen stond. De figuur lichtte op in de vroege zonnestralen. Zijn haren waren zwart en zijn baard verwilderd. In één oor droeg hij een gouden ring en zijn grote grijns straalde een en al boosaardigheid uit. Mukhlis probeerde overeind te krabbelen, maar de man ging snel op zijn hurken zitten en zette een glinsterende dolk tegen zijn keel. Mukhlis bleef verstijfd van angst zitten en er ontsnapte een kreetje aan zijn lippen.


  ‘Ik ben Bayhas,’ zei de man, nog altijd grijnzend. ‘Dit is het laatste gezicht dat je ooit zult zien.’


  ‘Nee,’ jammerde Mukhlis, maar Bayhas sleurde hem al overeind. Nu zag de koopman dat Bayhas werd vergezeld door twee andere mannen, die zijn koopwaar al van zijn paarden overlaadden naar hun eigen lastdieren.


  Hij zocht naar de slapende oude man, maar die was verdwenen. Hoewel, zijn paard stond er nog. Hadden ze hem al afgemaakt? Lag hij met doorgesneden keel in het zand?


  ‘Touw,’ riep Bayhas. Hij hield de dolk strak tegen Mukhlis’ hals terwijl een van zijn handlangers hem een opgerold touw toewierp. Net als Bayhas droeg de man zwarte kleding, had hij een verwilderde baard en gingen zijn haren schuil onder een keffiyeh. Op zijn rug hing een pijl-en-boog. De derde man had lange haren, maar geen baard. Er hing een breed kromzwaard aan zijn gordel en hij was druk bezig Mukhlis’ goederen te doorzoeken. De spullen die hem niet bevielen, gooide hij in het zand.


  ‘Nee!’ riep Mukhlis, die een beschilderde steen in het stof zag ploffen. Die had hij gekregen van zijn dochter als geluksgeschenk op de dag dat hij vertrokken was en hij kon het niet aanzien dat de rover het voorwerp nu zo achteloos wegsmeet. Hij rukte zich los uit de greep van Bayhas en rende op Langhaar af, die hem met een glimlach tegemoet trad en hem uitschakelde met een felle stoot tegen zijn luchtpijp. De drie rovers bulderden van het lachen terwijl Mukhlis rochelend door het zand kroop.


  ‘Wat is er?’ riep Langhaar spottend, half over hem heen gebogen. Hij volgde Mukhlis’ blik, pakte de steen en las de woorden voor die Nada erop had geschilderd. ‘“Veel succes, papa”. Is dit het? Is dit de reden dat je ineens zo overmoedig wordt, papa?’


  Mukhlis probeerde uit alle macht de steen te grijpen, maar Langhaar sloeg zijn hand vol minachting weg en wreef met de steen over zijn achterwerk. Mukhlis schreeuwde het uit van woede, wat alleen maar meer gelach aan Langhaar ontlokte. Toen gooide hij de steen in de put.


  ‘Plons,’ zei hij jennend.


  ‘Jij…’ begon Mukhlis. ‘Jij…’


  ‘Bind zijn benen vast,’ hoorde hij achter zich. Bayhas wierp Langhaar het touw toe, ging weer op zijn hurken zitten en hield het puntje van zijn lemmet heel dicht bij Mukhlis’ oogbal.


  ‘Waar was je naartoe op weg, papa?’ vroeg hij.


  ‘Naar Damascus,’ loog Mukhlis.


  Bayhas haalde zijn mes langs zijn wang en Mukhlis slaakte een luide pijnkreet. ‘Waar was je naartoe op weg?’ drong hij aan.


  ‘Zijn mantel duidt op Masyaf,’ zei Langhaar, die Mukhlis’ voeten met het touw bijeenbond.


  ‘Masyaf, dus?’ zei Bayhas. ‘Ooit kon je op de assassijnen rekenen om je te beschermen, maar dat is verleden tijd. Misschien moeten we er eens langsgaan. Wie weet treffen we er een rouwende weduwe aan die naar troost snakt. Wat zeg je daarvan, papa? Als we straks klaar zijn met je?’


  Langhaar stond op, wierp het uiteinde van het touw over een tak van de vijgenboom en hees Mukhlis aan zijn benen omhoog. De wereld draaide om en hij kermde. Langhaar bond het touw aan de dwarsbalk van de put en daar hing Mukhlis. Bayhas gaf hem een zet zodat hij begon te tollen. Hij zag de boogschutter op een paar meter afstand staan, schuddebuikend van het lachen. Bayhas en Langhaar stonden dichterbij, en lachten mee. Bayhas boog zich naar Langhaar toe.


  Daar kwam de rand van de put voorbij, en vervolgens weer Bayhas, Langhaar, de derde rover verderop, en…


  Er kwam een vierde paar benen tevoorschijn van achter de boom waar de derde bandiet onder stond.


  Mukhlis tolde nog altijd rond en zag de muur van de put voor de tweede keer voorbijtrekken. Langzaam kwam hij tot stilstand met zijn gezicht naar de drie rovers toe. Ze hadden geen idee dat er achter hen nog iemand in hun midden was opgedoken. Het gezicht van de figuur ging grotendeels schuil onder de kap van zijn mantel. Hij hield zijn hoofd licht gebogen en zijn armen gespreid, haast alsof hij zijn onderdanigheid wilde tonen. Het was de oude man.


  ‘Stop,’ zei hij. Net als zijn gezicht droeg zijn stem de sporen van zijn hoge leeftijd.


  De drie bandieten draaiden zich naar hem om, klaar om toe te slaan en de ongenode gast onschadelijk te maken.


  Ze begonnen te grinniken.


  ‘Wat is dit?’ vroeg Bayhas spottend. ‘Komt deze oude kerel ons pleziertje vergallen? Wat ben je van plan? Ga je ons dood vervelen met je verhalen over vroeger tijden? Ons omverblazen met een scheet?’


  Zijn twee makkers lachten.


  ‘Laat hem naar beneden,’ zei de oude man, gebarend naar Mukhlis die nog steeds licht zwaaiend ondersteboven hing. ‘Nu.’


  ‘Waarom zou ik dat doen?’ vroeg Bayhas.


  ‘Omdat ik het zeg,’ zei de man hees.


  ‘En wie denk je wel niet dat je bent?’


  De oude man maakte een snelle polsbeweging.


  Klik.


  54


  [image: image]


  De boogschutter wilde zijn wapen pakken, maar Altaïr was in twee stappen bij hem. Met één wijde haal van zijn arm sneed hij de keel van de man open, hakte hij de boog in tweeën en kortte hij zijn hoofdbedekking in. De boog kletterde zacht op de grond, het lichaam plofte ernaast in het zand.


  Altaïr, die al in twintig jaar geen gevecht meer had geleverd, keek Bayhas en Langhaar zwaar hijgend aan. Uit hun blikken sprak geen spot meer, maar waakzaamheid. De boogschutter lag kronkelend en rochelend aan Altaïrs voeten. Het zand vormde kleine eilandjes in de plas bloed. Zonder zijn ogen af te houden van Bayhas en Langhaar liet Altaïr zich op één knie vallen, en hij legde de man met een laatste dolksteek het zwijgen op. Hij wist dat angst nu zijn belangrijkste wapen was. Deze mannen hadden het voordeel van hun jonge leeftijd en hun snelheid. Ze waren wreed en meedogenloos, deinsden niet terug voor de dood. Altaïr bezat ervaring. Hij hoopte dat het genoeg zou zijn.


  Langhaar en Bayhas wisselden een blik. Het lachen was hun inmiddels vergaan. Heel even was alleen het zachte gekraak van het touw aan de tak te horen. Mukhlis sloeg het tafereel ondersteboven gade. Zijn armen waren niet vastgebonden en hij twijfelde even of hij zichzelf zou proberen te bevrijden, maar besloot het niet te doen. Hij kon de aandacht beter niet op zichzelf vestigen.


  De twee overgebleven bandieten kozen elk een kant om Altaïr aan te vallen. Aan het einde van het pad dat tussen hen in ontstond, hing de koopman. Langhaar liet zijn kromzwaard met kleine klapjes van zijn ene in zijn andere hand overgaan. Bayhas beet op de binnenkant van zijn wang.


  Langhaar deed een stap naar voren en stak toe met zijn kromzwaard. De lucht leek te trillen toen Altaïr de aanval afsloeg met zijn mes en de twee wapens op elkaar kletterden. Met een armzwaai duwde hij het kromzwaard van zich af. Zijn spieren protesteerden. Als de rovers telkens zo kort en fel aanvielen, wist hij niet hoelang hij weerstand zou kunnen bieden. Hij was een oude man. Oude mannen tuinierden of brachten hele dagen peinzend door in hun werkkamer, lezend en terugdenkend aan alle geliefden die hun ontvallen waren. Ze deden niet aan zwaardvechten, en zeker niet als ze in de minderheid waren tegen jongere tegenstanders. Hij deelde een steek uit aan Bayhas in een poging diens omtrekkende beweging af te kappen. Dat lukte, maar Bayhas kwam dichtbij genoeg om hem aan zijn borst te verwonden. Het eerste bloed vloeide. Altaïr viel opnieuw aan en de twee mannen gingen vol in gevecht. Op dat moment zag Langhaar kans om zich in de strijd te mengen voordat Altaïr hem kon afweren. Met een wilde haal van zijn kromzwaard liet hij een grote snee in Altaïrs been achter.


  Een grote en diepe snee. Het bloed gutste eruit en Altaïr ging bijna tegen de grond. Hij hinkte naar de muur van de put, zodat hij die als rugdekking kon gebruiken. Met zijn flank tegen de muur geleund hoefde hij nu alleen voorwaarts te verdedigen. De koopman hing achter hem.


  ‘Houd vol,’ hoorde hij de man fluisteren. ‘Weet dat ik u al mijn dankbaarheid en liefde schenk, in dit leven of het volgende.’


  Altaïr knikte, maar draaide zich niet om. Hij hield de twee schurken tegenover hem nauwlettend in de gaten. Ze hadden hun moed herwonnen zodra ze Altaïrs bloed hadden zien vloeien en ze vielen opnieuw aan met venijnige uithalen. Altaïr wist drie van die aanvallen af te slaan, maar raakte nog ernstiger gewond. Hij bloedde hevig, hijgde zwaar, kon alleen nog maar strompelen. Angst was niet langer zijn wapen. Dat voordeel was hij kwijt. Het enige waar hij op terug kon vallen waren zijn ver weggezakte vaardigheden en instincten en hij dacht even terug aan een paar van zijn grootste gevechten: toen hij Talals mannen versloeg, Moloch eronder kreeg, de tempelridders overwon op de begraafplaats in Jeruzalem. De strijder die hij toen was, had deze twee mannen in een oogwenk uitgeschakeld.


  Maar die strijder bestond alleen nog in het verleden. Altaïr was oud geworden. Het verdriet en de afzondering hadden hem verzwakt. Hij had twintig jaar lang gerouwd om Maria, en was geobsedeerd geweest door de appel. Zijn zwaardkunsten, die ooit uitmuntend waren geweest, waren langzaam onder het stof bedolven geraakt, en misschien zelfs wel tot stof vergaan.


  Hij voelde het bloed in zijn laarzen sijpelen. Zijn handpalmen waren glibberig. Hij maaide wild in het rond, niet langer ter verdediging, maar alleen om zijn aanvallers op afstand te houden. Hij dacht aan zijn bagage, die hij veilig had weggestopt in de vijgenboom. De appel zat erin. Als hij de appel had, zou hij overwinnen, maar die lag buiten bereik. Bovendien had hij gezworen het voorwerp nooit meer te gebruiken. Dat was precies de reden dat hij de appel in de boom had achtergelaten: hij wilde de verleiding op afstand houden. Maar hij wist ook dat hij de appel nu had ingezet als hij de kans had gehad. Alles liever dan met zijn dood de koopman aan hen over te leveren en de man met een afgrijselijke marteldood te laten boeten voor Altaïrs verzet.


  Ja, hij zou de appel hebben gebruikt, want hij was verloren. En hij besefte dat hij zijn flankdekking weer had laten zakken. Uit zijn ooghoek zag hij Langhaar komen, en hij verdedigde zich met een schreeuw om zijn inspanning kracht bij te zetten. Langhaar pareerde hem met de ene steek na de andere – een, twee, drie – en slaagde erin hem onder zijn dekking te raken. De diepe wond die Altaïr in zijn zij opliep, begon meteen verschrikkelijk te bloeden. Hij wankelde, snakkend naar adem van de pijn. Hij stierf liever op deze manier, dacht hij bij zichzelf, dan zich gedwee over te geven. Hij stierf liever in het harnas.


  Langhaar kwam opnieuw op hem af en hun zwaarden kletteren tegen elkaar. Altaïr liep nog een verwonding op, dit keer aan zijn goede been. Met hangende armen zakte hij op zijn knieën. Zijn zwaard maakte een vergeefse groef in het zand.


  Langhaar wilde toeslaan, maar Bayhas hield hem tegen. ‘Hij is voor mij,’ beval hij.


  Ergens ver weg dacht Altaïr terug aan een andere tijd, duizenden lichtjaren geleden, toen zijn tegenstander hetzelfde had gezegd. Op dat moment had hij de ridder laten boeten voor zijn arrogantie. Dit keer zou hij dat genoegen niet kennen, want Bayhas stapte op Altaïr af. Zwaaiend op zijn knieën in het zand liet Altaïr zijn hoofd verslagen zakken. Hij sommeerde zijn benen om hem overeind te helpen, maar ze gehoorzaamden niet. Hij probeerde de hand met zijn dolk eraan op te heffen, maar het lukte niet. Daar kwam het mes al, en hij tilde met moeite zijn hoofd hoog genoeg op om de ontblote tanden van Bayhas te zien. Zijn gouden oorbel glinsterde in de ochtendzon…


  Op dat moment kwam de koopman in actie en slingerde zich ondersteboven naar Bayhas toe om hem van achteren beet te grijpen. De doodssteek van de rover mislukte, en met een luide kreet, met een laatste krachtsinspanning die hij god-weet-waar vandaan haalde, ramde Altaïr zijn mes verticaal in Bayhas’ buik en reet hem bijna tot aan zijn keel open. Tegelijkertijd greep Mukhlis net op tijd Bayhas’ dolk, voordat die uit de verslappende vingers van de rover glipte, en sneed zijn touw door. Hij viel pijnlijk met zijn zij op de muur van de put, maar krabbelde snel op en ging naast zijn redder staan.


  Altaïr stond bijna helemaal voorovergebogen. Hij zou het niet lang meer maken. Toch hief hij zijn mes en staarde Langhaar met tot spleetjes geknepen ogen aan. Die was van het ene op het andere moment tegenover een overtal komen te staan. Het werd hem direct zo heet onder de voeten dat hij zijn aanval staakte en achterwaarts van hen wegliep totdat hij een van de paarden bereikte. Zonder zijn ogen van Altaïr en Mukhlis af te houden steeg hij op. Hij staarde hen aan, zij hem. Toen haalde hij met een niet mis te verstaan gebaar zijn vinger langs zijn keel, en vertrok.


  ‘Bedankt,’ zei Mukhlis buiten adem tegen Altaïr, maar de assassijn reageerde niet. Hij was bewusteloos ineengezakt in het zand.
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  Een week later arriveerde er een gezant van de bandietenleider. De inwoners van het dorp zagen hem tussen de huizen door naar de citadel op de heuvel rijden. Men zei dat hij een van de mannen van Fahad was, en de wijzere mannen uit het dorp schenen te weten wat de reden voor zijn bezoek aan de burcht was. Twee dagen eerder waren Fahads manschappen naar het dorp gekomen om aan te kondigen dat er een beloning werd uitgeloofd aan degene die wist te vertellen wie Fahads zoon had vermoord, Bayhas. Volgens hen was de moordenaar geholpen door een koopman uit Masyaf, en de handelaar zou ongedeerd blijven als hij de laffe hond aan hen zou uitleveren die de geliefde zoon van de aanvoerder had doodgestoken. De dorpelingen waren hoofdschuddend verdergegaan met hun dagelijkse bezigheden en de mannen waren onverrichter zake vertrokken onder dreigend gemompel over een spoedige terugkeer.


  Met dit bezoek losten ze die bedreiging in, zo ging het gerucht. Of tenminste, kwamen ze hun terugkeer aankondigen. Zelfs Fahad waagde het niet zijn mannen op een dorp af te sturen dat bescherming genoot van de assassijnen. Daar moest hij toestemming voor vragen aan de Meester. En hoewel Fahad dat bij Altaïr of Al Mualim nooit zou hebben aangedurfd, was het bij Abbas een ander verhaal. Abbas was zwak en gevoelig voor smeergeld.


  Zo kwam het dus dat de gezant opnieuw naar de burcht reed. Op de heenweg had hij met een serieuze, zo niet minachtende blik neergekeken op de dorpelingen die hij op zijn route tegenkwam, maar nu grijnsde hij hen toe en trok hij zijn vinger langs zijn keel.


  ‘Kennelijk heeft de Meester Fahad goedkeuring gegeven om het dorp binnen te komen,’ zei Mukhlis later die avond, toen de kaarsen al bijna waren opgebrand. Hij zat op de rand van het bed van de vreemdeling en praatte meer in zichzelf dan tegen de man die naast hem lag, en die nog niet bij bewustzijn was geweest na het gevecht bij de waterbron. Toen Langhaar verdwenen was, had Mukhlis hem op het zadel van zijn tweede paard gehesen en hem meegenomen naar Masyaf, in de hoop dat hij hem daar kon helpen. Aalia en Nadia hadden hem verzorgd, maar drie dagen lang hadden ze getwijfeld of hij het wel zou redden. Door het bloedverlies had hij de kleur van witte nevel gekregen, en hij lag zo sereen in zijn bed (dat eigenlijk van Aalia en Mukhlis was) dat hij haast al overleden leek. Hij kon elk moment naar het hiernamaals overgaan. Op de derde dag had hij zijn kleur langzamerhand teruggekregen, en Aalia had het goede nieuws aan Mukhlis verteld toen hij terugkwam van de markt. Mukhlis had daarop zijn gebruikelijke plekje ingenomen op een stoel aan het bed van zijn redder, zodat hij tegen de oude man kon praten en hij op die manier hopelijk weer zou bijkomen. Hij gaf een verslag van zijn dag, zoals hij elke keer deed, en besprak daarbij af en toe ook belangrijker zaken. Wie weet kon hij het onderbewustzijn van de patiënt prikkelen en hem laten ontwaken.


  ‘Ook Abbas is te koop, zo schijnt het,’ zei hij nu. Hij keek opzij naar de vreemdeling, die op zijn rug lag. Zijn verwondingen genazen voorspoedig en zijn kracht werd met de dag groter. ‘Meester Altaïr had zich nog liever van de hoogste toren geworpen dan zoiets toe te laten,’ voegde hij eraan toe.


  Hij boog zich naar de man toe en hield hem nauwlettend in de gaten. ‘De Meester, Altaïr Ibn-La’Ahad.’


  Voor het eerst sinds zijn verblijf bij Mukhlis schoten zijn ogen open.


  Dat was de reactie waarop Mukhlis had gehoopt, maar desalniettemin was hij van zijn stuk gebracht. Hij keek toe terwijl de wazige blik van de oude man langzaamaan scherper werd.


  ‘U bent het echt, hè?’ fluisterde Mukhlis.


  De vreemdeling knipperde even en keek hem toen recht aan.


  ‘U bent het. U bent Altaïr.’


  Altaïr knikte. De tranen prikten in Mukhlis’ ogen en hij liet zich uit zijn stoel op zijn knieën op de stenen vloer vallen. Hij greep Altaïrs hand met beide handen vast.


  ‘U bent teruggekomen,’ zei hij tussen zijn snikken door. ‘U komt ons redden.’ Hij zweeg even. ‘Komt u ons werkelijk redden?’


  ‘Moeten jullie gered worden?’ vroeg Altaïr.


  ‘Ja. Was u onderweg naar Masyaf toen wij elkaar ontmoetten?’


  Altaïr dacht even na. ‘Toen ik uit Alamut vertrok, was het onvermijdelijk dat ik hier zou uitkomen. De vraag was alleen wanneer.’


  ‘Waarom kwam u uit Alamut?’


  ‘Het was de afgelopen twintig jaar mijn schuilplaats.’


  ‘Ze zeiden dat u dood was. Dat u zich van de toren van de citadel had geworpen op de ochtend dat Maria stierf.’


  ‘Ik ben inderdaad van de toren gesprongen,’ zei Altaïr met een bittere glimlach, ‘maar ik overleefde het. Ik bereikte de rivier die langs het dorp stroomt. Toevallig trof ik daar Darim, die net was teruggekeerd uit Alamut. Daar had hij Sefs vrouw en kinderen gevonden. Hij ving me op en nam me mee.’


  ‘Ze zeiden dat u dood was,’ herhaalde Mukhlis.


  ‘Wie zijn “ze”?’


  Mukhlis maakte een handgebaar waarmee hij de citadel aanduidde. ‘De assassijnen.’


  ‘Zij wilden het iedereen graag doen geloven, maar ze wisten dat het niet waar was.’


  Hij trok zijn hand terug uit Mukhlis’ greep, duwde zich overeind en zwaaide zijn benen over de rand van het bed. Hij keek naar zijn voeten en zijn gerimpelde, bejaarde huid. Elke centimeter van zijn lichaam gonsde van pijn, maar hij voelde zich… beter. Ze hadden zijn mantel gewassen en hem die weer aangetrokken. Hij trok de kap over zijn hoofd. De stof voelde comfortabel aan en hij ademde de geur van het schone kledingstuk in.


  Hij ging met zijn vingers langs zijn baard: die was getrimd. Zijn laarzen stonden vlak bij zijn bed, en op het tafeltje lag zijn handdolk. Hij had dit nieuwe ontwerp aan de appel te danken en het mechanisme zag er ongekend geavanceerd uit. Hij dacht aan de andere ontwerpen die hij met behulp van de appel had ontdekt. Om al dat materieel te kunnen maken, had hij de hulp van een smid nodig. Maar eerst…


  ‘Mijn bagage,’ zei hij tegen Mukhlis, die weer overeind was gekrabbeld. ‘Waar is mijn bagage?’


  Zonder iets te zeggen wees Mukhlis naar het hoofdeinde van het bed, waar zijn uitrusting op de stenen vloer lag. Altaïr wierp een blik op zijn vertrouwde bundeltje. ‘Heb je erin gekeken?’ vroeg hij.


  Mukhlis schudde vol overtuiging zijn hoofd. Altaïr keek hem onderzoekend aan, en geloofde hem. Gerustgesteld pakte hij zijn laarzen en trok ze aan, maar zijn gezicht vertrok van de pijn.


  ‘Ik moet je bedanken voor je goede zorgen,’ zei hij. ‘Zonder jou had ik nu dood bij die waterput gelegen.’


  Met verlegen gesnuif ging Mukhlis weer zitten. ‘Mijn vrouw en dochter hebben voor u gezorgd, en ik moet ú bedanken. U hebt me gered uit de handen van die bandieten en me een gruwelijke dood bespaard.’ Hij leunde naar voren. ‘Wat u daar deed, daar was alleen de legendarische Altaïr Ibn-La’Ahad toe in staat. Ik heb het aan iedereen verteld.’


  ‘Weet men dat ik hier ben?’


  Mukhlis hief zijn handen. ‘Natuurlijk. Het hele dorp heeft het verhaal gehoord over de held die me uit de klauwen van de dood heeft gered. Iedereen gelooft dat u het was.’


  ‘En waarom dan?’ vroeg Altaïr.


  Mukhlis zweeg, maar maakte met zijn kin een gebaar naar Altaïrs geoliede, scherp geslepen dolk die dof glanzend op het tafeltje naast het bed lag.


  Altaïr dacht na. ‘Heb je hun over het mes verteld?’


  Het duurde heel even voordat Mukhlis antwoordde. ‘Ja,’ zei hij. ‘Natuurlijk. Hoezo?’


  ‘Het nieuws zal ook de citadel bereiken. En dan komen ze me zoeken.’


  ‘Ze zullen niet de enige zijn,’ zei Mukhlis met spijt in zijn stem.


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Een boodschapper van de vader van de man die u heeft gedood heeft een bezoek gebracht aan de burcht.’


  ‘Wie was die man die ik heb gedood?’


  ‘Een kwaadaardige moordenaar genaamd Bayhas.’


  ‘En zijn vader is…?’


  ‘Fahad, de leider van een bende rovers die de woestijn onveilig maakt. Volgens de geruchten ligt hun kampement op een dag of twee, drie rijden. Daar kwam ook de gezant vandaan. Ze zeggen dat hij de Meester om goedkeuring heeft gevraagd om hier in het dorp de moordenaar op te sporen.’


  ‘De Meester?’ vroeg Altaïr fel. ‘Abbas?’


  Mukhlis knikte. ‘Er werd een beloning uitgeloofd, maar de dorpelingen trokken zich daar niets van aan. Abbas is daarentegen waarschijnlijk niet te goeder trouw gebleken.’


  ‘Dan hebben de dorpelingen het hart op de goede plek,’ reageerde Altaïr, ‘in tegenstelling tot hun leider.’


  ‘Zulke ware woorden horen we zelden,’ beaamde Mukhlis. ‘Hij neemt ons geld af, maar we krijgen er niets voor terug. Ooit was de citadel het hart van onze gemeenschap, en bood die ons kracht en leiderschap…’


  ‘En bescherming,’ zei Altaïr, met een glimlachje rond zijn mond.


  ‘Ook dat,’ antwoordde Mukhlis. ‘Dat verdween allemaal toen u verdween, Altaïr. En daarvoor in de plaats kregen we… corruptie en wantrouwen. Men zegt dat Abbas na uw verdwijning een opstand de kop in moest drukken. Het was een revolte van assassijnen die aan u en Malik trouw waren gebleven. Men zegt ook dat hij de aanstichters heeft geëxecuteerd omdat hij vreesde voor nieuwe rellen. Hij is zo paranoïde dat hij dag en nacht in zijn toren blijft. Hij ziet overal complotten en brengt iedereen ter dood die erbij betrokken zou kunnen zijn. De beginselen van de orde brokkelen zienderogen af, net als de stenen muren van de verwaarloosde burcht zelf. Volgens de geruchten heeft hij regelmatig dezelfde droom: dat Altaïr Ibn-La’Ahad op een dag terugkeert uit zijn ballingschap in Alamut met…’ Hij zweeg even, keek Altaïr met enig argwaan aan en wierp toen een snelle blik op zijn bagage. ‘…met een voorwerp dat machtig genoeg is om Abbas te verslaan… Bestaat dat voorwerp echt? Bent u van plan tegen hem op te trekken?’


  ‘Zelfs al bestond het, dan zou ik Abbas er niet mee kunnen verslaan. Het is geloof, geloof in onszelf en in ons credo waarmee we zullen zegevieren.’


  ‘Wiens geloof is dat nog, Altaïr?’


  Altaïr maakte een armgebaar. ‘Jullie geloof. Dat van de dorpelingen en de assassijnen.’


  ‘Hoe gaat u dat herstellen?’ vroeg Mukhlis.


  ‘Door het goede voorbeeld te geven,’ was Altaïrs antwoord. ‘Stukje bij beetje.’


  De volgende dag trok Altaïr het dorp in, om niet alleen de leer der assassijnen te verkondigen, maar die ook te demonstreren.
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  Altaïr was op gevechten gestuit waarbij hij moest ingrijpen, op discussies tussen kooplui waarin hij moest bemiddelen en op onenigheid tussen buren over kavelgrenzen. Maar geen enkel conflict was zo fel als dat van de twee vrouwen die schijnbaar ruzie hadden om een man. De man in kwestie, Aaron, zat ineengedoken op een bankje in de schaduw terwijl de twee vrouwen bakkeleiden. Mukhlis, die Altaïr op zijn ronden door het dorp vergezelde, probeerde tussenbeide te komen. Altaïr keek op een paar passen afstand toe en met zijn armen over elkaar geslagen wachtte hij geduldig het moment af dat de vijandigheden even zouden stilvallen en hij met de vrouwen kon praten. Hij wist al wat hij wilde zeggen: Aaron moest onmiddellijk zelf een keuze maken, of hij dat nu leuk vond of niet. Altaïr had het namelijk veel te druk met een jongen die aan zware koorts leed en die hij een medicijn had toegediend waarvan het recept afkomstig was van de appel – hoe kon het ook anders.


  Bovendien was er de mandenwever die nieuwe gereedschappen maakte volgens de aanwijzingen die Altaïr hem had gegeven, en die hij op zijn beurt weer uit de appel had verkregen.


  Hij moest zich ook nog bij de smid melden, die zich over Altaïrs tekeningen had gebogen, ze ondersteboven had gehouden en ze minutieus bestudeerd had, en ze toen op tafel had gelegd zodat Altaïr precies kon vertellen wat de smid moest vervaardigen. Binnenkort zou de assassijn een nieuwe uitrusting bezitten van wapens die niemand ooit eerder gezien had.


  Ten slotte was er nog de man die hem in die paar dagen als een schaduw gevolgd had en die hem uitgebreid had gadegeslagen. Hij was uit het zicht gebleven – tenminste, dat dacht hij – maar Altaïr had hem natuurlijk direct ontdekt en hem nauwkeurig in zich opgenomen. Dit was een assassijn.


  Ach, het was een kwestie van tijd geweest. Abbas zou zijn informanten het dorp in sturen om de vreemdeling op te sporen die vocht met de verborgen dolk van de assassijnen. Abbas zou ongetwijfeld tot de conclusie komen dat Altaïr was teruggekeerd om de leiding van de orde over te nemen. Misschien hoopte hij dat de rovers Altaïr voor hem zouden vermoorden, misschien zou hij iemand vanuit de burcht sturen om hem uit te schakelen. Altaïrs schaduw was waarschijnlijk ook zijn beul.


  De vrouwen waren nog niet klaar met kibbelen. Half mompelend gaf Mukhlis zijn commentaar. ‘Meester, ik geloof dat ik het verkeerd had. Deze vrouwen ruziën niet om wie die arme Aaron mag hebben, maar wie hem moet némen.’


  Altaïr grinnikte. ‘Mijn mening blijft onveranderd,’ antwoordde hij met een geamuseerde blik op Aaron, die nagelbijtend op het bankje zat. ‘De jongeman moet zijn eigen lot bepalen.’ Hij keek heimelijk in de richting van zijn bespieder, die in de schaduw van de bomen zat. Met zijn aardebruine mantel om zich heen gewikkeld kon hij zo voor een duttende dorpeling doorgaan.


  Altaïr ging verder tegen Mukhlis. ‘Ik kom zo terug. Ik krijg dorst van dat gekibbel.’


  Hij draaide zich om en liep bij het groepje weg. Sommigen wilden hem achterna komen, maar Mukhlis gebaarde haast ongezien dat ze bij hem moesten blijven.


  Altaïr zag niet, maar bespeurde wel dat zijn schaduw ook was opgestaan en hem volgde naar een pleintje met een waterput in het midden. Daar bukte Altaïr om water te drinken, en hij bleef nog even staan terwijl hij deed alsof hij rustig van het uitzicht over het dorp genoot. Toen…


  ‘Het geeft niet,’ zei hij tegen de man van wie hij wist dat hij achter hem stond. ‘Als je me had willen vermoorden, had je dat nu gedaan.’


  ‘Zou u me gewoon de kans gegeven hebben?’


  Altaïr grinnikte. ‘Ik heb me geen leven lang als toegewijd krijger gedragen om me door een jonge hond bij een water-put te laten overvallen.’


  ‘Hoorde u me aankomen?’


  ‘Natuurlijk hoorde ik je. Ik hoorde je aankomen alsof er een olifant op hol sloeg en ik hoorde dat je het liefst vecht met links. Als je zou aanvallen, zou ik naar rechts moeten bewegen om je naar je zwakke kant te lokken.’


  ‘Zou ik daar geen rekening mee gehouden hebben?’


  ‘Dat hangt van je doelwit af. Je zou je tegenstander uiteraard goed bestudeerd hebben en weten hoe sterk hij in het man-tegen-mangevecht zou zijn.’


  ‘Ik weet dat zijn vaardigheden ongeëvenaard zijn, Altaïr Ibn-La’Ahad.’


  ‘Is dat zo? Je moet nog een kind geweest zijn toen ik voor het laatst in Masyaf was.’


  Nu draaide Altaïr zich naar de vreemdeling om, die zijn kap omlaagtrok om zijn gezicht te tonen. Hij was jong, misschien net twintig, en hij droeg een donkere baard. De blik in zijn ogen en zijn vastberaden kaaklijn kwamen Altaïr bekend voor.


  ‘Dat klopt,’ antwoordde de jongen. ‘Ik was net geboren.’


  ‘Ben je dan niet beïnvloed door alle propaganda tegen mij?’ vroeg Altaïr. Hij gebaarde met zijn kin naar de burcht op de berg die boven hen uitrees. De vesting leek hen als een ineengedoken roofdier in de gaten te houden.


  ‘Sommigen zijn daar gevoeliger voor dan anderen,’ reageerde de jongen. ‘Velen van ons zijn de oude beginselen trouw gebleven, en dat aantal groeit nu de vreselijke consequenties van het nieuwe bewind zichtbaar worden. Maar mijn motivatie om trouw te blijven is sterker dan die van anderen.’


  De twee assassijnen stonden tegenover elkaar bij de bron. Altaïr had het gevoel dat de wereld om hem heen begon te draaien. Ineens zakte hij bijna door zijn knieën. ‘Hoe heet je?’ vroeg hij. Zijn stem leek van ver weg te komen.


  ‘Ik heb twee namen,’ antwoordde de jongen. ‘De meeste leden van de orde kennen me als Tazim. Maar ik heb nog een naam, mijn echte naam die mijn moeder me gaf om mijn vader te herdenken. Hij stierf toen ik nog een baby was, geëxecuteerd door Abbas. Hij heette…’


  ‘Malik.’ Altaïr snakte even naar adem en deed een stap naar voren. Terwijl hij de jongen bij zijn schouders pakte voelde hij de tranen in zijn ogen prikken. ‘Lieve jongen,’ riep hij uit. ‘Ik had het kunnen weten. Je hebt de ogen van je vader.’ Hij begon te lachen. ‘Dat kan ik van je vaardigheden als sluipmoordenaar niet zeggen, maar… ik zie zijn levenslust in je terug. Ik wist niet… ik heb nooit geweten dat hij een zoon had.’


  ‘Mijn moeder werd uit het dorp verbannen nadat hij gevangen werd gezet. Ik kwam als jongeman terug om me aan te sluiten bij de orde.’


  ‘Om wraak te nemen?’


  ‘Misschien wel, uiteindelijk. Als ik zijn nagedachtenis maar zo goed mogelijk kon eren. Nu u bent teruggekomen, weet ik hoe ik dat moet doen.’


  Altaïr sloeg een arm om zijn schouders en leidde hem weg van de fontein. Diep in gesprek verwikkeld staken ze het plein over.


  ‘Hoe is het met je zwaardkunsten gesteld?’ vroeg hij de jonge Malik.


  ‘Abbas heeft de opleiding verwaarloosd, maar ik heb getraind. De vakkennis van de assassijnen is er in de afgelopen twintig jaar helaas niet op vooruitgegaan.’


  Altaïr grinnikte. ‘Niet op deze plek, misschien. Maar hier wel.’ Hij tikte tegen zijn slaap. ‘Hier is de assassijnse leer in grootte vertienvoudigd. Ik wil de orde geweldige dingen laten zien. Plannen. Listige strategieën. Ontwerpen voor nieuwe wapens. De dorpssmid is ze op dit moment voor me aan het smeden.’


  Dorpelingen maakten respectvol plaats voor hen. Iedereen wist dat Altaïr was teruggekeerd, en hier, aan de voet van de heuvel, beschouwden ze hem wederom als de Meester.


  ‘Volgens jou zijn er dus meer manschappen in het kasteel die mij trouw zijn gebleven?’ vroeg Altaïr.


  ‘Er zijn net zo veel assassijnen die Abbas dienen als assassijnen die hem haten. En dat aantal groeit nu ik geregeld verslag uitbreng van wat er gebeurt in het dorp. Langzaam maar zeker verspreidt het nieuws zich dat de grote Altaïr weer in ons midden is.’


  ‘Goed,’ reageerde Altaïr. ‘En zijn die aanhangers te mobiliseren om op te trekken tegen de vesting?’


  De jonge Malik bleef staan en keek Altaïr aan met tot spleetjes geknepen ogen, alsof hij wilde nagaan of de oude man hem niet in de maling nam. Toen grijnsde hij. ‘U bent het van plan. U bent het werkelijk van plan. Wanneer?’


  ‘De rover Fahad zal binnenkort met zijn handlangers in het dorp arriveren,’ zei hij. ‘Wij moeten de macht overnemen voordat hij voor de poorten staat.’
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  De volgende ochtend trokken Mukhlis, Aalia en Nada bij het krieken van de dag langs de deuren om iedereen ervan op de hoogte te brengen dat de Meester naar de citadel zou optrekken. Zinderend van afwachting verzamelde het volk zich op het marktplein. De dorpelingen stonden in groepjes bijeen of zaten op lage muurtjes. Na enige tijd voegde Altaïr zich bij hen. Hij droeg zijn witte mantel en een sjerp. Wie goed keek, zag de ring van zijn dolkmechanisme om zijn vinger. Hij zocht een plekje in het midden van het plein, samen met Mukhlis, zijn betrouwbare rechterhand.


  Wat zou Maria nu tegen hem zeggen, vroeg Altaïr zich af terwijl hij daar stond. Hij had de jonge Malik direct vertrouwd. Zijn vertrouwen was zelfs zo groot dat als de jongen een verrader bleek, hij ten dode was opgeschreven. Dan zouden zijn plannen om de leiding over de orde te heroveren afgedaan worden als de waanideeën van een oude man. Hij dacht aan de mensen die hij ooit vertrouwd had, en die hem verraden hadden. Zou Maria hem nu tot oplettendheid manen? Zou ze tegen hem zeggen dat het belachelijk was om zo klakkeloos op zo weinig informatie af te gaan? Of zou ze zeggen wat ze ooit al eerder zei: ‘Vertrouw op je instinct, Altaïr. Al Mualims leer heeft je wijsheid gebracht, door zijn verraad begon je volwassen te worden.’


  Altaïr sprak in gedachten tegen haar schim die hij koesterde in zijn herinneringen: ‘Ik ben al veel wijzer dan toen, mijn liefste.’


  Hij wist dat ze zou goedkeuren wat hij met de appel had gedaan. Dat hij het sap van de kennis jarenlang uit het voorwerp had geperst, en in zich had opgenomen. Ze zou het hebben afgekeurd dat hij de schuld van haar dood had mee getorst, net als de schaamte voor het feit dat zijn daden waren voortgekomen uit woede. Ja, dat zou ze hebben afgekeurd, en ze zou hem vast weer om de oren hebben geslagen met die typisch Engelse uitdrukking: ‘Beheers jezelf’.


  Hij moest bijna lachen bij de herinnering. Beheers jezelf. Dat had hij uiteindelijk natuurlijk gedaan, maar dat had hem jaren gekost. Jarenlang had hij de appel gehaat, had hij het ding niet meer kunnen zien, had hij zelfs de gedachte aan de appel niet verdragen. Hij had de kwaadaardige krachten gehaat die sluimerden achter de façade van het tijdloze, glanzende mozaïek. Hij had er urenlang peinzend naar gestaard en alle pijn keer op keer opnieuw beleefd.


  Sefs vrouw en haar twee dochters waren uiteindelijk vertrokken omdat ze zich verwaarloosd voelden en Altaïrs lijden niet langer konden aanzien. Hij had begrepen dat ze onderkomen hadden gevonden in Alexandrië. Een jaar later was ook Darim weggegaan, verjaagd door zijn vaders wroeging en zijn obsessie voor de appel. Hij was naar Frankrijk en Engeland gereisd om de plaatselijke leiders te waarschuwen voor de opmars van de Mongolen. Eenmaal alleen was Altaïrs kwelling alleen maar groter geworden. Soms was hij nachtenlang opgebleven om naar de appel te kijken, alsof ze twee tegenstanders waren die op het punt stonden het gevecht met elkaar aan te gaan. Alsof het voorwerp zou toeslaan zodra hij ging slapen of zijn blik ook maar heel even liet afdwalen.


  Uiteindelijk dacht hij terug aan de nacht in de tuin in Masyaf, toen zijn mentor Al Mualim dood op de marmeren tegels had gelegen, met de ruisende waterval op de achtergrond. Hij dacht terug aan het moment dat hij de appel destijds voor het eerst had vastgehouden en geen boosaardige krachten had gevoeld, maar goedaardige. Dat al die beelden aan hem waren verschenen van vreemde, futuristische taferelen uit culturen die ver verwijderd waren van zijn eigen tijd en universum, die hij niet had kunnen bevatten met zijn eigen verstand. Die nacht in de tuin had hij instinctief begrepen hoeveel goeds de appel kon doen. Na dat moment had de appel alleen zijn kwaadaardige kant laten zien, maar die grootse wijsheden moesten er ergens in zitten. Hij had er alles aan gedaan om die kennis aan de appel te ontlokken, want de appel had een instrument nodig om te kunnen geven wat hij bezat. En Altaïr was in staat gebleken om met de krachten van het deel van Eden om te gaan.


  Destijds was hij verteerd door het verdriet om Al Mualims dood. Nu werd hij verteerd door het verdriet om zijn gezin. Misschien moest de appel eerst iets nemen voordat hij iets kon geven.


  Wat het antwoord op die vraag ook was, hij was begonnen met zijn onderzoek. Hij had dagboek na dagboek gevuld met notities. Pagina’s vol filosofieën, ideologieën, ontwerpen, tekeningen, schema’s, herinneringen. Hij had ontelbare kaarsen verbruikt terwijl hij alles verwoed neerkrabbelde. De enige pauze die hij had genomen, was om te plassen. Hij had dagen achter elkaar geschreven, om vervolgens dagen achtereen in zijn eentje tochten te maken vanuit Alamut, gedreven door de appel. Dan verzamelde hij ingrediënten, kocht goederen in. De appel had hem zelfs eens naar een aantal voorwerpen geleid, die hij na de vondst onmiddellijk had verborgen. Hij had niemand verteld over de aard van die voorwerpen, of waar ze verstopt lagen.


  Ondertussen bleef Altaïr rouwen. Hij gaf zichzelf nog altijd de schuld van Maria’s dood, maar hij had er wel van geleerd. Zijn verdriet voelde nu puurder: het was een verlangen naar Maria en Sef, een gemis dat hij altijd bij zich droeg en dat de ene dag zijn hart scherp en fel als een mes in stukken reet, en de volgende dag hol en misselijkmakend aanvoelde, alsof een stervende vogel zijn vleugels probeerde uit te slaan in zijn buik.


  Anderzijds glimlachte hij soms, wanneer hij besefte dat Maria er waarschijnlijk genoegen in zou scheppen dat hij zo veel verdriet om haar had. Zijn lijden zou het deel van haar karakter aanspreken waarin ze altijd die verwende Engelse edelvrouw was gebleven: ze had mannen net zo makkelijk geveld met haar hooghartige blik als met haar gevechtskunsten en haar vernietigende opmerkingen waren net zo vlijmscherp geweest als haar mes. Het zou haar uiteraard ook veel genoegen schenken dat hij zich eindelijk had weten te beheersen, maar het allermeest zou ze zich verheugen om het feit dat hij nu zijn kennis en wijsheid aan de orde wilde doorgeven. Had hij geweten dat hij om die reden zou terugkeren naar Masyaf toen hij zijn ballingschap had beeindigd? Daar was hij nog steeds niet achter. Hij wist alleen dat hij geen andere keus meer had gehad zodra hij in het dorp was beland. Hij was op bezoek geweest bij haar graf. De steen van Malik lag even verderop. De jonge Malik zorgde voor het onderhoud ervan. Altaïr had beseft dat Maria, Sef en Malik, zijn vader en moeder, en zelfs Al Mualim nooit meer bij hem terug zouden komen. Maar de broederschap kon hij terugwinnen.


  Dat zou alleen lukken als de jonge Malik zich aan zijn woord zou houden. Op het plein, waar de spanning en de opwinding van de dorpelingen bijna aanvoelden als een last op zijn schouders en Mukhlis vlak naast hem klaarstond, begon hij eraan te twijfelen. Hij richtte zijn blik strak op de citadel en wachtte totdat de poorten zouden openzwaaien en de manschappen tevoorschijn zouden komen. Malik had gezegd dat de groep uit minstens twintig mannen zou bestaan, die Altaïr stuk voor stuk met hetzelfde fanatisme wilden ondersteunen als hij. Volgens Altaïr moesten die twintig krijgers samen met de dorpelingen genoeg zijn om de dertig, veertig assassijnen te overmeesteren die nog altijd trouw zwoeren aan Abbas.


  Hij vroeg zich af of Abbas nu boven in de toren van de Meester stond, turend naar wat er in het dorp gebeurde. Hij hoopte het van harte.


  Zijn hele leven lang had Altaïr geweigerd er genoegen in te scheppen om iemand te doden, maar bij Abbas… Ondanks het medelijden dat hij voor hem koesterde, kon hij niet voorbijgaan aan de moord op Sef, Malik en Maria en aan de manier waarop Abbas de orde te gronde had gericht. Altaïr had aan zichzelf gezworen dat hij geen plezier, en zelfs geen genoegdoening zou beleven aan de dood van Abbas.


  Het enige wat hij zichzelf toestond, was dat hij plezier en genoegen zou beleven aan het feit dat Abbas niet meer onder hen zou zijn zodra hij hem had vermoord.


  Dat zou alleen lukken als de poorten zouden opengaan en zijn bondgenoten naar buiten zouden komen. De toegestroomde menigte werd rusteloos. Hij voelde dat het vertrouwen en de zekerheid waarmee hij die ochtend was opgestaan langzaam wegebden.


  Toen bespeurde hij een plotselinge opwinding onder de dorpelingen en zijn blik gleed van de kasteelpoorten – die nog altijd stevig gesloten waren – naar het plein. Van het ene op het andere moment verscheen er een man, gekleed in het wit. Hij kwam uit de mensenmassa met gebogen hoofd op Altaïr af. Hij deed zijn kap af en grijnsde naar hem: het was de jonge Malik. Hij werd gevolgd door nog meer mannen, alsof ze ter plekke uit het niets opdoken. Naast hem hapte Mukhlis verschrikt naar adem. Ineens stond het plein vol met krijgers in witte mantels en Altaïr begon te lachen, vol verbazing, opluchting en vreugde. Een voor een stapten de mannen op hem af, bogen respectvol hun hoofd en toonden hun zwaard, boog of werpmes. Ze toonden hun trouw.


  Altaïr greep de jonge Malik bij zijn schouders. Zijn ogen glansden. ‘Ik neem het terug,’ zei hij. ‘Jij en je mannen, jullie vaardigheid om je ongezien voort te bewegen is ongeëvenaard.’


  Glimlachend boog Malik zijn hoofd. ‘Meester, we moeten direct vertrekken. Abbas kan onze afwezigheid elk moment opmerken.’


  ‘We gaan gelijk,’ antwoordde Altaïr en hij klom op de lage muur van de fontein. Mukhlis wilde hem te hulp schieten, maar hij wuifde hem weg. Toen sprak hij de menigte toe: ‘Het kasteel op de heuvel is te lang een duistere, boosaardige plek geweest. Vandaag hoop ik de burcht weer tot een baken van licht te maken, met behulp van jullie allemaal.’ Er steeg een zacht, instemmend gemompel op en Altaïr maande iedereen weer tot stilte. ‘Maar wat we níét zullen doen, is dit nieuwe tijdperk inluiden met een stroom van assassijns bloed. Wie trouw zijn gebleven aan Abbas, zijn vandaag nog onze vijanden, maar morgen zijn ze onze bondgenoten. We kunnen hun kameraadschap alleen verdienen als we genade tonen bij onze overwinning. Alleen als het werkelijk noodzakelijk is, mag er iemand gedood worden. We zijn hier bijeen om vrede te stichten in Masyaf, geen verderf.’


  Daarmee klom hij van het muurtje af en verliet het plein. De assassijnen en dorpelingen volgden in zijn voetsporen. Met verbeten en vastberaden blikken trokken de assassijnen de kap van hun mantels over hun hoofd. Het volk hield enige afstand. Men was opgewonden, nerveus, angstig. De uitkomst zou allesbepalend zijn.


  Altaïr beklom de heuvel waar hij als kind ontelbare keren tegenop had gerend of vanaf was gerold, samen met Abbas. Als assassijn had hij de heuvel op en af gesprint bij wijze van training, wanneer hij een opdracht voor de Meester te doen had, wanneer hij vertrok voor een missie, of er juist van terugkeerde. Nu eiste zijn hoge leeftijd de tol van zijn spieren en botten en had hij meer moeite met de klim. Maar hij zette door.


  Een kleine groep van Abbas’ volgelingen kwam hun halverwege de helling tegemoet. Deze verkenners waren erop uitgestuurd om de strijdlust van de opstandelingen te peilen. In eerste instantie aarzelden de mannen uit Altaïrs brigade om de confrontatie aan te gaan. Dit waren tenslotte kameraden met wie ze samen de opleiding hadden voltooid, samen hadden geleefd. Er stonden nu vrienden tegenover elkaar, maar straks waarschijnlijk ook familieleden, als het op vechten aan zou komen. Lang bleven Altaïrs legertje en de verkennersbrigade, die ver in de minderheid was, oog in oog staan. Abbas’ aanhangers hadden het voordeel dat hun positie hoger op de heuvel lag, maar afgezien daarvan waren ze rijp voor de slacht.


  Altaïrs blik ging naar de toren van de Meester, waar hij nog net het puntje van kon zien. Abbas had nu ongetwijfeld vol zicht op hem, en op het volk dat de heuvel beklom. Toen liet hij zijn ogen rusten op de verkenners die in opdracht en naam van hun ontaarde meester de strijd met hen moesten aanbinden.


  ‘Er wordt niemand gedood,’ herhaalde Altaïr tegen zijn mannen.


  Malik knikte.


  Een van de verkenners grijnsde wreed. ‘Dan kom je niet ver, oude man.’ Maaiend met zijn zwaard dook hij op Altaïr af, waarschijnlijk in de hoop dat hij de opstand in de kiem zou kunnen smoren: als Altaïr dood was, viel het verzet.


  Met de snelheid van een kolibrie draaide de assassijn van hem weg, trok zijn zwaard en rolde langs zijn tegenstander om die in zijn voorwaartse beweging van achter aan te vallen.


  De verkenner liet zijn zwaard op de grond ploffen zodra hij Altaïrs lemmet tegen zijn keel voelde, en hij jammerde.


  ‘Er wordt niemand gedood in naam van deze oude man,’ fluisterde Altaïr in zijn oor. Toen duwde hij hem in de armen van Malik, die de verkenner tegen de grond werkte. De overgebleven mannen zochten de aanval, maar met een stuk minder overtuiging en vechtlust. Ze gaven zich nog net niet over, maar over enkele ogenblikken zouden ze gevangengenomen zijn, of bewusteloos op de grond liggen.


  Altaïr sloeg het korte gevecht gade. Hij bekeek zijn hand, die licht was geraakt door het zwaard van de verkenner, en veegde het bloed ongezien af. Je was te langzaam, zei hij in gedachten. Vanaf nu laat je de strijd aan de jongere generatie over.


  Toch hoopte hij dat Abbas het tafereel had gevolgd. Er verzamelden zich steeds meer manschappen langs de borstwering en hij hoopte ook dat zij gezien hadden wat er op de heuvel was gebeurd: dat Altaïrs leger de brigade genadig had behandeld.


  De groep trok verder de heuvel op en bereikte het plateau precies op het moment dat de poort van het kasteel eindelijk openging. Er kwamen nog meer assassijnen naar buiten gestormd, die agressief brulden.


  Achter hem hoorde Altaïr het volk schreeuwen en op de vlucht slaan, hoewel Mukhlis iedereen aanspoorde om stand te houden. Toen Altaïr zich omdraaide, zag hij dat zijn kameraad zijn handen in de lucht stak. Hij kon het de dorpelingen niet kwalijk nemen dat het hun te heet onder de voeten werd. Iedereen wist hoe wreed en gewelddadig de assassijnen waren. Ze hadden nog nooit twee assassijnenlegers met elkaar de strijd aan zien gaan, en daar hadden ze ook absoluut geen behoefte aan. Maar ze zagen wel dat de plunderende assassijnen onder luid geschreeuw en met ontblote tanden, flikkerende zwaarden en zwaar roffelende laarzen uit het kasteel kwamen gedenderd. Ook zagen ze dat Altaïrs manschappen ineendoken en zich schrap zetten, klaar voor de strijd. Dus de dorpelingen zochten dekking, achter de uitkijktoren of onder aan de heuvel.


  De confrontatie van de twee legers ging gepaard met luid gebrul en oorverdovend wapengekletter. Malik fungeerde als Altaïrs lijfwacht, en die hield op zijn beurt in het strijdgewoel de borstwering in de gaten. Daar stonden een stuk of tien boogschutters opgesteld. Als zij het vuur zouden openen, was de strijd gestreden.


  Toen zag hij Abbas.


  En Abbas zag hem.


  Heel even namen de twee commandanten elkaar van top tot teen in zich op. Abbas stond op de borstwering, Altaïr beneden, standvastig en onbeweeglijk als een rots te midden van de felle strijd. De twee beste jeugdvrienden waren bittere vijanden geworden. Abbas verbrak het moment en beval zijn boogschutters om te vuren, maar Altaïr zag de vertwijfeling op hun gezichten terwijl ze hun pijlen aanlegden.


  ‘Er wordt niemand gedood,’ riep Altaïr nadrukkelijk tegen zijn eigen manschappen. Hij wist dat hij de boogschutters alleen kon tegenhouden door zelf een voorbeeld te stellen. Abbas was bereid om assassijnen te offeren, maar Altaïr niet. Hij kon alleen maar hopen dat de boogschutters in hun hart trouw waren gebleven aan de orde. Hij bad dat zijn volgelingen zich konden beheersen en de boogschutters geen reden tot een salvo zouden geven. Hij zag een van zijn eigen mannen gillend neergaan met opengereten keel, en de dader, een overgelopen assassijn, sprong meteen op zijn volgende slachtoffer af.


  ‘Daar,’ waarschuwde hij Malik en wees naar het man-tegenmangevecht. ‘Schakel hem uit, maar ik smeek je, wees genadig.’


  Malik stortte zich in de strijd en haalde uit naar de benen van de assassijn, die achteruit werd gedreven. Zodra zijn tegenstander viel, hield Malik hem tegen de grond gedrukt en sloeg hem met een klap van zijn gevest bewusteloos, in plaats van een doodssteek uit te delen.


  Altaïr keek weer op naar de borstwering. Twee van de boogschutters lieten hun wapen hoofdschuddend zakken. Abbas trok een dolk – die van zijn vader – om de twee mannen te bedreigen, maar ze schudden opnieuw hun hoofd. Ze gooiden hun pijl-en-boog neer en grepen naar het gevest van hun zwaard. Abbas draaide zich woedend om naar de boogschutters op de borstwering achter hem en beval hun de dissidenten af te maken. Maar ook zij lieten hun boog zakken, en inwendig maakte Altaïr een vreugdesprong. Nu spoorde hij zijn manschappen nog vuriger aan om de poort te bestormen. Het gevecht was in volle gang, maar de verkennersbrigade werd zich langzaam bewust van de ontwikkelingen op de borstwering. Ondertussen wisselden de mannen vertwijfelde blikken uit en een voor een staakten ze de strijd door hun zwaarden te laten vallen en hun armen ter overgave in de lucht te steken. Het leger van Altaïr kreeg een vrije doorgang naar de poort.


  Altaïr leidde zijn manschappen omhoog en klopte roffelend op de deur. Achter hem hergroepeerden de assassijnen zich en ook de dorpelingen keerden terug. Het plateau stond nu vol mensen. De stilte aan de andere kant van de poort voelde vreemd aan en sloeg over op Altaïrs mannen. De lucht zinderde van spanning. Plotseling klonk het geluid van schrapende grendels en de poort vloog open. De wachters lieten hun wapens vallen en bogen het hoofd uit eerbied voor Altaïr.


  Hij knikte hun toe, stapte over de drempel, passeerde de boog en liep over het binnenhof naar de toren van de Meester. Zijn aanhangers volgden hem en waaierden breed uit over het plein. De boogschutters kwamen van de borstwering naar beneden om zich aan te sluiten. Achter de ramen van de torens die uitkeken op het kasteel verschenen gezinnen en bedienden, die met hun neus tegen de ramen gedrukt toekeken. Niemand wilde de terugkeer van Altaïr en zijn confrontatie met Abbas missen.


  Altaïr beklom de treden naar het bordes van de toren en stapte de entreehal binnen. Abbas stond tegenover hem op de trap met een vertrokken en dreigend gezicht. Zijn hele verschijning ademde wanhoop en verslagenheid uit, alsof hij aan een felle koorts leed.


  ‘Het is voorbij, Abbas,’ riep Altaïr. ‘Beveel de mannen die je nu nog trouw zijn om zich over te geven.’


  Abbas snoof spottend. ‘Nooit.’ Op dat moment kwamen zijn overgebleven volgelingen tevoorschijn uit de zijvertrekken van de toren. Al met al telde Altaïr een tiental mannen, zowel assassijnen als bedienden. Sommigen hadden een schichtige, angstige blik in hun ogen, anderen straalden een woeste vastberadenheid uit. De strijd was nog niet voorbij.


  ‘Beveel je mannen om zich terug te trekken,’ drong Altaïr aan. Hij draaide zich half om en gebaarde naar het binnenplein, waar de menigte zich had verzameld. ‘Zegevieren is onmogelijk.’


  ‘Ik verdedig de citadel, Altaïr,’ zei Abbas. ‘Tot de laatste man. Zou jij niet hetzelfde doen?’


  ‘Ik zou de orde verdedigen, Abbas,’ zei Altaïr grommend. ‘Maar jij hebt alles verkwanseld waar we voor staan. Je hebt mijn vrouw en zoon geofferd op het altaar van je eigen wrok omdat je de waarheid simpelweg niet onder ogen wilde zien.’


  ‘Heb je het over mijn vader? Over de leugens die je over hem hebt verteld?’


  ‘Is dat niet de reden dat we hier tegenover elkaar staan? Is dat niet de bron van je haat die ons al die jaren heeft vergiftigd?’


  Abbas stond te trillen op zijn benen en zijn knokkels werden wit omdat hij de balustrade bijna fijnkneep. ‘Mijn vader heeft de orde verlaten,’ antwoordde hij. ‘Hij zou nooit zelfmoord hebben gepleegd.’


  ‘Dat heeft hij wel gedaan, Abbas. Hij pleegde zelfmoord met de dolk die jij bij je draagt onder je mantel. Hij pleegde zelfmoord omdat hij meer eergevoel bezat dan jij ooit zult hebben, en omdat hij geen medelijden wilde zoals jij dat zult krijgen van ons allemaal wanneer je wegrot in de kerkers van de burcht.’


  ‘Nooit!’ bulderde Abbas. Met sidderende vinger wees hij op Altaïr. ‘Jij beweert dat je de orde wilt overnemen zonder één leven van een assassijn te verspillen. Dat wil ik wel eens zien. Dood hem!’


  De mannen in de hal stormden onmiddellijk op hem af, maar toen…


  Het geluid van de explosie echode door de ruimte en legde alle aanwezigen het zwijgen op: de menigte op het plein, de assassijnen, de volgelingen van Abbas. Iedereen keek geschokt naar Altaïr, die zijn arm had uitgestoken alsof hij naar Abbas wees. Alsof hij zijn verborgen dolk in de richting van de trap uitstak. Maar in plaats van het lemmet zagen ze een rookpluimpje.


  Op de trap klonk een korte, gesmoorde kreet en alle aandacht was nu op Abbas gericht. Die staarde naar zijn borstkas, waar een kleine bloedvlek langzaam groter werd. Geschokt sperde hij zijn ogen wijd open en probeerde uit alle macht woorden uit zijn bewegende mond te krijgen, maar dat lukte niet.


  Zijn aanhangers bleven roerloos staan. Met open mond staarden ze naar Altaïr, die zijn arm naar hen uitstak. Nu zagen ze het mechanisme dat om zijn pols was bevestigd.


  Hij kon maar één schot leveren, maar dat wisten zij niet. Niemand had ooit eerder zo’n wapen gezien en slechts enkelen wisten van het bestaan af. Nu Altaïr het op hen richtte, deinsden ze terug. Ze legden hun zwaarden op de grond, liepen langs Altaïr naar buiten en gaven zich met uitgestoken handen over aan de menigte. Op dat moment tuimelde Abbas voorover de trap af en plofte lomp op de grond neer.


  Altaïr boog zich over hem heen. Abbas ademde zwaar en zijn arm lag in een vreemde hoek. Waarschijnlijk had hij die gebroken in zijn val. De voorkant van zijn mantel was doorweekt van het bloed. Hij maakte het niet lang meer.


  ‘Wil je dat ik je om vergiffenis vraag?’ vroeg hij aan Altaïr. Hij grijnsde, waardoor hij ineens niet meer dan een skelet leek. ‘Omdat ik je je vrouw en kind heb afgenomen?’


  ‘Abbas, vervul je laatste ademtocht alsjeblieft niet van kwaadaardigheid.’


  Abbas snoof kort en honend. ‘Zelfs nu nog pretendeert hij een deugdzaam mens te zijn.’ Hij tilde zijn hoofd iets op. ‘Jij deelde de eerste klap uit, Altaïr. Ik nam je vrouw en zoon af, maar pas nadat jij met jouw leugens veel meer van mij had afgenomen.’


  ‘Het waren geen leugens,’ was Altaïrs eenvoudige antwoord. ‘Heb je je dat in al die jaren nooit gerealiseerd?’


  Abbas kromp ineen van pijn en kneep zijn ogen dicht. Hij zweeg kort, en ging toen verder. ‘Heb je je ooit afgevraagd of er een hiernamaals is, Altaïr? Het duurt niet lang meer voordat ik het zal weten. En als het bestaat, dan zal ik mijn vader weer zien. We zullen samen op je wachten tot het jouw tijd is. En dan, dan zullen we de waarheid horen.’


  Hij rochelde een luchtbel van bloed op. Altaïr keek hem diep in zijn ogen, maar zag niets van de weesjongen die hij ooit had gekend, niets van de beste vriend die hij ooit had gehad. Het enige wat hij zag, was een gestoorde man die hem bijna te gronde had gericht.


  Abbas stierf, en Altaïr besefte dat hij hem niet langer haatte, of medelijden voor hem koesterde. Hij voelde niets, behalve de opluchting dat Abbas de wereld had verlaten.


  Twee dagen later dook bendeleider Fahad op, met zeven van zijn mannen. De groep, te paard, werd opgewacht bij de poorten van het dorp door een groep assassijnen onder leiding van Altaïr.


  De rovers stelden zich in formatie op aan de rand van het marktplein.


  Tegenover hen stond een linie opgesteld van manschappen in witte mantels. Sommigen hadden hun armen over elkaar geslagen, anderen hielden hun hand op hun pijl-enboog of hun gevest.


  ‘Het is waar. De grote Altaïr Ibn-La’Ahad heeft de heerschappij over Masyaf weer overgenomen,’ zei Fahad met een vermoeide blik in zijn ogen.


  Altaïr boog zijn hoofd ter bevestiging.


  Fahad knikte langzaam, alsof hij dit even tot zich door moest laten dringen. ‘Ik heb een overeenkomst gesloten met je voorganger,’ zei hij na enige tijd. ‘Ik heb hem een grote som geld betaald voor de toegang tot Masyaf.’


  ‘En die heb je gekregen,’ zei Altaïr vriendelijk.


  ‘Ja, maar we zijn hier met een reden, vrees ik,’ antwoordde Fahad met een duister glimlachje. Hij schoof even heen en weer in zijn zadel. ‘Ik ben hier gekomen om de moordenaar van mijn zoon te vinden.’


  ‘En die heb je gevonden,’ zei Altaïr op dezelfde vriendelijke toon.


  De onzekere glimlach verdween langzaam van Fahads gezicht. ‘Juist, ja,’ antwoordde hij. Hij leunde naar voren. ‘Wie van jullie is het?’ Hij liet zijn blik langs de assassijnen in het gelid glijden.


  ‘Heb je een getuige meegenomen die de moordenaar van je zoon kan aanwijzen?’ vroeg hij. ‘Weet hij wie de misdadiger is?’


  ‘Die had ik,’ verzuchtte Fahad met enige hoon, ‘maar de moeder van mijn zoon heeft zijn ogen uitgestoken.’


  ‘Aha,’ zei Altaïr. ‘Ach, hij was ook een laffe hond. Troost je met de gedachte dat hij geen enkele poging heeft gedaan om je zoon te beschermen, of zijn dood te wreken. Zodra hij tegenover twee oude mannen kwam te staan in plaats van een, wist hij niet hoe snel hij de benen moest nemen.’


  Fahads gezichtuitdrukking werd dreigend.


  ‘Jij?’


  Altaïr knikte. ‘Je zoon stierf hoe hij leefde: hij hield ervan om anderen pijn te doen.’


  ‘Die eigenschap had hij van zijn moeder.’


  ‘Aha.’


  ‘Overigens staat ze erop dat hij wordt gewroken.’


  ‘Dan hebben we niets meer te bespreken,’ reageerde Altaïr. ‘Als je niet nu meteen een poging wilt doen, zal ik je leger binnenkort graag ontvangen.’


  Fahad was op zijn hoede. ‘Je laat me zomaar vertrekken? Geen boogschutters die me tegenhouden? Terwijl je weet dat ik keihard zal terugslaan?’


  ‘Als ik je dood, roep ik de toorn van je vrouw over me af,’ zei Altaïr met een glimlach. ‘Bovendien heb ik het vermoeden dat je van gedachten zult veranderen zodra je terug bent gekeerd in je kampement.’


  ‘Hoe dat zo?’


  Altaïr glimlachte weer. ‘Fahad, als we de strijd aan zouden gaan, zou geen van ons een centimeter toegeven. We zouden meer op het spel zetten dan de woede om je zoon waard is. Mijn gemeenschap zou geruïneerd zijn, misschien wel voor eeuwig, maar de jouwe ook.’


  Fahad overwoog Altaïrs woorden. ‘Aan mij dus de keus om de prijs te bepalen van mijn verdriet.’


  ‘Enige tijd geleden heb ik mijn eigen zoon verloren,’ zei Altaïr, ‘en dat kostte me bijna mijn hele volk. Ik besefte dat dat offer te groot was, zelfs voor mijn eigen kind. Als je ten strijde trekt tegen ons, loop je het risico ervoor te boeten. De normen en waarden van jouw volk verschillen ongetwijfeld enorm van die van ons, maar ik weet zeker dat je ze niet tegen elke prijs op zou willen geven.’


  Fahad knikte. ‘Je bent een wijzere leider dan je voorganger, Altaïr. Ik begrijp wat je zegt en ik zal er onderweg naar huis over nadenken. En ik zal mijn best doen om het aan mijn vrouw uit te leggen.’ Hij pakte de teugels beet en liet zijn paard omkeren. ‘Succes, assassijn,’ zei hij.


  ‘Zo te horen zul je dat zelf ook wel nodig hebben.’


  De rover wierp hem een laatste scheve, duistere grijns toe en vertrok. Altaïr keek grinnikend op naar de citadel op de rots.


  Er was nog veel te doen.
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  12 augustus 1257


  Goed. Het was te laat om Masyaf te ontvluchten voor de Mongolen kwamen. En die staan nu voor de poorten. Daarom zullen we over een paar uur naar Constantinopel vertrekken en pen ik deze woorden nog gauw neer terwijl onze bagage door de bedienden op de karren gehesen wordt. Als Maffeo denkt dat hij me met de woeste blikken die hij op me afvuurt kan bewegen om mijn veer neer te leggen en mee te helpen, dan heeft hij het mis. Ik heb me gerealiseerd dat deze woorden van cruciaal belang zijn voor toekomstige assassijnen en ik moet ze dan ook onmiddellijk opschrijven.


  Men zegt dat het om een kleine groep Mongoolse tirailleurs gaat, maar dat de hoofdmacht niet ver achter hen volgt. Ondertussen lijken de voorlopers al enige indruk te willen maken met hun korte, maar felle aanvallen. Ze beklimmen de muur van het dorp en vechten op de borstwering, waarna ze zich weer terugtrekken. Ik heb weinig verstand van oorlogvoeren, godzijdank, maar ik denk dat ze met hun uitvallen onze kracht proberen in te schatten, of het gebrek eraan. Ik vraag me af of de Meester ooit spijt heeft gehad van zijn beslissing om de assassijnen te ontbinden, met als gevolg dat de citadel verzwakt is geraakt. Tot nog geen twee jaar geleden had geen enkele groep tirailleurs het tot op 10 meter van het kasteel gered zonder slachtoffer te worden van de assassijnse boogschutters of de zwaarden van de verdedigingslinie.


  Toen hij de leiding over de orde van Abbas had overgenomen wilde Altaïr als eerste zijn dagboeken naar de toren halen. Het werk van de Meester zou een machtige steunpilaar worden in de wederopbouw, die het beginpunt vormde om de rottende elementen in Masyaf en de orde uit te roeien. Onder Abbas’ corrupte heerschappij waren de vaardigheden uit vroeger tijden volledig in onbruik geraakt, de trainingen afgeschaft. De broederschap kon zich alleen in naam assassijns noemen. Altaïr streefde er vanaf het begin naar om de oude discipline in ere te herstellen, en al snel waren de kletterende zwaarden weer op het oefenterrein te horen. Net als het geschreeuw en gevloek van de docenten. Geen Mongool had het op dat moment gewaagd een aanval op te zetten.


  Net toen de naam en reputatie van de broederschap hun glans hadden herwonnen, besloot Altaïr dat de basis in Masyaf moest worden opgeheven. Hij streek de assassijnse wapenvlag. Hij wilde dat de assassijnen van de orde zich over de hele wereld zouden verspreiden en te midden van het volk zouden opereren, niet van bovenaf. Toen Altaïrs zoon Darim naar Masyaf terugkeerde, trof hij nog maar enkele assassijnen aan. De meesten van hen hielden zich bezig met de bouw van de bibliotheek van de Meester. Toen die voltooid was, kreeg Darim opdracht om mij en mijn broer in Constantinopel op te zoeken.


  Daarmee zijn we aangekomen bij ons debuut in dit verhaal, zo’n tachtig jaar na het begin ervan.


  ‘Maar ik denk dat het nog niet voorbij is,’ zei Maffeo. Hij stond op me te wachten omdat we door de Meester werden verwacht op het grote binnenhof. Voor de allerlaatste keer wandelden we door de burcht naar het centrale plein, onder begeleiding van Mukhlis, Altaïrs trouwe hofmeester.


  Wat heeft dit plein al niet meegemaakt, dacht ik toen we aankwamen. Hier had Altaïr Abbas voor het eerst gezien, midden in de nacht smachtend naar zijn gesneuvelde vader. Hier hadden de twee gevochten en waren ze vijanden geworden. Hier had Al Mualim Altaïr te schande gemaakt ten overstaan van de hele orde, en hier waren Maria en Abbas gestorven.


  Die geschiedenis droeg Altaïr ongetwijfeld met zich mee nu hij het grootste gedeelte van de assassijnen bijeengeroepen had. Darim was erbij, zijn pijl-en-boog op zijn rug, net als de jonge Malik. Mukhlis nam zijn plaats in naast de Meester op het bordes van de toren. De zenuwen fladderden als motten in mijn maag en ik haalde onbewust kort en snakkend adem om ze tot rust te manen. Het wapengekletter op de achtergrond maakte me ongerust. De Mongolen hadden blijkbaar uitgerekend dit moment uitgekozen om een nieuwe aanval op het kasteel uit te voeren. Waarschijnlijk hadden ze gezien dat de verdediging zich tijdelijk had teruggetrokken.


  ‘Broeders,’ begon Altaïr tegen ons beiden. ‘Ik weet dat onze tijd samen maar kort was. Maar wees gerust. Deze codex zal jullie alle antwoorden geven op alle vragen die jullie ooit van plan zijn te stellen.’


  Ik nam het boekwerk aan en draaide het rond in mijn handen. Ik was onder de indruk. Hierin stonden de belangrijkste ideeën van de Meester die hij in al die decennia uit de appel verkregen had.


  ‘Altaïr,’ zei ik, hoewel ik nauwelijks uit mijn woorden kon komen. ‘Dit geschenk… is van onschatbare waarde. Grazie.’


  Op een teken van Altaïr kwam Mukhlis naar voren met een kleine zak, die hij aan de Meester gaf.


  ‘Waar gaan jullie hierna naartoe?’ vroeg Altaïr.


  ‘We zullen eerst enige tijd in Constantinopel blijven, om een gilde op te richten. Daarna keren we terug naar Venetië.’


  Hij grinnikte. ‘Je zoon Marco kan vast niet wachten om de wilde verhalen van zijn vader te horen.’


  ‘Hij is nu nog iets te jong voor die verhalen. Maar binnenkort, sì.’ Ik glimlachte.


  Hij gaf me de zak en ik voelde enkele zware voorwerpen tegen elkaar botsen.


  ‘Een laatste gunst, Niccolò. Neem deze objecten mee en bewaak ze zorgvuldig. Verberg ze, als dat nodig is.’


  Ik trok mijn wenkbrauwen op, om op die manier om toestemming te vragen. Hij knikte. Ik opende de zak en gluurde erin, stak toen mijn hand erin en haalde er een steen uit. In totaal waren het er vijf, die stuk voor stuk een gat in het midden hadden. ‘Oude artefacten?’ vroeg ik. Ik vroeg me af of dit de objecten waren die hij tijdens zijn ballingschap in Alamut had gevonden.


  ‘Zo kun je het uitdrukken,’ antwoordde de Meester. ‘Dit zijn sleutels. Elke sleutel draagt een boodschap in zich.’


  ‘Een boodschap voor wie?’


  ‘Wist ik dat maar,’ zei Altaïr.


  Er kwam een assassijn het binnenhof op gerend die Darim aansprak. Die stapte direct op ons af. ‘Vader, een van de Mongoolse voorhoedetroepen is doorgebroken. Het dorp wordt ingenomen.’


  Altaïr knikte. ‘Niccolò, Maffeo. Mijn zoon zal jullie veilig langs de zwaarste gevechten leiden. Zodra jullie de vallei bereiken, volgen jullie die totdat je bij een klein dorp aankomt. Daar zullen jullie je paarden en je proviand vinden. Wees voorzichtig en blijf op je hoede.’


  ‘Insgelijks, Meester. Zorg goed voor uzelf.’


  Hij glimlachte. ‘Ik zal erover nadenken.’


  Met die woorden vertrok de Meester terwijl hij direct bevelen naar de assassijnen begon te blaffen. Ik vroeg me af of ik hem ooit nog terug zou zien en hees de zak met vreemde stenen op mijn rug. De codex klemde ik stevig tegen me aan. Van het vervolg herinner ik me alleen het gewoel van de mensen om ons heen, het geschreeuw en het wapengekletter terwijl we haastig naar een onderkomen werden gevoerd. Daar schreef ik, weggedoken in een hoekje, deze laatste woorden op, terwijl de strijd in volle gang was. Nu is het echter tijd om te vertrekken en ik kan alleen maar bidden dat we het er levend vanaf brengen.


  Toch denk ik dat we daarin zullen slagen. Ik heb vertrouwen in de assassijnen. Tegelijkertijd hoop ik dat ik het vertrouwen van Altaïr waard zal zijn. Maar dat zal de tijd ons leren.
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  1 januari 1258


  Het is de eerste dag van het nieuwe jaar, en met gemengde gevoelens veeg ik het stof van dit dagboek om op een nieuwe pagina te beginnen. Ik weet nog niet of deze datum ook een nieuw begin zal inluiden, of zal dienen als naschrift van het verhaal dat eraan voorafging. Misschien moet jij, de lezer, dat maar bepalen.


  Het valt me zwaar om dit nieuws te delen. We zijn de codex kwijt. Het boekwerk dat Altaïr ons gaf op de dag dat we vertrokken, ervan uitgaande dat hij het met een gerust hart bij ons kon achterlaten, is nu in handen van de vijand. Het moment dat ik bloedend en kermend in het zand lag zal me voor de rest van mijn leven achtervolgen. De paarden van de Mongoolse strijders deden het stof opdwarrelen toen ze na de aanval bij ons vandaan stoven. Een van de schurken hield triomfantelijk de leren tas omhoog waarin ik de codex had bewaard. De riem was doorgesneden. Nog geen twee dagen terug waren we uit Masyaf vertrokken, en we hadden ons veilig gewaand. Toen sloegen ze toe.


  Maffeo en ik konden ternauwernood ontsnappen, maar het had heel weinig gescheeld of we hadden het niet overleefd. Onze enige troost was dat we in de tijd die we met de Meester hadden mogen doorbrengen hadden geleerd om kennis op te doen en die te interpreteren, ook al waren we met de codex veel wijzer geworden. We besloten zo snel mogelijk naar het oosten te reizen om de codex terug te halen (waarmee helaas de mogelijkheid om naar Venetië te gaan en mijn zoon Marco weer te zien vooralsnog vervloog), maar niet voordat alle zaken in Constantinopel gedaan waren. We hadden voor minstens twee jaar werk in het verschiet liggen, dat bovendien bemoeilijkt zou worden nu we de codex niet meer als wijze leidraad konden gebruiken. Desondanks beseften we dat we, hoewel we de codex kwijt waren, assassijnen waren in hart en nieren, en dat we onze nieuw opgedane kennis en vaardigheden ten goede konden aanwenden. Inmiddels hebben we de locatie voor onze handelspost al vastgesteld. Die komt iets ten noordwesten van de Haga Sofia te liggen, en van daaruit zullen we goederen van uitstekende kwaliteit (en niets minder) verhandelen. Ondertussen verkondigen en verspreiden we het credo der assassijnen, zoals we hebben gezworen.


  Bij de oprichting van dit nieuwe gilde gingen we bovendien direct op zoek naar geschikte bergplaatsen voor de vijf stenen die Altaïr aan ons had gegeven. De sleutels. Bescherm ze goed, had hij gezegd, of verberg ze. Na onze confrontatie met de Mongolen besloten we dat we de sleutels beter niet meer bij ons konden dragen, dus we verspreidden ze door heel Constantinopel, op haast niet te traceren plekken. De laatste steen is vandaag aan de beurt, dus tegen de tijd dat je dit leest, zijn de vijf sleutels veilig buiten bereik van tempeliers. Toekomstige assassijnen zullen ze weer terugvinden.


  Wie dat ook mogen zijn.


  Epiloog
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  Boven hem, op het dek, hoorde de assassijn rumoer ontstaan. Nu er land in zicht was, steeg het bekende geluid van roffelende voetstappen op. De bemanningsleden verlieten hun posten en haastten zich naar de boeg, klommen in het want of hingen aan touwen en tuurden lang en intens met de hand boven de ogen naar de glinsterende haven in de verte, waar nieuwe avonturen op hen lagen te wachten.


  De assassijn had ook avonturen in het verschiet liggen. Die verschilden uiteraard totaal van de escapades waar de bemanning naar uitkeek, zoals de talloze bezoeken aan herbergen en hoeren. De assassijn was bijna jaloers op de eenvoud van hun leven. Zijn taken zouden veel zwaarder blijken.


  Hij sloeg Niccolò’s dagboek dicht en schoof het boek over het tafelblad van zich af. Zijn vingers gleden over de verweerde kaft terwijl hij alles overpeinsde wat hij zojuist had gelezen. Hij besefte dat de volle betekenis ervan pas na verloop van tijd tot hem door zou dringen. Toen slaakte hij een diepe zucht en stond op, trok zijn mantel aan, bevestigde het dolkmechanisme om zijn pols en zette zijn kap op. Vervolgens opende hij de deur van zijn hut en stapte het dek op, waar ook hij met de hand boven zijn ogen naar de haven tuurde. Het schip doorkliefde de glinsterende golven, de inwoners snelden naar de kade om hen te verwelkomen.


  Ezio was aangekomen in een grootse stad. Constantinopel.


  PERSONAGES*


  Niccolò Polo, de verteller


  Maffeo Polo


  De assassijnen


  Altaïr Ibn-La’Ahad


  Maria, zijn vrouw (geboren Th orpe)


  Darim en Sef, hun zoons


  Al Mualim, de Meester


  Faheem al-Sayf


  Umar Ibn-La’Ahad, Altaïrs vader


  Abbas Sofian


  Ahmad Sofian, Abbas’ vader


  Malik al-Sayf


  Tazim, Maliks zoon, ook bekend als Malik


  Kadar, Maliks broer


  Rauf


  Jabal


  Labib


  Swami


  Farim


  Inwoners van Masyaf


  Mukhlis, zijn vrouw Aalia, zijn dochter Nada


  De kruisridders


  Richard I van Engeland, ‘Lionheart’


  Salah al-Din, sultan van de Saracenen


  Shihab al-Din, zijn oom


  Altaïrs negen doelwitten


  Tamir, koopman van de zwarte markt


  Abu’l Nuqoud, koopmanskoning van Damascus


  Garnier de Nablus, grootmeester van de Johannieterorde


  Talal, slavenhandelaar


  Majd Addin, regent van Jeruzalem


  Guglielmo del Monferrato, heer van Akko


  Sibrand, grootmeester van de Duitse Orde


  Jubair al-Hakim, belangrijkste schriftgeleerde van Damascus


  Robert de Sablé, grootmeester van de tempelorde


  Cyprioten


  Osman, aanvoerder van de citadel van Limassol


  Frederick de Rode, hooggeplaatste tempelridder in Limassol


  Armand Bouchart, Robert de Sablés opvolger


  Markos, verzetsstrijder


  Barnabas, verzetsstrijder


  Barnabas, bedrieger


  Jonas, koopman


  Moloch, ‘de Stier’


  Shalim en Shahar, zoons van Moloch


  Rovers


  Fahad


  Bayhas


  Langhaar


  * Enkele namen in het boek wijken af van die in het spel Assassin’s Creed. Dit zijn: Garnier de Nablus (Garnier de Naplouse), Guglielmo del Monferrato (William de Montferrat), Salah al-Din (Salah Al’din) en Robert de Sablé (Robert de Sable).
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